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CeemJioti namsamu mMoeil HceHvl —
Jlpozoosou Hamanvu Bacunvegnul

HPEANCJIOBHUE

[Ipemnaraemas ynrareno paboTa MPoIOKAET MOHOTPAPUIECKYIO CEPUIO
«Tumonorndeckue, COMOCTABUTEIbHbBIC, IHAXPOHUYECKAE WCCIICIOBAHUSM,
u3gaBaeMyl0o  Ha  (akylnpTeTe  HMHOCTPAHHBIX  s3bIKOB  JlOHELKOro
rOCYAapCTBEHHOTO yHHBepcuTera. Hacrosias mMoHorpadusi pacmmpsieT Kpyr
npoOieM M S3bIKOB, HUCCIEAYEMbIX B MPEAbLAYHIMX ToMaX. OCyIIecTBISETCs
aHaIU3 JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH (POpMUpPOBaHUS CIIOBAPHOTO
COCTaBa ME30JICKTOB JIEBATH KPEOJIBbCKHUX SI3BIKOB. VCCIemyIoTesl TeKCUIeCKHe
3aMMCTBOBAHUSI — UCTOPHU3MBI, apXau3Mbl U WHHOBAIMH B JEBSATH KPEOJX
Kapubckoro ©Oacceiina. Ocoboe BHHMaHHE YJEICHO KadeCTBEHHBIM
WU3MCHEHUSM JICKCHUECKUX EIUHUI] KPEOJbCKUX S3BIKOB Ha AHTJIOS3BIYHON
OCHOBE 1101 BJIMSIHUEM WHOS3bIYHBIX 3aMMCTBOBAaHUH.

Crpanbsl Bect-UHauu BXoIAT B 0COOBIN PErvoH — KapuOCKue cTpaHbl. s
UCTOPUYECKUX CyAe0 HApOJIOB ATOTO PErHMOHA HEJb3sl HE BBIIEIUTH 3HAUCHUS
Kapubckoro wmopsi. He cay4ailHO 53TOT pEeTMOH MHpa 4YacTO Ha3bIBAIOT
«AMmepukanckuM  Cpemu3eMHOMOpPheM». B 3TOM permoHe CcocpeaoTOYCHO
OO0JIBIIOE KOJMYECTBO KPEOJBCKUX SI3BIKOB, KOTOpbIE OOHApYKUBAIOT OOMIIUE
CaMbIX Pa3INYHbBIX BIUSHUM.

Conepkamuecss B MOHOTpaduu TOJOKEHUST SIBISIOTCA PE3YyJIbTaTOM
MHOTOJIETHMX  Hay4yHbIX  1ouckoB.  CdopmynupoBaHHbIE  BBIBOJIBI
Y TIPEIITIOKEHUS 0a3MpyIOTCS Ha THIATEIBHOM H3YYE€HWH MHOTOYHMCICHHBIX
TEOPETUYECKUX  HCTOYHHMKOB, a  TaKke COOpaHHOM  OOMIMPHOM
(bakTUYECKOM MaTepHae.

Brelpaxkato  MCKpeHHIOIO ~ OjaromapHocTh  KoyuieraM  J[oHemkoro
roCy/apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA 3a J100pOKeTaTeIbHOE OTHOIIEHHE K MOUM

HAy4YHbIM MTOMCKaM U 32 aKTUBHOE YYacTHE B 00CYKICHUH pPaOOTHI.



['myOokyro  OnarolapHOCTh  BBIpaXkaro  3aBeaylouieMy  Kadempoit
repMaHckoil Quiionoruu, npodeccopy, IOKTOPY (UIOIOTHUYECKMHUX HaAYK,
akameMuky MexmayHapogHo CraBsHCKOW AkameMuu HaykK, oOpa3oBaHUA,
UCKYCCTB M KyabTypbl Brnagumupy  ImutpueBnuy  Kanumymenko
32 HEOLICHUMYIO IIOMOIIb B OCYIIECTBIECHWH JAHHOIO HAYYHOIO ITPOEKTA.
CrnoBa HCKpeHHEH OaroJapHOCTH BBIPAXKAI0 pELEH3EHTaM — JOKTOPY
dbunonornueckux  Hayk, jgoueHty 1. H.Hukynemuuo#t,  mokrTopy
¢unonoruueckux Hayk, goueHty U. B. @arbsiHOBOM.

Oco0yro 0naroapHoOCTh BbIpaxkatd MOEMY ChIHY AJIEKCEI0 3a TepIICHHE

Y MOPAJIbHYIO MOAJIEPKKY BO BpeMsl HATMCaHUsI MOHOTpa(uu.



NEPEYEHb COKPAILEHUMN
A YCJOBHBIX OBO3HAYEHUN

ABA — aBCTpaNMiCKHUIl BApUAHT aHTJIUUCKOTO SI3bIKA

AMA — aMepUKaHCKUI BapUaHT aHTJIMHCKOIO A3bIKa

BOC — bonbiioit okchopackuii caoBapb

BpA — OpuTaHCKU BapHaHT aHTJIMHCKOTO SI3bIKA

JIT — nuddepeHunanbHbIA TpU3HAK

KBA — xapuOcCKkuii BapyaHT aHTIIMICKOTO S3bIKa

KKAO — kapubckue Kpeosid Ha aHTJIOS3BIYHOM OCHOBE

KHA — kaHaJICKUM BapUaHT aHTJIUHMCKOTO SI3bIKa

JI3C — nexcnueckoe 3HaYEHHE CII0BA

JICB — eKCHKO-CEMaHTUYECKUI BAPUAHT

JICT" — nexcuKo-ceMaHTHYEeCKas IpyIna

JI2C — JIMHTBUCTUYECKUI SHIMKIIONECINYECKUI CII0BAPh

MKKAO — Me301eKThl KapuOCKUX KPEOoJieil Ha aHTJIOSI3bIYHON OCHOBE
H3A — HOBO3€NIaHICKMI BAPUAHT aHTJIMMCKOTO SI3bIKA

HAW — nauMeHOBaHUS a3apTHBIX UTP

HBP- naumenoBanust 6ose3Heit padbos

HBPII- nHanmenoBanus Opuraj paboB Ha IIaHTAIIUSIX

HBY- nanmenoBanus 60Jie3HeH yeaoBeKa

HBO — nanmeHoBaHus BUIAOB 00yBH

HBBY- HanMeHoOBaHuUs, CBsI3aHbIE C BMEMIATEILCTBOM BO YTO-JTMOO
HBPb— nanMeHoBaHMs BO3IIIABIIAIONIETO pabouyto Opuramy
HXXN— HanMeHOoBaHMS KUIUIL HHACHIIEB

HKP— naumenoBanus »uiuiy padbos

H3bH—- HanMeHoBaHus 3aBeIeHUH, T]I€ TPOJAr0TCs OI101a U HAITUTKU
H3M- HanMmeHoBaHus ¢ 3HAYCHUEM METHCAIINNA

HKDB — HannmeHOBaHUs KyJIMHApHBIX OJF0]T

HJIII34 — nHaumeHoBaHuA JTr0ACH, TPO(heCcCHOHATEHO 3aHUMAIOIINXCS YeM-
160

HMMU — nannmeHOBaHUS My3bIKaJIbHBIX HHCTPYMEHTOB

HMII — nanmeHOBaHMS MyCYJIBMAHCKUX MPA3JTHUKOB

HMC — naumeHoBaHUSI MU(PUYECKUX CYILIECTB

HOTP — naumeHoBaHUs 0K bl pAOOB M TKAHEH I €€ MoIIBa
HIDKM — HauMeHOBaHMS MIPEICTABUTENIEH KUBOTHOTO MUpPa
HIIKC — HaumeHOBaHUS POLIEAYP KOJIAOBCTBA U CHUPUTU3MA
HIUIIT — ranmeHOBaHUS IPUCTIOCOOICHHIA JJIS JIOBITH TITHI]
HIIMK- HanmeHOBaHMS IPEAMETOB MY3bIKAIbHON KYJIbTYPbI
HIIMH — nanmeHoBaHUs IPUCTIOCOOTICHUI MHOTOIIEICBOTO HA3HAYCHUS
HIIpeall — HanmeHOBaHUs IPEAMETOB IOCY AbI

HIIP — HauMeHOBaHUS NTPA3IHUKOB U Pa3BICYCHUN

HITumuP — HanmenoBauus mumm paboB

HIIPM — HauMeHOBaHMS PEACTABUTEIIEHA PACTUTEILHOTO MUPA
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HIIC3 — HaumeHoBaHUs IPUBEJECHUS B COCTOSIHIE 3aMelIaTeIbCTBa

HITY— naumeHOBaHuUS NEpEIBUKHBIX YCTPOUCTB

HPB — naumenoBanue padoueit Opurapl

HPBbB — naumenoBanus paba, BO3TJIABIISAIONIETO Opuramay padboB

HCITY — HanMeHOBaHMs, CBA3aHHBIE C IPEIOCTABIEHUEM YCIIYT

H®P — naumenoBanus pu3noIoruaecKkux pacCTpoucTB

HYT — HanmeHOBaHUs yacTen Tena

HYX — HauMeHOBaHUs YEPT XapaKTepa

HII®O — nHanmeHoBaHUs MOYTUTENBHBIX (POPM oOpamieHus

I1B — niaH BeIpakeHUs

[1C — mtan conepxanus

[IK — nepexntoueHre KoJa0B

C3M — cnoBa ¢ 3HAUEHUEM «MHOT'0»

®OP — popmbl oOpatienus kK padbam

AF — aHTHO(DUITHATIBHBIA CTHIID

Antg — AnTurya

AVB — Authorized version of the Bible

Baha — baramckue octpoBa

Bdos — bapb6anoc

Belz — benus

Brbu — bap6yna

Car — Kapubckuii peruon

CarCr — xapuOCKUil KPEOIbCKUNA A3BIK

Cayl — KaiiMaHoBbI OcTpOBa

COED — Compact Oxford English Dictionary. bosbmoit okcopackuii
cioBaph anrMiickoro sizbika. Kommnaktaoe uznanue. (bOC)

Crcu — Kappuaky

DA — A Dictionary of Americanisms on historical principles

DCEU - Dictionary of Caribbean English usage. CnoBapb
CJIOBOYTNOTpeOJIeHH M B aHTTIuicKOM si3bike Kapubckoro 6acceitHa

DCHP — Dictionary of Canadianisms on historical principles

Derog — npeHeOpexxuTenbHoe

Dmca — /lomuauka

EDD — English Dialect Dictionary

F — opunmanbHpiii CTHITH

Fr — ¢paniy3ckuii si3pik

Fr Cr — ¢paniry3ckuii KpeonbCKuil TUaieKkT Wiu naTya

Gren — I'penana

Guyn — ["aitana

Hist — historical

IF — HeoduManbHbIN CTHITH

Jmca — fImaiika

Joc — mytnuBoe

LDRE — Larousse desk reference encyclopedia

N; n — UMs CyLLIECTBUTENBHOE



NED — A New English Dictionary on Historical Principles

OED — Oxford English Dictionary. bonbmmoi okchopackuii cioBapb

SE — Standard English. JIutepatypHblif aHrTUACKHIA S3BIK

SL — Source language. SI3bIK-UCTOYHUK

SOED — Shorter Oxford English Dictionary. CokpatieHHblit okchopackuii
CJIOBaph

Sran — Sranan Tongo. CpanaH-TOHTO

StKt — Cenr-Kure

StLu — Cenr-Jlrocus



BBEJAEHHUE

Ha coBpemeHHOM »Tame pa3BUTUSI JIMHTBUCTHKH HaOIIOJA€TCs POCT
UHTEpeca K TakUM NpodjieMaM, Kak JUIJIOCCUS U JIBYS3bIUME, SI3BIKOBBIC
KOHTAKThl U CMEUIEHUE SI3bIKOB, KPEOJIbCKUE SI3BIKU U IMHUJIKUHBI, KPEOJIU3ALUS U
MUADKUHA3AIUS SI3bIKOB. J[1s1 si3pika M Hayku KoHIla XX BEKa XapakTepeH
AKCHAaHCUOHU3M. «C IKCIAaHCHOHM3MOM MOJKHO CBSI3aTh CTpeMJICHHE K Oosee
MOJJHOMY OXBaTy SI3bIKOB MHpPA, PACIIUPEHUIO YUCTO SMIHPUYECKON Oa3bl
JIMHTBUCTHKH, BOBJICYCHHE B TEOPETUYECKYIO JIUTBUCTUKY JAHHBIX O PEAKUX U
naxe 3K30THUecKuX si3bikax» (KyOpsikoBa 1995: 208-209). Ilpu Hanucanuu
MOHOTpaduu s BCerja pPYKOBOJCTBOBAICS BBICKAa3bIBAHUEM H3BECTHOTO
¢dpaniy3ckoro nuHreucta Kioma Askexxa O TOM, YTO KPEOJIbCKUE SA3BIKU
SBIISIIOT COOOM penkuii B TyMaHUTapHOM 00JacTH SKCIEPUMEHT «0Oe3
IPOTOKOJIUPOBAHUS», MPOTEKAIOMINNA B MIPUPOIHOMN J1abopaToOpHu, B KOTOPOit
CIIOKUJIMCH YCITOBUS JIJIsL POXKIEHUST HOBOTO si3bika (Askex 2003: 30).

Poccuiickas TMHTBUCTHKA HE OCTAJach B CTOPOHE OT HCCIIEIOBAHUS TAKUX
npoOJeM Kak CMEIICHUE SI3BIKOB, aurioccust W aBys3braue. M. B. JIpsukoB
(IbstuxoB 1975; 1980; 1981; 1987) nocBsITHA CBOW HCCIIEIOBAHUS U3YUYECHUIO
aHTJIOSN3BIYHBIX U (DPAHKOA3BIYHBIX Kpeoisiel cTpaH LlenTpanbHOl AMepuku,
Adpuku, OxeaHuu, a TakXKe ONHCAHUIO MPOLUECCOB NHIKUHHU3ALUU U
KpEoJIM3aIlii KaK CIeIU(PUIECKON Pa3HOBHUIHOCTH SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB.
B. IO. Po3enuBeir paccMarpuBaeT OCHOBHBIE BOIIPOCHI TEOPUU SI3BIKOBBIX
KOHTakTOB (Pozenmsedir 1972). A.b. JIoNronojJbCKuii TOCBAIIAET CBOE
UCCIICJOBAHUE KPEOJbCKUM HApEyusiM U HW3J1aracT apryMeHTbl MpPOTHUB
OIMMOOYHON KOHIENIIUU «TUOPUIHBIX» s36IKOB  (Jlonmromonbekuii  1965).
T. A. IBankoBa wuccieayeT OCOOEHHOCTH KUTaU3HUPOBAHHOTO aHTIUICKOTO
s3bIka kKak HoBoro numkuHa (MBankosa 2006). C. C. MibpuHa paccMaTpuBaeT
JIEKCUYECKHEe OCOOCHHOCTH CHHTAIypCKOIO BapUaHTa AHTJIMHCKOIO S3bIKa
(Unbuna 2005).

OcoOenHoctu anrauiickoro sizbika HOxxHo-Adpukanckoit PecryOnuku
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paccmatpuBaer  O. P. Okcentiok  (Oxcentiok 2000).  MccnenoBanus
KapuOCKUX Kpeojieli Ha aHriosizbiuHoM ocHoBe (manee KKAO) He
MPEACTABISIOTCS MHOTOYHCICHHBIMH B OTEUYECTBEHHOW JIMHTBHUCTHKE.
Nwmeercs nyOmukanusa A. A. bymimanosa u I1. Jlx. Murtuenna o simaiickom
BapUaHTE aHTJIMMCKOTO SI3bIKA B TOCT-KPEOJIHCKOM KOHTHHYYME (bylimMaHoB,
Murtuenn, 2017), b. A.T'oHuapoBa 0 JEKCHYECKHUX JIOKaJIM3Max B
aHruickoM si3bike ctpan Kapubckoro 6acceiina (['onuapos 1989: 29-33), a
takke craths JI. becnanosoii (becnanosa 2008: 171-176) 06 oco6eHHOCTSIX
KOTHUTHUBHOM MeTadopsl B aHTIIUICKOM si3bike KaprOCckux ocTpoBOB.
[TpobGnemaTuky s3bIKOBBIX KOHTakTOB (Baiupaiix 1979: 231) uccnemyror
3apyOexnbie TUHrBUCTHI C. Mervin Alleyne (Alleyne 1986: 301-310), J. Arends
(Arends 1986: 129-162), Ph. Baker (Baker 1986: 163—184), b. I'aBpanex
(TaBpanex 1972: 94—111), k. I'pun6epr (I'punbdepr 1972: 130-140), Hans den
Besten (Besten 1986: 185-230), II. Kieitn (HoBoe B smHrBuctuke Ne 6.
Kuneitn 1972: 141-154), A. Maptune (Maptune 1972: 81-93), A. Poccertu
(Poccertn 1972: 112-119), D. Bickerton (Bickerton 1986: 25-40), A. TaOype-
Kennep (Tabype-Kemtep  1972: 170-182).  IlpoGnemartuke  coluaibHOU
00yCIOBJIEHHOCTH (POPM CYIIIECTBOBAHUS SI3bIKA TTOCBIATUIIM CBOM HCCIICIOBAHUS
B. JIaboB (JIaboB 1975: 199-228), C.G. Craig (Craig 1998: 257-270),
V. Baitnpaiix (Baitapaiix 1972: 501-507), C. M. OpBun (OpBun 1972: 227-241),
D. Deuber (Deuber 2014), muieMeHHBIX M TOProOBbIX SI3bIKOB. [IpoOiemaruky
pPOJICTBA KPEOaM30BaHHBIX s3bIKOB uccienoBanu lO. A. Haitna (Haitma 1972:
447-452), G. Gilbert (Gilbert 1986: 15-25), P. Y. Tomrcon (Tomrcon 1972:
478-484), 1. Tounop (Tritmop 1972a: 485-492), P. A. Xomn-mi. (Xosui-mi.
1972: 493-500). PabGora /I. Toiimopa Ha wMatepuane GPaHKOSZLIYHOTO
Kpeosbckoro muaniekta kapuoos (Tatinop 19726: 453—477) 3nameHyIoT co00i
MOIXOABl K PEIICHUI0 TPOOJIEMAaTHKUA KPEOIbCKHUX SI3BIKOB. HecMoTpst Ha
MOCTOSIHHBIN HMHTEPEC SI3bIKOBEIOB K MPOOJIEMAaTHKE KpPEOJIbCKUX SI3BIKOB,
HEIOCTaTOYHOE BHUMAHHUE CO CTOPOHBI JIMHTBUCTOB OBLIO yZAENeHO mpolieme
JEKCUYECKMX 3aWMCTBOBAaHMHA B ME30JIGKTaX KapuOCKMX Kpeojie Ha

aHTII0s3pI9HOM ocHOBE (1asiee MKKAO).
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AKTYaJIbHOCTb T€MbI UCCIIEIOBAHUS ONPEAEISAETCS, BO-IIEPBBIX, POCTOM
WHTEpeca JIMHTBUCTOB K MpoOJieMaM MPOCTPAHCTBEHHOW BapUATUBHOCTU
SI3bIKa, HENOCTATOYHBIM H3YYEHHEM TEPPUTOPHUAIBHOTO BapbUPOBAHUS B
ME30JIEKTaX KApUOCKHX Kpeosield Ha aHIJIOSA3BIYHOM OCHOBE M MEXaHU3MOB
dbopmupoBaHUs BapUAaHTHBIX SA3BIKOBBIX CUCTEM, BO-BTOPBIX,
HEOOXOJAMMOCTBIO TEOPETUYECKOTO OOOOIICHUS] CUCTEMHBIX H3MEHEHUH B
JEKCUYECKOW CUCTEME ME30JIEKTOB KapUOCKMX Kpeosield Ha aHIVIOS3bIYHOU
OCHOBE IT10]] BJIUSHUEM JIEKCHYECKUX 3aMMCTBOBAHUM.

O0beKkTOM  HCCIIEOBAaHMS  SIBIIIETCS.  3aMMCTBOBAHHAasg  JIEKCUKA
ME30JICKTOB KapHOCKHX KPEOJIei Ha aHTJIOS3bIYHOM OCHOBE KOHITA XX — IepBOi
yerBeptn XXI Beka.

IIpeamMeTroM wccneaoBaHUSl SBISIFOTCA CEMAHTUYECKAE NYTH PA3BUTHA
JICKCUYECKUX 3aMMCTBOBAaHMM B ME30JIEKTax KapuOCKUX KpeoJjiel Ha
AHIJIOS3BIYHOM OCHOBE, TMPEACTABICHHBIE WHHOBAIMSIMU W apXau3MaMu,
OPUILEIIIUMA W3 Pa3HbIX SI3bIKOB  Mupa. Jljis paboTel oTOMpanuch u
paccMmarpuBaiuch 3auMcTBOBaHUs B Mesoiektax KKAO, co3manHbie B
COOTBETCTBUM C CEMAaHTUYECKUMH CHOCOO0aMW BTOPUYHON HOMUHAIIHH.
OcyuecTisieTcs aHaJIn3 JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX 0coOeHHOCTEN
(OopMUPOBaHUS CIIOBAPHOTO COCTaBAa ME30JIEKTOB AECHATH KPEOIbCKUX SA3BIKOB —
TPUHUIAI0-TOOArCKOTO, JIOMHUHHKAHCKOTO, OaraMckoro, SIMANCKOTrO,
railaHcKoro, TpeHaJICKOro, OEIM3CKOr0, CEeHT-BUHCEHTCKOTO U CEHT-JIyCHICKOTO.

eanb uccjeq0BaHUA — BBISIBUTH CHCIU(PUUECKAE YEPTHI ME30JICKTOB
KapuOCKHX KpeoJieil Ha aHIJIOSN3BIYHOM OCHOBE, OMHPAsCh HA JIEKCHYECKHUE
WHHOBAIUU U apXau3Mbl, MIPEACTABIICHHbBIC 3aMMCTBOBAHUSIMU
U3 3anaHoappUKAHCKHUX, €BpPONEHCKUX, a3MaTCKHUX A3BIKOB, a
TaK)K€ aMEPUKAHCKOTO W OpUTAHCKOIO BApPHUAHTOB AHIJIMMCKOTO S3bIKA
Y UX JTHAJIEKTOB.

Jnst  JOCTHXKEHUS TIOCTABJICHHOW 1I€IM  HEOOXOJUMO  pEIICHHE
CIeIyIomuUX 3aga4: 1) pacCMOTpPETh JIGKCUYECKHE MHHOBAIIMU U apXau3Mbl,
MPUIIEIINE U3 PA3HBIX SI3bIKOB B ME30JIEKThI aHTTTUHCKOTO si3bika Kapubckoro

OacceliHa B KayeCTBE 3aMMCTBOBAHMI; 2) BBIIBUTh CEMAHTHYECKUE U
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JIEKCUYECKHE OCOOEHHOCTH MHOCTPAHHBIX 3aUMCTBOBAaHUN B ME30JEKTaX
KKAO; 3)paccMOTpeTh CEMaHTUUYECKHE TYyTH Pa3BUTUS JIEKCHYECKUX
3aMMCTBOBAHU-NHHOBAUI B ME30JIEKTaX KKAO; 4) BBISIBUTh
CEMaHTHUYECKHE MyTHU CTAHOBJICHUS JIEKCUYECKUX 3aUMCTBOBAHUI-apXanu3MOB
B Me3oiektax KKAOQO; 5) paccMoTpeTh ceMaHTHYECKHE TIyTH Pa3BUTHUS
JeKcU4Yeckux  ucropusmMoB B Mesoiekrax  KKAQO;  6) ycraHoBuThH
AKCTPATMHTBUCTHYECKUE ¢dakTopsl, 00yCIIOBUBIIIHE CTaHOBJICHHE
3aMMCTBOBAHUM-APXaW3MOB W PAa3BUTHE 3aWMMCTBOBAaHMM-WHHOBALMM B
mesonektax KKAQO; 7) onpenenuTs o01iue 0COOEHHOCTH SI3bIKOBOM CUTyalluu
B Me3osiektax KKAQO, HenocpeacTBEHHO BIMSIONIEH Ha  pa3BUTHE
3aMMCTBOBAaHUI — MHHOBALIMK U apxan3MoB B Me3oJiekTax KKAO.

B pabGote BbIIBUTAaETCS THIOTE3a O TOM, UTO MEXAaHU3M JUBEPTEHTHBIX
MPOILIECCOB HA JIGKCMYECKOM YPOBHE ME30JIeKTa aHIJIMMCKOTO S3bIKa
Kapubckoro Oacceiina 00ycloBieH HAIMYUEM ABYX TEHJCHIUN: TEHIEHIIUHU K
BO3HUKHOBEHHWIO MHHOBAIIMH U TEHACHIIMU K KOHCEPBALIUU apXau3MoB. THbIMU
CJIOBaMHU, JMBEPreHTHBIA XapaKTep ME30JEKTOB KapuOCKUX Kpeosiell Ha
AHTJIOSI3BIYHOM  OCHOBE OOYCIIOBJEH Kak HaJIMYMeM apXau3MOB Ha
JIEKCUYECKOM YpOBHE, TaK U MHHOBALIUN.

B kxauecTBe mMaTepuasia uccjiel0BaHUsA OB WCIOJIB30BAHBI JICKCEMBI
pa3IMYHBIX  CJIOBapei  KapuOCKOro BapuaHTa  aAHIJIMHUCKOTO  SI3bIKA.
OO6mwmit 00beM MNpPOaHATU3UPOBAHHBIX  SI3BIKOBBIX  SIBICHUM  COCTAaBIISET
2485 nexcuueckux eauHull (U3 Hux 1610 wHHOBauwmii, 650 apxan3Mos,
225 UCTOPU3MOB), OTOOPAHHBIX METOJIOM CIUIONTHOW BBIOOPKH M3 CloBapei
KapuOckoro BapuaHTta aHrmiickoro s3bika: R. Allsopp Dictionary of
Caribbean English Usage. — OUP, 1996; F.G. Cassidy, R.B. LePage
Dictionary of Jamaican English. — Cambridge, 1967; J. A. Holm with
A. W. Shilling. Dictionary of Bahamian English. — Cold spring. New York,
1982, J. Bond A Field guide to birds of the West Indies. — Boston, New York,
1993. [ns wumoCTpalMy MCHOJIB30BAINCH TAaKXKE MNPHUMEPBI U3 TEKCTOB

XYyJI0KECTBEHHOM uTepatypsl BecT-MHaumn.
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Hay4yHasi HOBU3HA NOJYyYEHHBIX PE3YJIbTATOB 3aKIFOYAETCSA B TOM, YTO B
paboTe BHEpBbIE: a) UCCIEOBAH ME30JIEKT — OJIMH U3 TUIIOB PEUU KapUOCKUX
KpeoJiell Ha aHTJIOS3BIYHOW OCHOBE; O) MPOBEACH aHAN3 JIEKCHYECKUX
3aMMCTBOBAaHMM — WHHOBaUMiA U apxau3MoB B Me3osiektax KKAO;
B) OMpe/eieHbl CEeMaHTHYECKUE MPU3HAKK JIEKCMUECKUX 3aMMCTBOBAHMI-
uHHoBanmii B Me3onekrax KKAQO; 1) ycTaHOBIEHBI CEMaHTUYECKUE
OCOOCHHOCTH JIGKCHUECKHUX apXam3MOB B ME30JIEKTaX AHIJIMMCKOTO SI3bIKa
Kapubckoro OacceifHa; [1) BBIABIEHBl CEMAaHTUYECKHE TIyTH Pa3BUTHS
JIEKCUYECKUX 3alMMCTBOBAHUUA — WHHOBAIMH, apXaW3MOB M UCTOPU3MOB B
Mme3oiiekrax KKAO.

[TosrydeHHbIe pe3yabTaThl HCCIE0BAHNS MOTYT HCIIOJIb30BAThCS B YHEOHOM
npouecce: B TEOPETUUECKUX KypcaxX JIEKCUKOJIOTUH, MEXKYJIBTYpHOU
KOMMYHHUKAIIUHU, CTUJIMCTUKHA U UCTOPUU AHTJIMHCKOTO SI3bIKA ITPU U3YUECHUH TEM,
OTPAKAIOLINX PA3TUYUS MEXKIY TEPPUTOPUATBHBIMA BapHaHTaAMH aHTIIMICKOTO
A3bIKa, B CHELKYpcax MO TEPPUTOPUAILHBIM BapHUAHTaM AHIJIMIMCKOIO S3bIKA,
a TaKkKe B JIEKCUKOTpahUIECKON 1 MEPEBOTISCKOMN MPAKTHKE.

MetomoJioruss U MeToabl HccleAoBaHUs. TeopeTHyecKue MOJ0KEeHUS
paboThI 0a3UPYIOTCA HA KOHIICTIIHUAX BEYIIUX OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEIKHbIX
JMHTBUCTOB B oOactu Teopun si3bika (R. Allsopp, J. L. Dillard, I. F. Hancock,
W. Stewart, D. Tailor, E. C. Ky0OpsixoBa, O. E. Cemenen, I'. B. Crenanos,
A. J1. HIBetinep).

3amaun  ucclenoBaHUS W CcOelu(HUKa Marepuana o0yCIOBWIN
OPUMEHEHUE TaKWX METOJOB M MPUEMOB JMHIBUCTHYECKOTO AaHAJIN3a, Kak
Memoo aHaIu3a CJlo8APHLIX OehuHUuyUll, KOTOPBIN J1aj BO3MOKHOCTD BBISIBUTh
pa3nuuns MEXAY MPOU3BOIHBIMY 3HAUEHUAMMU JiekceM B Me3osiekTax KKAO u
UCXOJHBIMU 3HAQUEHHUSIMHU JIEKCEM JPYTUX TEPPUTOPHAIBHBIX BapUAHTOB
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, Memoo0 KOMHOHEHMHO20 AHAAU3A, VCTIOIb30BABIIMICS
JJIS.  BBIABJICHUSI  WMHJUBUAYAJIbHBIX  CEMAHTHYECKHX  XapaKTEPHUCTHK
JIEKCUYECKOT0 3HauUeHHs quBepreHToB B Me3oiektax KKAO, cpasnumenvhbiii
Memoo, TO3BOJMBLINI YCTAHOBUTH 001IKE U AU(depeHInaIbHble IPU3HAKY B

3HAa4YCHHUU COIMOCTABJIICMBIX JICKCHYCCKUX CAWHHII, KOHmeKcmyaﬂbelzZ AaAHAaIus,
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MO3BOJIUBIININ BbIIBUTh JIMHTBUCTUYECKUI CTAaTyC HCCIEIYEMbIX €IUHUII.
Memoo konuuecmeenHvix NnOOCHemo8 WCIOIb30BAJICS IS ONPEIeTICHUS
YaCTOTHl T€X WJIM WHBIX CIIOCOOOB CEMAaHTHYECKOHW JCpUBAIIMU 3HAYCHUU B
me3osnektax KKAO. Ha ocHoBe memooda coyuonuneeucmuyecko2o aumanusa
BBISICHCHO BJIMSTHUE OTAEIbHBIX COLIMAIBHBIX U KYJBTYPHBIX (JaKTOPOB ATHOCA
Ha BO3HHMKHOBEHHWE W PA3BUTHE ONPEICICHHBIX 3HAYEHUM B JIEKCUYECKUX
enuanIax mezoiekToB KKAQO.

CtpykTypa u 00BeM pabOTBI OMpENETSETCS €€ ICNbI0 W 3aJadaMm.
Momnorpadusi cCOCTOUT M3 BBEACHHS, YETHIPEX TJIAB C BBIBOJAAMH K KaXKJIOU
W3 HUX,  3aKJIIOYEHUs, CIUCKAa  MPUHATBIX  COKpAICHUW,  CIHUCKa
VCIIOJIb30BAaHHOM JIUTEPATYPHI.

B [IpwiokeHusx mnpuBOAATCS TAOMHIBI, B KOTOPHIX OTPAKCHBI
KOJMYECTBEHHBIE  MOKAa3aTeId W IPUMEPhl  CEMAHTHYECKUX  IMyTeu
Pa3BUTHS JICKCUYECKUX 3aMMCTBOBAHUM-UHHOBAIMH, UCTOPU3MOB 1 apXau3MOB
B ME30JICKTaX aHIJIOS3bIYHBIX KAPUOCKUX KPEOJIe Ha OCHOBE CEMaHTHUECKOM

JICPUBALIAU.
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I'/IABA 1
TEOPETUYECKHUE OCHOBbI HCCJIEJOBAHHUA
AHI'VIMUCKOI'O A3BIKA BECT-UH/IUN

1.1. AcTopusi aHIJI0s3bIYHBIX cTPaH Becr-Unaun

KapuOckuii apxurenar, HaCYUTHIBAIOITUI HECKOJIBKO THICSIY OCTPOBOB H
OCTPOBKOB, aenuTcs Ha bonbimme AHTwibl 1 Maneie Autunsl (Tpunugan,
I'Banenymna, Cent-Jlrocusa, bapbamoc, Cent-Buncent, ['penama, ToGaro).
Bceneacteue Ttoro, uro bonbmme m Manble AHTHIBCKHE OCTpPOBa OBLIU
KOJIOHMSIMM pPa3HBIX eBpomeiickux rocyaapct, KapuOckuii apxumnenar
OKazajJcsi  pa3[elieH Ha  YeThIpe  OSTHOKYJbTYypHblE  CyOperuosa:
WCITAHOSI3bIYHBIN, (DPAHKOS3BIYHBIN, TOJUIAHICKOS3BIUYHBINA, AaHTJIOS3BIYHBIN
(Amaitka, Tpununan, bap6amoc, barambl, I'penaga, Cent-Jltocusi, CeHT-
Buncent, Aaturya u nip.) (Hutobypr 1982: 12).

B 1492 r. Konym6 otkpeu1 baramckue octpoBa u KyOy. 3acenenue
Bonbumx AHTHII HCTIAaHIIAMU COTIPOBOKIAIOCH MACCOBOU TMOEIIBbI0 KOPEHHOTO
WHJICWCKOTO HaceneHus apxwurnenara. KopeHHOe WHAEHCKOE HacCeJIeHUe K
Hauany XVII Beka mouTu Ha BCEX OCTPOBAX apxurenara ObLIO HUCTpeOJIeHO
VCIAaHCKMMM KOJIOHM3aTopaMmu. Tonpko Ha JOMUHUKE HMHAEHIIAM YJaJoCh
yuenets. [lo3xe aHrmmyaHe co3ganu TaMm pe3epBaluio, rje NOTOMKH KapuOoB
XKUBYT KoMmMnakTHOM rpynmoi. Ilotomku kapu6oB ects u Ha Cenrt-Jlrocuu
(HutoOypr 1982: 9).

AHTHIIBL ¢ mocneaHed Tpetw XVI Beka MNOpeBpaTWIMCh B apeHy
0’KeCTOYeHHOU 00prObI Mexky Mcnanueit, Anrmumeit, ['onnannueit u @panimeit.
B 20-x rogmax XVI Beka anrimmuane 3axBatuim bap6anoc, Cent-Kpucrodep,
Hesuc, barambl. B 30-x — Anturya m Monrceppar, B 40-x — bepmynpl,
B 1655 orobOpanu y ncnanies SImaiiky. MHOTHE OCTpOBa HE pa3 MEHSUIA X035€EB.
JlomuHMKa nepexoawna U3 pyk B pyku 10 pa3, a uz-3a Cenr-Jltocun Benoch
14 Boiin. B 1797 r. aHrm4aHe 3aXBaTwin y “cnaHues TpuHuaa.

Emte B XVI Beke KOJIOHU3AaTOPHI Hayajld BBO3UTH Ha Bosbiie AHTHIIBI

yepHbIx paboB. Ha Smaiike no konma XVIII Beka COOTHOIIEHHE HETPOB U

16



oenpix xkutenent coctapisuio 10:1, B Can-lomunaro — 15:1. [1nantanun Obuin
a7oM Ui dYepHBIX paboOB, OJHAKO IIJIAHTAIIMOHHAsT CHUCTEMa YCKopuja
KYJbTYPHYIO aCCUMWISIIIUIO HErPOB, TOBOPUBIIMX HA pa3HbIX sA3bIkax. OHa,
TakuM 0o0pa3zoM, (popMupoBalia U3 HUX OJHY W3 OCHOBHBIX COCTaBJISIOIIMX
YacTeil STHUUECKUX OOIIMH, TOCTENIEHHO CKJIA/IBIBABIIYIOCS B PETHOHE.

Jpyroii Takoil COCTaBJAIONIEM YacThiO CTano Oejloe HaceleHHe —
IJIAHTATOPbI U KOJIOHUAJIbHAA aIMUHUCTPALIUS, YbH KYJbTYpPHbBIC ICHHOCTU U
HOPMBI JOMHHHPOBAIU B PaOOBIAJEIbYeCKOM oOO0IIecTBe. UepHbie palbl,
JUIIEHHbIE OJTHUYECKOW WACHTU(OUKAUUM W  KYJIbTYpPHOTO HacCIeaus,
BBIHYXKJEHbI OBUIM adalTHPOBATHCS K KYJIbType TOCHOJCTBYIOIIUX O€JIbIX
MeHbIIMHCTB. Ho m Oenoe Hacenenue Ha Bect-WHICKO#N mouBe HE MOIJIO
HE YyBCTBOBaTh  BJIMSHUS  apUKAHCKOTO  OOJIBIIMHCTBA  HACEJICHUS.
BzaumopeiictBue u MoauduKaiMs OSTUX KyJIbTYPHBIX IIOTOKOB OBbLIN
IJIABHOW YEPTOW «KPEOJU3aUUN» — JUIATEIBHOTO KYJBTYPHOIO MPOILECCa,
KOoTOphIM Havancsa eue B XVI-XVII BB., © IpoaoKaics B KOJIOHUAX MOCIE
OTMEHBI pabCTBa.

C xonna XIX Beka NporucXOUII0 IEPECEIICHUE B HE3aBUCUMBIE CTPAHbI U
KOJIOHMM pEruoHa apaboB-xpuCTHaH U3 Typernkoro Cpean3eMHOMOpPHS.
B pesynsrate B Tpunumaze, kyna B MOMCKax paOOThI MEPECENTMIIUCh TAKKE
yposkeHibl LlenTpanbroii u KOxxHOM AMEpUKH, CII0XKHIOCh 0COOEHHO MECTPOe
10 ITHUYECKOMY M PacoBOMY Npu3HaKy HaceneHue. B Tpununane u Tobaro He
Menee 50% Hacenenust unauinbl, 6onee 40% — Herpel U myJnatel, 2% —
KUTANIbl U Jpyrye BBIXOMLBI U3 A3uu, 3% Oeibie: MOPTyraiblibl, TOTOMKH
aHrau4aH, wucnaHues, (paniy3oB. Ha apyrux octpoBax Kapubcekoro
apxurenara Herpbl COCTaBJSIOT OOJBIIUHCTBO. JloJisi MecTHOro Oesoro
HaceleHus TaM He3HauutTenbHa. Ha Smailike okosno 80% HaceneHus
COCTaBIISIIOT HETPHhI, 2% €BpOIEHIIbl, a TAKKE UHIUNILIBI, CUPUIIBI, KATANLIBI.
B I'penage Oenble HE TPEACTaBIAIOT M OJHOTO TpolieHTa. HexoTopbiM
MCKJIIOYEHUEM CPEU aHTJIOSA3BIUHBIX CTpaH peruoHa sisnsgercs bapdanoc, riue

noiisg 6enbix cocrasiget 4-5% (HuroOypr 1982: 11).
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BaxxHoii Bexol B uctopuu AHTHUI cTajla OTMEeHa padcTBa. PaciBer ero B
TponHuuecKo AMepuKke ObLI CBA3aH C CO3/JaHMEM TaM IUIAHTALMM CaxapHOIro
TpocTHHKA BO BTOpoi nojoBuHe XVII Beka. Panpmie — B 1834—1838 rogax —
pabcTBO OBLIO OTMEHEHO B KOJIOHUAX BenukoOpuTaHuu, B TOM 4uCie Ha
SImaiike m anrimiickmx Maneix Antmiax. OgHako, 3eMJIM OOJbIIas 4acTh
0CBOOOXKICHHBIX pabOB He ToJiyuymsia. B uTOre MHOTHME TPU3HAKU SIOXHU
pabcTBa Tak U HE ObUTM YHUUTOXKEHBI.

[Tocie oTMeHbI pabcTBa B aHTJIMMCKUX KOJIOHUSX U MAacCOBOTO BBIXOJIA
ObIBIIMX paboOB C IUIAHTAlMM, crofga BILUIOTH A0 1917 1. BBO3WIHM
3aKOHTPAKTOBaHHBIX pabounx u3 Muauu. OcoOEHHO MHOIO WHIUNIEB B
Tpununane, rae onu cocrabisitor ceityac 50% nacenenus. EcTb MHIUAILIBI
Ttakxke B ['penane. B TpuHuaaa mo KOHTPAKTaM BBO3WJIUCH U MIOPTYTaJbIIbI.

HoBas  comumanbHO-3KOHOMHYECKass  cuUcTeMa  Oa3WpoBajach  Ha
NOJTypaOCKOM AKCIUTyaTallui 3aBUCUMBIX KPECThsIH, UHIUNCKUX U KUTANCKUX
3aKoHTpakToBaHHBIX Kyau (HutoOypr 1982: 5). B 1898 r. CIIIA 3axBatuiu
octpoB Ilyspro-Puko M ycTaHOBWIIM TaM BOEHHO-KOJOHUAJIBHBIA PEXKUM.
B 1917 r. CIIA 3actaBmim [lanuto nipomath octpoBa CeHt-/[xoH, CeHT-
Tomac u Canra-Kpyc. SImaiika yxxe B 1944 rony, a Tpunungan u Tobaro B 1950
rojy NoJIyuuiu yacTuuHoe camoynpasienue. B 70-x rogax XX ct. baramckue
octpoBa, ['penana, Cenr-Jlrocusi, Cent-BuncenT u I'peHagunbl, AHTUTYya U
bapOyna momyunnam HE3aBUCMMOCTh B paMKaxX BpPUTaHCKOTO COIpYKecTBa
Haumil. Tpununan u Tobaro, mpoBo3riacuB ceds pecnyOiaukoi, B 1976 romy
BoIUIM U3 CoapyxectBa (HutoOypr 1982: 6).

Takum 006pa3zom, BBO3 HerpoB-paboB B Bect-Muauto u3 3anagHoi Adpuku
(16551700 1T.) CHUIBHO HM3MEHWI STHHUYECKUU U S3BIKOBOM COCTaB 3TOTO
cyopernona (CepebpennukoB 1970:289). 3anagHoadpukaHCKHE S3bIKU — TBH,
daHTH, 5Be W Jp. OCTABWIM SPKUAN CIEA B ME30JEKTaX AHIJIUKUCKOTO S3bIKA
Kapubckoro Oacceiina.

Kak Ob1110 0TMEUEHO paHee, Iociie OTMeHbI padbctBa Ha Kapubckue octpoBa

OBLIM TOCTABJICHBI MHIUNCKHE U KUTANCKUE 3aKOHTPAKTOBAHHBIE paboyme.
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OTuM  OOBSCHSIETCS  HAJMYMe  KUTau3MOB UM MHOTOYMCIIECHHBIX
3aMMCTBOBAHUN W3 WHAMMCKHUX S3bIKOB, a TAaKKE€ KOPAHMYECKUX apaOCKuX
BBIPAYKEHUHN, KOTOPBIE UHTYChI-MYyCYJIbMaHE UCIONB3YIOT B Me3oJekTax KKAQO.

[Tockonbky octpoBa Kapubckoro OacceifHa HEKOTOpOe Bpems
HAXOJAWJIMCh TIOJ BJACTHIO lcmaHuu, WCIaHU3MBbl SBISIIOTCS CIEIYIOLIUM
CJI0€M MHOS3BIYHBIX 3auMcTBoBaHUU B Me3zosiektax KKAO. Hosbie
3aBoeBaTeNn — AHIIKMA U OpaHius — OOPOIHUCH MEXKIY COOOM, U OTIIETbHBIE
TEPPUTOPUM YACTO TMEPEXOJWIM M3 PYK B PYKU. OTUM OOBACHSETCA
dbpaHiy3ckuii ciioi 3aumMcTBoBaHu B Me3ojiekTax KKAO.

B xonne XVIII Beka ¢ppankos3piunbie O€KEHIBI U3 ['auTu ocenaroT Ha
KapuOckux  octpoBax. Tak B  Mesonekrax KKAO  mosmBistorcs
MHOTOYHMCJICHHbIE 3aMMCTBOBaHUS U3 (PPaHIy3CKOTO KPEOJIbCKOTO IUAIEKTA.

Ha OonbpmmHCTBE OCTPOBOB HACENIEHHWE TOBOPUT HE HA JIMTEPATYPHOM
SI3BIKE, TIPUHSATOM B OBIBITICH METPOTIONNH U CUUTAIOIIUMCS O(PUIIUATBHEIM, a Ha
ero mecTHeIX auanektax. B Cenr-Jlrocun, I'pename naxe B XXI Beke
ynoTtpeossercs marya — QpaHIty3ckuii kpeosib. OCHOBA €ro (PpaHITy3CKHUil S3bIK,
C YIPOIICHHOM IpaMMaTUKON U 3JIEMEHTAMH MHOTUX a)pUKAHCKHX SI3bIKOB.

Ha OonbmmHcTBE OCTpoBOB OpuTaHckoil Bect-Uuaum B kadectBe
IIMPOKO PacCHpOCTPAHEHHOIO PAa3rOBOPHOTO sA3bIKa €HIE CO BPEMEH
paboBnajieHuss  3aKpemwics  aHIVIMHUCKUM  Kpeosib,  JalleKud  Kak
OT JINTEPATYPHOTO, TaK M Pa3roBOpPHOro s3bika merponosivu (CTpaHbl U
Hapoabl. Cpennsst Amepuka, 1981: 241). B To ke Bpemst B Tpununane, eiie
c XVIII Beka crTan pacnpocTpaHaTbcsl  (GpaHIly3CKMd  JHaleKT, He
VICUE3HYBIIMUHN 10 CUX MOP, OH MOBJIUSII HA AHTVIMUCKUN KPEOJIb, B KOTOPBIN B
XIX-XX Bekax BOILIM TakXKe JECATKH MHIUUCKUX clioB. B I'penane Oenoe u
CBETJIOKO)KE€E  MEHBIIMHCTBO, MPEACTABICHHOE MyJlaTaMU, a TaKxke
YEPHOKOXKAasi MOJIOJIC)Kb TOBOPSAT HA AHIJIMKUCKOM, MOXKHUJIbIE K€ KPECTbSHE,
XOTsl OOBIYHO W TIOHUMAIOT €ro, MEXay co00il oOIarTcs Ha (PpaHIry3cKo-

kpeosibckoM natya (HutoOypr 1982: 12).
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HNmmurpanmonssie noToku Ha KapuOckue ocTpoBa CUIIBHO CKa3aJIMCh Ha
(OpMHPOBAaHNY AHTJIMICKOTO S3bIKA HA 3TUX TeppUTOpHUsiX. C OJJHOI CTOPOHBI
3TOTO SA3BIKOBOI'O KOHTHMHYyMa KPEOJbCKUE AHANEKThbI, CPOPMHUPOBABLINECS
3/1eCh, OOHAPY>KUBAIOT KOHIVIOMEPAT Pa3sHOOOPA3HbIX MHOA3BIYHBIX BIIMSHUM.
C napyroil CTOpPOHBI 3TOrO S3BIKOBOTO KOHTHHYyMa IpPEJICTaBJIEHAa 30Ha
aKpoJIeKTa KapHOCKOro BapuaHTa aHTJMICKOTO $3bIKa, HA KOTOPOM IMHILIYT
XYJI0’)KECTBEHHYIO JINTEPATYPY KaprUOCKHE MMHUCATENH.

3HAYUTENbHBI B PETUOHE U pelNuruo3Hbie pasnuuus. Ha anrmodonHbIx
AHTUIAaX OOJIBUIMHCTBO HACEJIECHUS — IPOTECTAHTHI Pa3IMUHBIX IEHOMUHALIUM.
Bcromy cpeam  HErpUTAHCKOTO  HACEIIEHUS  COXPAHWINCH  CUJIbHBIC
NepeKUTKU adppUKAHCKUX KyJIbTOB, TuNa ByAy Ha ['autu, lllanro na ['penazne
(JIaBperkuit 1967: 99).

Takum 00pa3oM, 0COOEHHOCTH UCTOPUHU aHTIOsA3bIYHOW Bect-UHauu u
NECTPBI COCTAaB €€ HAacCeJNEeHUs B S3bIKOBOM, DPACOBOM, KYJbTYpPHOM U
THUYECKOM IUIAHE HE MOIJIM HE CKa3aThCsl Ha CHELM(PUUECKOM XapakTepe

Me3051ekToB KKAO sToro apeana.

1.2. OO030p wmccaeroBanMid mo  mpodJjieMe  JIEKCHYECKHMX
3aMMCTBOBAHHUI € TOYKHU 3PEHUs] COUOJIUHT BUCT UK U

[lens o030pa, MPEAJIOKEHHOTO B 3TOM pasjelie, 3aKiovyaeTcs B TOM,
yTOOBl  OMPENEIUTh OCHOBHBIE TEOPETUUECKUE BEXU HCCIECIOBaHUS
po0IeMBbl 3aMMCTBOBAHUN M BApUATUBHOCTU aHTIUHUCKOTO SI3bIKa C TIO3UIUI
COIIMOJIMHTBUCTHKH.

COLMONMHIBUCTUKA — HayyHas JHUCIUIUIMHA, Pa3BUBILIASACS HAa CTHIKE
S3bIKO3HAHUSA, COLMOJIOTHH, COIMAJIbHOM TICUXOJOTMU W O3THOrpaduu u
u3yyampmasi MHUPOKUN KOMIUIEKC MpoOJieM, CBSI3aHHBIX C COLUAIbHOU
MPUPOON A3bIKA, €r0 OOIIECTBEHHBIMU (DYHKIIMSIMH, MEXAaHU3MOM JICUCTBUS

COIIMAJIbHBIX (PAaKTOPOB HA A3BIK U TOU POJIBIO, KOTOPYIO UTPAET A3BIK B KU3HU

obmectBa (JIDC 1990: 481).
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B 60—70 roast XX Beka HHTEpEC K COIMOJIOTHIECKUM ITpoOieMaM si3bIKa
BBIPOC B CBSA3UM C KPUTHUKON CTPYKTYpPHOW JIMHIBUCTHKH, CO CTPEMIICHUEM
NpPEOJOJIETh  OTPAHUYEHHOCTh ~ MMMAHEHTHOTO  MOAXOAa K  SA3BbIKY
(A. 1. lBetinep (IlBetinep 1983), I'. B. CrenanoB (CrenmanoB 1977; 1979)
u 1p.). B monorpadpun 0. A. Knykrenko (OKmykrenko 1974) nHamedeHsl
HOBBIC TIyTH PEIICHUS TTPOOIEMBI JICKCUKO-CEMAaHTUIECKOTO B3aUMOJICHCTBUS
A3BIKOB IPU JBYSA3bIUYHH.

B CcoBpeMEHHBIX COIIMOJIMHTBUCTUYECKUX HCCIECIOBAHUSAX S3BIK U
00IIECTBO pacCMaTPUBAIOTCS KaK ONpEEIeHHbIM 00pa3oM OpraHM30BaHHbIC
ctpykTypsl (Uemonanos, HJI Ne 7, 1975:5), MeX1y KOTOPBIMH CYILIECTBYIOT
CUCTEMHasi KOPPEeJSuUs U Kay3aJlbHbIe CBSI3U. SI3bIK 00CITYKUBaeT OOIIECTBO
BO BCEX cdepax ero *U3HH U OTPAKAeT U3MEHEHUS, KOTOPbIE MPOUCXOAT B
Hux. OOmecTBo co3maeT U (HOPMUPYET S3BIK U 3aKPEIUIIET S3bIKOBbIC
WHHOBAIUU B CUCTEME KOMMYHUKATUBHBIX CPEJICTB.

Oco0oe BHHMMaHHWE YJENAeTCI B COBPEMEHHOW COLIMOJIMHIBUCTHKE
BOIIPOCY O CBSI3U M B3aUMO/ICHCTBUU S3bIKA U KYJbTYphI. CBSI3U MEXK]TY A3bIKOM
U JPYTMMH KOMIIOHEHTAMH KYJbTYpPbl HOCST JBYCTOPOHHUW XapakTep.
[Ipomecchl CONPUKOCHOBEHUS PAa3HbIX KYJIbTYp HaXOASAT OTPaXEHUE B
nekcruueckux 3auMcTBoBaHusX (JIDC 1990: 481).

JI. I1. Kpbicun MO TYEPKUBAECT MHOTOACIIEKTHOCTh po0IeMbl
3aMMCTBOBaHUS M 3aMMCTBOBAHHOTO cI0Ba. OH OTMEYAET, YTO «JIMHTBUCTUYECKU
HanboJiee UHTEPECHBI T€ U3 ACMIEKTOB JIAHHOW MPOOJIEMBI, KOTOPBIE CBS3aHBI C
COLIMATIbHBIM KOHTEeKCTOM 3auMcTBOBaHus» (Kpwicun 1993: 150). JI. B. Illep6a
3arparuBaet npobsemy cmemnieHus si36ikoB (Illep6a 1974: 65).

[TombITkKa aMEpUKAHCKUX CTPYKTYPaJIUCTOB BHEAPUTH B CPaBHUTEILHO-
UCTOPUYECKOE  OIMHUCAHUE JPEBHUX TIE€PMAHCKUX  S3bIKOB  METOAUKY
dboHOIOTHYECKOTO U MOP(HOHOJIOTHYECKOTO aHallh3a MoKa3aja, 4To PUEMB,
UCIIOJB3YEMbIE TMPU ONHUCAHUU COBPEMEHHBIX SI3BIKOB, B CPaBHUTEIIHHO-
HUCTOPUYECKUX OINMHUCAHUSIX MOTYT OBITh PE3yJIbTATUBHBIMU TOJBKO TpHU

COYETaHUU ¢ COIMONMMHTBUCTUUEeCKUM aHan3oM (JIDC 1990: 100).
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UccnenoBanre  mpoOiieMbl  3aUMCTBOBAaHMM B aMEpPUKaHCKOM
COIIMOJIMHTBUCTUKE CBSI3aHO C MCCIENOBAaHUEM MPOOIEMBbl MEPEKIIOUEHUS
KOJIOB, TPOOJIEMBI SI3IKOBOM MHTEP(EPEHIIMH U CEMAaHTHUECKOTO C/IBHTa.

[Ipobnema mnepexmoueHuss komaoB (mamee IIK) — omna u3 Hambonee
obcyxmaembix B 3apyOexnoit sjumHTBHCcTHKe. [IK — momepemenHoe
UCIIOJIb30BaHUE AJIEMEHTOB JBYX WU 0Oojiee S3bIKOB B IMpEiesiax OJIHOTO
KOMMYHUKATHUBHOTO aKTa JABYS3bIYHBIM FOBOPSIIUM.

JIMHTBHUCTBI UCCIEIYIOT MPOOJIEMy 3aMMCTBOBAaHUI B CBS3U C MPOOIEMOi
NEPEKIIIOYeHUsI KOJOB C pa3HbIX Touek 3peHus. B uccnemoBanum P. Gardner-
Chloros u M. Edwards nokazano, uro 11K — npoGnema a1 rpaMMaTuKu ABYX
s3bIKOB.  OOpa3yloTcsi HOBblEe OWJIMHTBAIbHBIC TIJIArOJibl, HAIpPUMEP: AaHIJIO-
bpaniysckoe je sunbathait (I sunbathed) w T1.n. Ilpu 3TOM TOSBISIFOTCS
OPEAJIOKEHUSI C TpU3HAKAMU — «IHDKUHU3AIMW», HAOpUMeEp: HEMEIKO-
¢paniry3ckoe oOpazoBaHue cueuilliren. ABTOPBI IPUXOJAT K BBIBOLY, O TOM, UTO
HEBO3MOXHO MPHU3HATH, YTO KOHCTPYKThI CHMHTAKCUCTOB — JYYIIUWA MYyTh IS
xapaxtepuctuku npoueccoB 1K (Gardner-Chloros, Edwards 2011: 1433-1452).
OcoOeHHocTi Auanora OWJIMHIBOB M MparMaThKd MEPEeKIIOYEHHsS] KOJIOB
npoaHanu3upoBaHel B pabortax P. Auer (Auer 1995:115-135; Bauer,
Boucherreau 2002 # 6/1: 55). IlonbiTKa BBISSBUTH THIOJOTHIO MEPEKITIOUCHUS
KOJIOB Ha TMpHMeEpe pa3roBopa OWJIMHTBOB OCYIIECTBIICHA B HCCIICTOBAHUH
P. Muysken (Muysken 2000: 252-347). B pa6ore J. E. Hammink BbIsiBeHBI
ocobennoctn mnepexmtoueHuss koaoB (IIK) Ha mnpumepe aHrimiickoro
Y UCIIAHCKOTO S3bIKOB Yy jereid M B3pocibix (Hammink 2000). U3menenus
B TPaMMaTHYECKON CTPYKTYpE Si3bIKa OWJIMHIBOB MPHU MEPEKITIOUEHUN KOJOB
npoaHanu3upoBansl B padbote C. Myers-Scotton (Myers-Scotton, Bolonyai
2001: 1-28). Ha mnpumepe pasHBIX S3BIKOB PacCMAaTPUBAIOT TPOOIEMY
nepeximouenuss konoB C. Myers-Scotton, A. Bolonyai (Myers-Scotton,
Bolonyai 2001: 1-28), S. Shin, L. Milroy (Shin, Milroy 2000: 351-383) u
L. Milroy, P. Muysken (Milroy, Muysken 1995: 313-365). [Iparmatuyeckue

OCOOEHHOCTH TMEPEKIIOYEHHUsS KOJOB B CUTyalldd WIPhl BCECTOPOHHE
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MpOaHaNM3UPOBaHbl B HccienoBanuu JuHreuctoB E. Bauer, J. Boucherreau,
K. Hall, K. Kruth (Boucherreau, Hall, Kruth 200: 53—74). Cornacao C. DpBuH-
Tpunm, IIK moxer ObITh 00YCIOBIEHHBIM HM3MEHEHHEM TEMbI pPa3roBopa,
cmenoit azapecata (Ervin-Tripp 2005 # 9-1 :85). IIK moxeT BKiIHOYaTh
HECKOJIbKO BBICKA3bIBAHUN M CJIOBOCOYETAHWM WM JaXe OJHO CJIOBO U
OCYIIECTBIISITECS. B COOTBETCTBHM C TMPEAMETOM M LEIbI0 OOCYKICHHUS.
[IK yacto uMeeT MecTO B JBYA3BIUHBIX COOOUIECTBAX, rpyMmax H T. 1.
(OpBun-Tpunn 1975: 354). IloagpobHOE paccMOTpEeHUE NEPEKIIIOUEHUST KOJOB
u wuHTtepdepeHnuu B cutTyauuu OunuHreuzmMa (Yu 1972:183-189) wu
MOJWJIMHTBU3MA TIpuBeaeHbl B padote N. Domingue, E. Polome (Domingue,
Polome 1990: 527-534). [IpoGaemy mepekIFoueHns] KOJ0B pacCMaTpPUBAET B
cBoeM uccienoBanuu J>xon x. ["'ammep. Marepuaiisl €ro ucciie1oBaHus He
MOATBEPAKAAIOT U3BECTHYIO UJCIO0 B JUHIBUCTHKE O TOM, YTO IpaMMaTHKa HE
3aUMCTBYeTCs. BTOpoii BBIBOJ 3aTparuBaeT MpoOJeMy TpaMMAaTHUYECKUX
3aMMCTBOBAaHUN U PA3IUUUN MEXY S3bIKAMHU MUKUH U JIPYTUMU SI3bIKAMU
(Fammepn 1972: 190-203).

[IpoGiiema mepeKIOYeHUs] KOJOB HMEET OOJbIIOe 3HAYeHUEe IS
KapuOCKUX Kpeojed Ha aHrios3plyHoil ocHoBe. Eme B 70-x romax
UCCIIEI0BATEINb KPEOIbCKUX s3bIKOB J[>k. BUKepTOH pacimpuil npeacTaBieHue
o IIK wu mnpemgnaran paccMarpuBaTh €ro TpU acnekTa. AKpPOJEKT —
MEPEKIIIOUEHNE C Pa3rOBOPHOM KPEOJbCKOM pEeUYr Ha CTaHAAPTHBIN
AHTJIMACKUI, MCIOJIb3YsI BBICOKOMAPHBIN CTWJIb B YCIOBUSIX O(UIIMATIBHOTO
oOmeHusi. bazunekt — 3TO OTKIIOHEHUE OT JINTEPATYpPHOH HOPMBI B CTOPOHY
CyOKYJbTYpHBIX HOPM, OHHM BOCHPHUHHMAIOTCA KakKk CyOcTaHmapTHBIC, HE
npuemMiieMbl B OOIIEHUH OOpa30BaHHBIX JroAed. Me30JieKT pacnonaraercs
Mexay akposiektom u Oasunekrom (Honey 1998:97; Giles 1975:198) u
BOCHPUHUMAETCS KaK HEUTPAJIbHbIN, CTUJIIMCTUYECKA HEOKPAIIEHHBIN TUCKYPC
CpeIlHero Kiacca.

[lepexmouenne kogoB B Me3onekTax KKAO wumeer wmecto mipu

HCIIOJIB30BAHUHU PETCHTOB, T. €. JICKCUYCCKUX CAWMHUIL POAHOI'O SA3bIKa MECTHBIX
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JKUTEJIeH B peUd MPH NEPEKIIIOUeHNN Ha aHTuickui s3bIk (Cemener 1982: 99).
Perenthl  mpencraBistoT  coOoil  OONBIION — IMJIaCT  HOBOOOpa30BaHMIA,
3aMMCTBOBAHHBIX M3 MECTHBIX WMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B Kpeosin Becr-MHauu.
B me3onektax KKAO  mepekimoueHHe  KOJIOB  HMMEET MECTO,  KOTrja
TOBOPSIIKE MEPEXOIST C aKPOJIEKTa HAa ME30JIEKT MM 0a3UJIEKT — BCETa CBEPXY
BHU3, HO HE HA00OPOT.

JIpyrum BEKTOPOM HCCIEIOBAHUS MPOOJIEMATUKHU S3bIKOBBIX KOHTAKTOB
spnsieTcs acnekT uHTepdepeniuu. CormacHo VY. Baitnpaiixy, m3MeHeHwus,
BO3ZHMKAIOIIME BO BPEMsI KOHTAKTOB JIBYX WJIU 0oJiee S3bIKOB BCIIEICTBUE HX
B3aMMHOTO BJIMSIHUSA, TPAKTYIOTCS B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE KAaK
untepdepenius (Baitapaiix 1972: 502).

I[To muenmio O. E. CeMeHIla, OCHOBHBIMH THIIAMHM JIMHTBHCTHYECKOM
uHTephEPEHITNH CIIeAYeT CUUTaTh: 1. BBeneHne «4yK0oro» JHHIBUCTUIECKOTO
Marepualia B KOHTEKCT peuu. 2. Hajenenue equHUI] ONpeaeIeHHON CUCTEMBbI
GyHKUIUSIMH, UM HE CBOMCTBEHHBIMH, HO MPUCYIIMMH COOTBETCTBYIOIIUM
€AUHULIAM Jpyroro s3pika. 3. CTUMyIHpyIOIIEe WU 3aJep KUBAIOIIEE
BIIMSIHUE OJHOM CHCTEMBbI Ha YMNOTpeOJeHWE CAWHUIl M MOJeleH JpyTOu.
4. Huenupyrolee BIMSHUE MPOCTBIX U YETKUX MOJIEIEH OJHOW CUCTEMBI Ha
COOTBETCTBYIOIIHE, HO Oojee cioKHble Mozaenu napyrou. 5. Kommpoanue
MOJIesIell BTOPOM CUCTEMBI C TOMOIIIbI0 cpeacTB nepBoit (Cemenerr 1985: 49).

PacnipocTpaneHpIM BUIIOM JIGKCHYECKOW WHTEP(EPEHIIUU SBISACTCS
MEPEHOC JIEKCMYECKUX E€IWHUIl C OJHOr0 S3blKa B JIPYroil, B KOTOPOM
BbIJIeNIsIETCA TpHU 3Tana: 1. Mcrnonap30BaHUE MHOS3BIYHOTO TEPMHUHA C LEJIBIO
OTIPE/ICIICHHOT0 KOHKPETHOTO COOOIIEHHUS. 2. 3aMMCTBOBAHHE HHOSI3BIYHOTO
CJI0BAa, TO €CTb BOCIPUATHE €r0 JPYyrOW S3BIKOBOW CHUCTEMOM Kak
TETEPOT€HHOr0, HO Y€ MOCTOSIHHOTO 3JIEMEHTa. 3aMMCTBOBAHUE HACTYIAET
TOJBKO B PE3YyJbTaT€ MHOTOKPATHOI'O MCMOJIb30BAHUS 3TOT0 TEPMHUHA, MOCIIE
TOT0, KaK €r0 YCBOCHUE HOBOM CUCTEMOM CTaJI0 Ha3peBIIeH HEOOXOIUMOCTHIO.
Eme poiro TtakoW 3aMMCTBOBAaHHBIA JJIEMEHT BOCIHPUHHMMAECTCS Kak

3aMMCTBOBaHHbIN. 3. MHTerpanus — ecTb Takoe TIiIyOOKOe YCBOEHHS
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MHOSI3BIYHOTO 3JIEMEHTA, KOT/Ia B HOBOM CHUCTEME OH YK€ HEe BOCIIPUHUMAETCS
Kak uykepoaubiii (Cemener 1985: 49).

[TpobiieMy ceMaHTUYECKOTO CABHUra UCCIEAYET aMEPUKAHCKUN JTMHTBUCT
C. M. DOpun (OpBun 1972: 227-240). llens uccienoBaHus — OOBSCHUTH
SBJICHUE CEMAHTHUECKONM HWHTep(epeHIMn B CUCTEME Ha3BaHUU LIBETOB
y 28 OTHOSI3BIYHBIX U 13 NBYSI3BIYHBIX HOCUTEJIEH JOMHHHMPYIOLIETO S3bIKA
HABAX0 W AHTJMHCKOro, a Takke y 21 NBYS3BIYHOIO C JOMHHHUPYIOIIUM
AHTJIMACKUM SI3bIKOM M HaBaxo. ABTOp NPHUXOAMT K CIEAYIOIIMM BBIBOJAM:
1) BEpOSITHOCTH MEPEBOAUECKUX COOTBETCTBUI MEX]y CJIOBAaMH JIBYX SI3bIKOB
HE BCEr/la MOKHO TOYHO MPeICKa3aTh U3-3a HEOAMHAKOBOM CTETICHH BIIaJICHUS
CJIOBapeM; 2) ¢ YCBOCHHMEM aHIJIMICKOrO SI3bIKa CIOBAaph HA3BAHUU IIBETOB
CTaHOBUTCS Oorade; 3) Korja B OJTHOM SI3bIKE€ OBLIO OYEHB YIOTPEOUTEIHLHOE
HAa3BaHUE, a B APYTOM SI3bIKE €T0 HE ObLIO, B PeUr ABYA3BIYHBIX B IBYX S3bIKAX
npeobsiaaio 3TO BBHICOKOBEPOSITHOCTHOE Ha3BaHUE M €ro MEepeBOTUECKHIA
sKBUBAICHT (DpBUH 1972: 227-240).

KonBepreniusi KOHTaKTHPYIOUIMX S3BIKOB HCCIeQyeTcs B paboTax
0. XayreHa. ABTOp 3Toil pabOThl paccMaTpUBAET MPOOJIEMbI JIBYSI3bIYHOTO
OMMCAaHUsS Ha MPUMEPE AHTJIUHUCKOTO M HOpBEXCKOro s3bikoB B CIIIA.
Paccmarpusaercs npoOaema OTOXIECTBIICHUS MparMaTu4eCcKomn
HKBUBAJIEHTHOCTH, KOTJa BCE auIO(OHBI OJHOTO SI3bIKA OTOXAECTBIISIOTCS
c a;utohoHaMH TOH k€ (POHEMBI BTOPOTO sI3bIKa. ABTOP MPUXOIUT K BBIBOIY
0 TOM, YTO paccMaTpuBaeMble (POHETHUUECKHE OTOXKJECTBIECHUS MOTYT OBITh
3adukcupoBaHbl B Bue auadonudeckux popmyn (Xayren 1972: 277-289).
1O. Haiina paccmaTtpuBaer mnpoOjembl IJIEMEHHBIX, MEXIUIEMEHHBIX U
TOPrOBBIX SI3BIKOB (HApUMeEp, sA3bIKa KUTyOa, Oyna) Appruku. OH onKchHIBaeT
TOPTOBBIN SI3BIK KUTYOA U MPUXOIUT K BBIBOAY, UTO N1 AGPUKHA B IIETIOM
XapaKTepHbIM SIBJSIETCSI TO, YTO C OBICTPHIM POCTOM MOOWJIBHOCTH U
KOHLIEHTpallMd  HACEJeHUs TOPIroBble S3bIKM  OBICTPO  pPa3BUBAIOTCSA
(Haiina 1972: 447-453). Ha ocHOBaHUHU BBISIBJICHUSI MOJHOW WACHTUYHOCTH

rj1aroJibHbIX CUCTEM KPCOJBbCKUX SA3BIKOB I[OMI/IHI/IKI/I, ["auTtu n sa3b1Ka CpaHaH-
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TOHrO, O Kiaccu(uKalMu Kpeoau30BaHHBIX s3bIkoB mumier [, Taiiop.
OH fienaeT BBIBOJ O TOM, YTO BIEUATIISIOIIUM SIBJISIETCS IOJTHOE PACXOKICHUE B
JIEKCUYECKOM COCTaB€ JTHX S3bIKOB MpPU OJHOTUIIHOCTH CHHTaKcuca
(Tatinop 1972: 485-492). KpeonrzoBaHHHBIE SI3bIKH U TEHEAJIOTUIECKOE POJICTBO
paccmotpensl B uccienoBanuu P. A. Xomna-mi. (Xomwr-mut. 1972: 493-500).
O COBMECTUMOCTH M CBSI3U T'€HEAIOIMYECKOrO0 POJACTBA M KOHBEPIEHTHOI'O
pasButus nuiiet Y. Baitapaiix (Baiinpaiix 1972: 501-507). ®yukuus u popma B
«HETPaJMLIMOHHBIX S3BIKAX» paccMOTpeHa B uccienoBanuu [, Thiopa.
WM paccMOTpeHbl TpU THarojibHeIX npedukca ben-, sa-, e-, KOTOpble CBOUM
NPUCYTCTBUEM WM OTCYTCTBUEM COOTBETCTBEHHO MCIOJB3YIOTCA  JUIA
0003HaUEHUS JIBYX BPEMEH, JIByX CTEIEHEH MOMAIBHOCTH U JIBYX COCTOSHUM.
ABTOp NPUXOANT K BHIBOAY, YTO HUKOT 1A HE CIIEAYET OTOXKIECTBIIATH SI3bIK C €T0
cioBapHbIM coctaBoM (Taiimop 1972: 508-512).

Takum o6pazom, B comuonunreuctuke CIIA moguepkuBaercs
HEOOXOJAMMOCTh CTPOrO PAa3IMYaTh CTPYKTYPHBIA U COLIMAIBbHBIA aCHEKThI
UCCIIEIOBaHMs si3blka. B Hel wu3ydaercs s3bIK C €ro CBOOOJHBIM
BapbUPOBaHUEM, KOTOPOE KOPpPEIUpyeT OmpeaesieHHbIM o0pa3oM ¢
COLIMATIBHBIMU pa3zHoOTjacusiMu B oOmectBe. [loaTomy, Kak momayepKuUBaeT
Henn Xaiimc (Xaiimc 1975), TepMuHBl Ouanekm, eapuarnm 5A3vlKa HEIb3S
ONPENEIUTh TOJBKO HA OCHOBAHHMM SI3bIKOBBIX MPU3HAKOB: HEOOXOAUMO
YUYUTHIBATH TAKXKE U COIMOKYIBTYPHOE U3MEPEHUE.

B amepukaHCKO COIIMOJMHIBUCTUKE pPa3padaThIBAIOTCS pa3IMyHbIC
BapUAHTBI TEOPUHU U30MOP(DU3MA SI3BIKOBBIX U COIMATILHBIX CUCTEM, SI3bIKA U
KYJbTYpbl, HO TIPU 3TOM TMOHSITUE KYJIbTYPbl CBOJAMUTCS K IMOBEJACHYECKOMY
KOMIIOHEHTY. OTHM OOBSICHSETCS U OJHOCTOPOHHEE MOJYEPKUBAHUE
MOBEJICHUECKUX aCIIEKTOB s3bIKa. B aMepUKaHCKON COIMOIMHIBUCTUKE SI3BIK
BCEr/la pacCMaTpUBAJICI B KayecTBE OMNpeAesIeHHOW (OpPMBI MOBEICHHUS.
Camo co0oit pazymeeTcsi, UTO JJIsI COCCIOPOBCKON aHTMHOMUU «SI3bIK — PEUbY
HET MeCTa B AaMEPUKAHCKOW COLMOJMHTBUCTHKE, TJ€ 93Ta MpodiieMa

MOJTHOCTHhO UTHOPUPYETCS.

26



Crneunduka HOBBIX BapHAHTOB AHTJUHCKOIO SI3bIKA PAcCMOTpPEHa
B Pa3JIMYHBIX HAYYHBIX COOpPHUKAX W HCCleN0BaHUsAX, a MMeHHO: Salikoko
S. Mufwene (Mufwene 1986), J.Pride (Pride 1982: 1-10), R.Moag
(Moag 1982: 270-288), B. Kachru (Kachru 1992: 234-365), P. Muysken
u S. Norval (Muysken, Norval 1986).

Bo Bropoii nonoBune XX Beka nocie NpoBeAeHHs ABYX KOH(EpEeHIH 1o
U3YUYEHUIO S3BIKOB NHUKMH W KPEOoJNbCKUX s3bIKOB B Bect-UHackom
yHHBepcuteTe B ropoae Mona Ha Smaiike B 1959 u 1968 rr. u myOnukanuu
TPYJI0B KOH(EpPEHIIUI MPOUCXOAUT CTAHOBJICHUE KPEOJIUCTUKH KAaK HAYKH.

3HauUTENbHOE BHUMAHUE MPOOJIEMATUKE KPEOJIbCKUX SI3BIKOB YJIETSIOT
aMepuKaHCKue U OpuTaHCkue JMHTBHUCTHI. [IpoOieMbl BapHaTUBHOCTU B
sMmaickoM kpeoJie paccmatpuBaeT P. Patrick (Patrick 1999). BapuatuBHocTts 1
MHHOBAIIMOHHBIE U3MEHEHUSI B CUCTEME MECTOMMEHHM Pa3InYHBIX KPEOTbCKUX
A3bIKOB paccMaTpuBaroTcst B padote M. Hellinger (Hellinger 1998: 89—-100).
K. Reisman (Reisman 1970: 129-144) paccmaTtpuBaet npoOeMbl KyJIbTypHOU
Y JIMHTBUCTUYECKOM JBOWCTBEHHOCTH Ha Ipumepe BecT-IHackon nepeBHM.
Oco0eHHOCTH TeHIEPHOUN MPOOJIEMATUKHU B KPEOJIHCKOM JIUAJIEKTE BOCTOYHBIX
mapoHoB CypuHama paccmaTpuBaeT KpeonucT B.Migge (Migge 2001).
BapuaTuBHOCTH HCIIOJIB30BaHUSA MECTOMMEHMI B 3aBUCUMOCTH OT I'eHjepa B
oOl1lIMHe, pa3roBapuBaloleil Ha UHA0-TasTHCKOM KpeoJje, pacCMaTpUBaeTCs B
uccinenoBannu  J. Sidnell ~ (Sidnell 1999:  367-399).  OcobGenHoctu
UCIIOJIb30BAaHUSl TPUHUJAACKOTO KpEods JETbMH pacCMaTpUBAIOTCS B
uccnenoBanun V. Youssef  (Youssef 2004: 236-249). DO. Xayren
paccMaTpuBaeT «KpPEOJIbCKHE SI3bIKM KaK OJMH W3 TMPEACTbHBIX CIy4acB
UHTEPGEPEHUHU. ... DTH A3bIKUA IOYTH MOTHOCTHIO COCTOSAT U3 3aMMCTBOBAHHBIX
CIIOB; JIMINIb OTJIEJIbHBIC PA3pO3HEHHBIE AJIEMEHTHI MPOUCXOIAT OT APEBHHUX
appUKaHCKMX MCTOYHHKOB. 3aUMCTBOBAHHBIE CJIOBA — 3TO MPOCTO OCHOBBI, HO
OHU COXPAHWJIM OMNPEAETCHHOE KOJMYECTBO CBA3AHHBIX MOP(EM, YTO MO3BOJISET
YTBEPKAATH ..., YTO KPEOJILCKUE S3BIKU SIBJISIOTCS 0COOBIMU MHIOEBPONIEHCKUMU

muanektamm» (Xayren 1972: 80).
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3apyOeXHble JMHTBUCTBI  MCCIEAYIOT MPOOJIEMATHUKy  S3bIKOBOTO
B3aUMOJICMCTBUS C PA3HbIX MO3UIMKA W acleKToB: Y. BailHpaiix — ¢ mO3uuumn
OJHOs3bIYMS U MHOTOsI3bIuMs (BaitHpaiix 1999: 742), 3. XayreH, ucxoas u3
JVUHTBUCTUYECKUX U  COLMAIbHBIX [O3ULIMHA, BBIIEISET PEIEBAHTHOE
B mpoOnemMax  ABys3blyHOro  onucanus (Xayren 1972:  277-280),
Jx. I'punOepr mnpennaraer MoOJEIb ONPENEIEHUS CTEIEHH Pa3HOS3bIYMS
(I'punbepr 1972: 130-140). Cnenuduueckue mpobsieMbl KOHTAKTOJIOTHU M
OunuHrBM3Ma paccMoTpeHbl B paborax C. Myers-Scotton (Myers-Scotton
2002), H. Koopman (Koopman 1986) u P. Muhlhauser (Muhlhausler 1986).

HccnenoBanrem mpobiieMbl crienu@Uueckux 4epT KPeOoIbCKHUX SI3bIKOB
3aHUMAIUCh amepukaHckue JMHTBUCTBL P. Y. Tomrcon u JIx. JI. Juimap.
3acnyxuBaeT BHUMaHus cTaTbsd P.Y.Tommncona (Tommcon 1972: 478).
P. Y. ToMIicoH 0TMEUAET, YTO OJJHUM M3 JEKCHYECKUX DJIEMEHTOB, OOIIIUM JIJIs
BOCTOYHBIX U 3aMaHBIX KPEOJTN30BAHHBIX SI3BIKOB SBJISICTCS AJIEMEHT caba niis
0003HaUEHUS 3aKOHYEHHOrO JEHUCTBUA B APMHUTaHbO, KABUTEHHO U CaMOo-
aHT'y9HBO, a TaKKe B cpaHaH-TOHro (Tomriicon 1972: 483).

Awmepukanckuii JmHrBuct Jxk. JI. Jlunnapa, oOWH W3 CTOPOHHUKOB
«KPEOJLCKOTOY MPOUCXOKACHUS AMA, 00paTiil BHUMaHUE JTMHTBUCTOB MHUPA
Ha TO, YTO B CyOCTaHIapTe aMEPUKAHCKOTO BapHUaHTa AHTIUHCKOTO S3bIKA
Oylarogapsi mpoleaype peiaeKkcudpuKaiuyu MopTyrajbCKoTro dJeMeHTa caba n
HOPTYTaNbCKOW KOHCTPYKUUU acabo de comer, TOSABIAETCS CTPYKTypa
nepgekTa c BCroMorareiibHbIM done, a uMeHHO: [ have done eaten. OH cuuTtain,
YTO 3Ta MOJeib mnepdekra OepeT Hayalo OT KpPEOJIM30BAHHOIO BapHUaHTa
anrymiickoro si3bika (Dillard 1972: 219).

B »stoli MOHOrpaguu ucCIeayroTcs ME30J€KThl AHTJIMMCKOTO S3bIKa
Kapubckoro OacceitHa. Mbl mpoBepwiId HadWMdue MOJENd TmepdeKrTa C
nepudpactnyeckum done B wme3onektax KKAO, tme Obuio 0OHapY>KEeHO
AaHAJIOTUYHOE YTOTpeOJieHNe BCIOMOraTelIbHOro done B mnepdexkTe B MOJEIH

have done + Wndunutus / Ilpuvactue II. Kputndeckuii ananmm3 B3IJsI0B
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Jx. JI. winapaa npuBeieH B HaiieM uccienoBanuu (Jpo3nos B., po3nos A.,
Hpozmosa 2008: 90-95).

Hayunoe wuccienoBanvne pa3HOBUIHOCTEM AHIJIMKUCKOrO si3bika Bect-
Nunuu HaumHaeTcs Bo BTopoiu mojoBuHe XX Beka. F. Cassidy u Le Page
(Cassidy, Le Page 1967) coctaBuim nepBblii HAYyYHBIN CIOBaph AHTIHICKOTO
s3pika Bect-Unauu B 1967 r. B HeM ucciienoBasicsa aHMNIMHACKAN SI3BIK OJHOMU
ctpanbl Bect-Unauu — SImaiiku. CnoBapb HalMcaH ¢ HCTOPUYECKUX MMO3ULIHM,
U B HEM MPHUBOJATCS JTAaTHPOBAHHBIC MPUMEPHI YHOTPEOJICHHS JTEKCHUECKUX
€IMHUI], TOTOBOPOK aHIJIMUCKOro Kpeosia Smaiiku ¢ 1655 r.

B crnoBapps ObumM BKJIFOYEHBI 7 KJIACCOB CJIOB SIMANCKMX apXau3MOB H
nHHOoBalui: 1. CioBa, KOTOpbIE celYac WM KOTJIa-TO HCIOJIb30BajuCh B
aHTJIMHACKOM si3bIKe BenukoOpuTaHuu, HO BIEpBbI€ OHU OBLIU YIIOTPEOJICHBI B
KHHTax o SIMaifke TeMH, KTO TaM NOOBIBAJI HJIU HEMOCPEICTBEHHO OBLIT 3HAKOM
C JKH3HBIO 3TOTO OCTPOBHOTO TrocyaapctBa. Hampumep: anatta, banjo.
2. Uctopuueckue «simaiiku3mbby. CiaoBa, KOTOpbIE CEroJHsi HE 00s3aTeNIbHO
aCCOIMHPYIOTCA ¢ SIMaliKoii, HO BIIEPBhIE OHU OBLJTM OTMEUCHBI B HICTOYHUKAX
o SAmaiike. Hanipumep: albino, grapefruit. 3. CnoBa, ucrnoiabszyembie B SIMmaiike,
HO HE WCIOJNB3YIOTCS B AHMJIMICKOM sI3bIKe 3a Tmpeaenamu KapuOckmx
octpoBoB. Hampumep: obeah. 4. ]lnalekTHbIE CIIOBa, KOTOPBHIM ObliIa
npegocTtaBieHa  opdorpaduyeckas dopma B AyXe  TPATUIIUOHHON
opdorpaduun. Hampumep: junjo. 5. /lnanextHeie cIOBa, 3alCaHHbBIC
JTraiekTosioraMu (poHEeTHYECKUM TMUchMoM. I[lpu 3TOM pasroBopHas (opma
TaKuX CJIOB HeusBecTHa. Hampumep: baleh. 6. JlnajiekTHbIe CI0BA, U3BECTHHIC
TOJIBKO U3 YCTHBIX UCTOYHHMKOB. Hampumep: talawa. 7. [lnanextueie GopMsl,
KOTOpBI€, XOTsI MHOTAA U BCTPEUAIOTCS B IEUAaTHOM BHJIE€ B JHAJICKTHOMU
JUTEPAType, HE UMEIOT CTa0UILHOM opdorpaduu. B ocHOBHOM, OHU U3BECTHBI
13 YCTHBIX UCTOYHUKOB. Hanpumep: pere-pere.

[To HamiemMy MHEHHIO, CEMb KJIAaCCOB SMAaWKW3MOB, IPUBEICHHBIC
B cioBape F. Cassidy, Le Page (Cassidy, Le Page 1967), nenarcs Ha apxan3mbl

(mo3unmu 1, 2) u uaHHOBauuM (mo3uiuu 3, 4, 5, 6, 7).

29



CremyromuyM 3TarnoM B JIeKCUKOrpaduu aHMIMCKOTOo si3bika Kapubckoro
Oacceiina cumrtaercs cioBapb «Dictionary of Caribbean English usage» mon
penakiueit R. Allsopp (Allsopp 1996), coctaBnennsiii B 1996 rony.

B croBapp BKIIIOYEHBI JIEKCUYECKHUE 3aMMCTBOBAHMS M3 TaKUX S3bIKOB
TIOoHOPOB: 1. SI3bIKKM aMepuKaHCKUX HMHIEHLEeB: cashew etc. 2. AdpuxaHckue
S3BIKU: cut-eye. 3. Apxan3mbl U3 OPUTAHCKOTO BapHaHTa AHIJIMHCKOTO SI3bIKA:
proven. 4. bputaHckue TUANEKTHI: feg. 5. bubnensmsl: beforetime. 6. Kpeonu:
oonoo. 7. Tommanackwii s3bIK: stelling. 8. ®OpaHIly3cKul SI3BIK: crapaud.
9. ®paHITy3CKO-KpeOoabCKui narya: mauvais-langue. 10. [lopTyraibCkuii sI3bIK:
ole yard. 11.Vcnanckuii s3bIk: boledo. 12.Kuralickuii s3bIK: che-fa.
13. AMepUKaHCKHIA BapuaHT aHTIUICKOTO si3bIKa: drugstore. 14. Vuawiickue
s3BIKK: dougla, sindoor (Allsopp 1996: 1-2).

[IpencraBmsieTcss O4YEeHb BaXHBIM TO, YTO BCE JICKCUYECKHE
3aMMCTBOBaHUS, paccMoTpeHHbie B cioBape R. Allsopp (Allsopp 1996),
JensaTcs Ha apxau3mbl (mo3uuuu 3,4,5) W JEeKCHMYEeCKHME WHHOBALMU
(ocTasibHBIC MTO3UIUN).

CnoBapb, cocTaBlieHHbIM JUHrBUCTOM R. Allsopp, ocBemiaer Bce
18 anrnodoHHbIX cTpaH. B 3TOM cioBape mNpUBENCHBI MPUMEPHI U3

BOCEMbHA/ILIATU KpeoJiel aHTuicKoro s3bika Kapubckoro 6acceiina.

1.3. Teopuu nmpoucxo:kaeHust KpeoJsei

B HayuyHOU JnuTepaType OTCYTCTBYET €IMHCTBO MHEHHI MO TaKOMY
BOIIPOCY KAaK TEOPUHU I'€HE3NCca Kpeosel. B OCHOBHOM MX MOKHO CBECTH K IBYM
TOYKaM 3peHus: 1. Teopruss MOHOT€HETUYECKOTIO TIPOUCXOKIECHUS KPEOJIEH OT
€BPONEUCKUX A3BIKOB M JHAIEKTOB. JTO «apXauCTCKas» TEOpHUs reHe3uca
Kkpeosieil. 2. Teopuss MOMUI€HETHYECKOIO MPOUCXOKIACHUS KpEode ot
HEEBPOIIEUCKUX SA3BIKOB u JTNAJIEKTOB, KOTOPYIO MOYKHO
Ha3BaTh «KMHHOBAIMOHHOMN» TEOpUEU TE€He3uca Kpeoseun. PaccMorpum 3T

TCOPUU-THUIIOTC3HI.
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Bce  MoOHOreHermyeckue  TeOPHM  IPOUCXOXKICHHUS  Kpeosei
OCHOBBIBAIOTCS HA THUIIOTE3€ O TOM, YTO KPEOJW MPOU3OLLIM OT E€AUHOTO
CPEIM3EeMHOMOPCKOTO  JIMHIBa-(ppaHKa,  CMEMIABIIUCh C  3amajHo-
a)pUKaHCKUM TTHKUHOM, OCHOBAHHOM Ha MOPTYTaJIbcKoM si3bike X VII Beka.

P. V. Tomrcon cunTai, 4to «Kpeosau3oBaHHble quanekTel HoBoro Caera,
IPOUCXOSIINE KaXKIbIH B OTAEIBHOCTU OT PA3IUYHBIX €BPOIEUCKUX SI3BIKOB,
UMEIOT Psii OOUIUX CTPYKTYPHBIX uepT. JJisi OONBIIMHCTBA YUYEHBIX SICHO, YTO
AaHAJIOTUM HE CIIy4ailHbl, OHU MNOJUUHSIOTCA €AUHOW MOJENIU TIeHe3unca M
pa3BUTHSL. Hexkotopseie NPUIAIOT 0oJbIIOE 3HAYCHUE TOMY
3anagHoa(puKaHCKOMY CyOCTpaTy, KOTOPBIM Kak yTBEP>KIalOT, MPUCYTCTBYET
BO BceX ATUX si3bikax» (Tomricon 1972: 478).

3anagHoadpUKaHCKUA TUIKUH, TOJBEPrcsl peliekcu(uKaluuu B Tak
Ha3bIBaeMbIX «(hakTopusax ais paboB» B 3amaaHoit Adpuke. Oty (pakropuu
CTaJlM UCTOYHUKOM paboToprosiu B ATinanTuke. B konne XIX Beka ata Teopust
obuta chopmynupoBana I'. yxaparom (Ilyxapar 1950), 3arem oHa ObLia
nomnyJsipuzupoBana B kKoHue 50-x — Havane 60-x romoB XX Beka B paboTax
Stewart A.William (Stewart 1962), P.VY. Tommncon (Tomricon 1972: 148),
H. Wittmann (Wittmann 2001: 124-145), R. Fournier (Fournier 1998: 217-228).

CTOpOHHHMKAMH MOHOT€HETUYECKON TEOPUH NMPOUCXOKIACHHS TTUIKUHOB U
KpEoJIE OT EBPOIICUCKUX SA3BIKOB M AuaekToB sBisirorcs: [ Hlyxapar
(IlIyxapar 1950); D. Taylor (Taylor 1977); P.VY. Tomncon (Tommncon 1972:
478-484); W. A. Stewart (Stewart 1962: 34-35); H. Wittmann (Wittmann 2001:
124-145), R. Fournier & H. Wittmann (Fournier 1998: 217-228), 1. F. Hancock
(Hancock, 1986: 71-102).

Haubonee KOHUEHTPUPOBAHHOE BBIPAKEHHE MOHOTEHETUYECKas TEOpHs
IIPOUCXOXKACHUS Kpeosned nonmyuwia y H. X9HKOKa, KOTOpBIA BBIABUHYJI
rurnote3y ObIToBOro mpoucxoxaeHus kpeoseit (Hancock 1986: 71-102). B neit
TOBOPUTCS O MPOUCXOKICHUY aHIJIOA3BIYHBIX Kpeosiern Bect-Muauu. B nanHoun
TEOpUN YTBEPXKAAETCA, 4TO K KOHIy XVI Beka aHrioroBOpsIIME TOPTOBLIbI

HavaJIu MoceAThes B paiione pek ['amoust u Creppa JIeoHe, a Takyke Ha COCETHUX
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TEPPUTOPUSIX TakuX, Kak mooepexbs pek Illepopo u bymiom. IloceneHiisl
BCTYNAIM B Opakud C TMPEeACTaBUTEIbHUIIAMU MECTHOTO HACENeHHsI, 4YTO
NPUBOAWIO K TIOSBICHUIO CMEIIAHHOTO adpo-eBpOMEHCKOT0 HaceneHus. B
pe3yJbTaTe 3TOro MOJYYUJICS aHTJIOS3bIUHBIN MUHKUH. [InmxkrHOM oBlageBanu
palbl, MpeObIBaBIIINE B CIICIUATBHBIX Jarepsx (slave depots).

B 510 Bpems B moprax bpurtanum pasBuBaercs T.H. «KOpaOeIbHBIN
anrmmiickuiy  (Ship  English)  (Hancock 1986: 85). B ocHoBHOM
aHTJIOTOBOPSIINE BIAJEIN KAKUM-HHOYIb OJHUM JUAJEKTOM, U HE HMEJH
KOHTAKTOB C HOCHUTEISIMU JIpyTMX BapUaHTOB AaHIJIMHCKOTO  A3BIKA.
Hckmtouenuem Obu1 60pT KOpabJisg, B COCTaB KOMaH bl HAOUPAU MOPSKOB U3
pasubix noptoB bpurannu. Hexuinr IlytreHem He coBeTOBal TEM, KTO
CTpeMUJICA pa3roBapuBaTh Ha o0pa3iioBoM aHriuiickoMm («the best» English),
o01IaThCsi HAa MOPCKUX MOPTOBBIX AUATIEKTAX MU3-3a UX CMEIIAHHOTO XapakTepa.
IOro-3anannas loTnanaus, roro-3anag AHIIIMH, ceBepo-3amnal LleHTpanbHbIX
rpagcTB  AHIMIMU — BOT OTKyJa MPUIUIM pEruoHajgbHble  (HOpPMBI
«KOpabenpHOr0 aHMIMHCKOro» bpuTaHuU B COBPEMEHHBIN KPHO MO XIHKOKY
(Hancock 1986: 86).

Cuuraercs, 4TO OPHEHTHPOBOYHO K KOoHIY XVI Beka mnpoumsonuia
nepegavya JaHHOTO aHTJIOSA3BIYHOTO KpeoJid pabaM, KOTOpbIE KAl OThe3/1a B
AMepuKy Ha Kopabiie. DTO MOJITBEPKAAETCS TEM, YTO B KPUO COXPAHWIHCH
IPUMEPHI IEKCUYECKUX apXanu3MOB U3 KOpaOeJIbHOTO aHTJIMHCKOT0, HAlpUMED:
muskyat, gyali, kyapin, beykin, pokpent, paravenchoh, laitin, skit
(Hancock 1986: 86). doneTndeckue 0COOCHHOCTH ITHX apXau3MOB B SI3BIKE
KPHO YKa3bIBAaIOT HAa HMX MPOUCXOXKJIEHUE W3 OPUTAHCKOTO KOpabeIbHOTro
anrmiickoro (the Ship English) konma XVI Beka (Hancock 1986: 86).

B nocenenusix Boab mobepexns Bepxueit ['Bunen oOpazoBaics psin
aHTJIOA3BIYHBIX Kpeosiel TBUHeMckoro moOepexbs. [lo MHeHuio X3HKOKa
nepBble 00pa3lbl aHTJIMUCKOTO KPEoJisi TBUHEUCKOT0 Mo0epekbsi BOCXOIAT K

camomy Havairy XVII Beka (Hancock 1986: 84). DTOT aHTIOS3bIUHBIN KPEOIh
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BO3HHMKAET B pe3yjbTaTe a@po-aHTIIMACKUX KOHTAKTOB B aHKJIaBax
apukaHIeB, OeJbIX U MECTHBIX kpeoJioB-adppukaniieB (Hancock 1986: 84).

AHKITaBbl ¢ aHTIIOGOHHBIM KpeojeM ObUIH CPOPMUPOBAHBI BIOJb
nooepexbss I'Bunenm (Hancock 1986:92). B  pesynbrate OpakoB
chopMupoBacs 3anaaHo-appUKAHCKUN aHTIOA3BIYHBIA MTHIKUH, HA KOTOPOM
ropopuiin Ha mnobOepexbe ['BuHen, ocobenHo B ['ane. O HazbiBajics Kru
English (Hancock 1986: 83).

[Tozxe palbl TpaHcOpTUpOBaNM JaHHBIM THIKUH B Becr-Muawmio,
U, BCJIEICTBUE ATOr0 00pa3oBalicsd OJIMH M3 AHTJIOSI3bIYHBIX Kpeosiei Bect-
Nunun, (Hancock 1986: 95). DToT Kpeosib MpoJoibKall CIyXUTh pabam B
KayecTBe JUHTBa-(ppaHka naxe nocie ux npudbitus B CeBepHyio U FOxHy10
Awmepuky (Hancock 1986: 96).

Paznuumne B anrnos3praHbix kpeossix KapuOckoro Oacceitna WM. XsHKok
BUJIUT B Pa3sHOM COYETAHUU HCXOJHBIX KOMIIOHEHTOB — JHAJIEKTOB TEX
aHKJIAaBOB, KOTOpPbIE OBLIM B HAJIMYMM B MEpHUOJ 00pa30BaHUS ITUX KPEOJICH.
B3anMopeiicTBue OJHUX M TEX € KOMIIOHEHTOB: 1) Kpeosiel M pa3HbIX
apUKAHCKUX SI3BIKOB; 2) KPEOJsl M aHTJIMHCKOIO, a TaKkKe APYTHX S3BIKOB B
pa3HBIX NPONOPLUSAX U B Pa3HbIX MECTHOCTSAX MPHUBEIO K MOSBICHHIO
pa3zHooOpa3Hbix MecTHBIX AuanekToB (Hancock 1986: 95).

B apeane Kapubckoro OacceitHa ObLIM TPEACTaBICHBI T€ K€ S3BIKU-
coctasisitomue. Ho B YMCI€HHOM OTHOIIEHWH, TOBOPUBLIME HA JIOHIOHCKOM
anrnuiickom — B bap6anoce, KaliMaHOBBIX OCTpOBax, MPEBOCXOAMUIIU TE€X, KTO
NpUOBUT CO 3HAHMEM TOJIBKO aHTos3biuHOrO kpeosis (Hancock 1986: 95).
I. F. Hancock yka3piBaeT Ha BEpOATHOCTH TOTO, UTO  TOJITAHIIIBI
CHOCOOCTBOBANIM  TPAHCIUIAHTALIMM ~ TAKXKE  AHIJIOS3BIYHOTO  KPEOJis
TBUHEHCKOTO mobepexbs B apeant Kapudckoro 6acceitna (Hancock 1986: 96).

HNrtak, ¢ MOHOT€HETUYECKON KOHIIENIIKWEN BIIOJIHE YBSI3bIBACTCS HAJIUUNE
apXxam3MOB B  KpEOJIAX, [MPOUCXOASAIIMX OT AHIJIMHCKOrO  SI3bIKA.
[ToaToMy MOHOTEHETHYECKAsI TEOPUs MPOUCXOXKICHUS KPEoJed MOXKET ObITh

Ha3BaHa <<aanHCTCKOﬁ>>.
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C napyroii CTOpOHBI, NOJMIeHeTHYeCKHe TeOPHHM TMPOUCXOXKICHUS
KpEOJIeH, CTaBsIIKUE BO IJIaBYy yIJia HEEBPONEHCKHE SI3bIKU MJIM CyOCTpaTHbIE
(adpukaHckue) sI3bIKU, OOBSCHSIIOT CXOJICTBA MEXKIY KPEOJISIMH CXOACTBAMHU
adpUKaHCKUX cyOcTpaTHBIX SI3BIKOB. [Ipeanonaraercs, 4TO
nuddepeHIanbHble MPU3HAKK WK TIEPEIAI0TCS KPEOJIIo OT si3bIKa-cyOcTpara,
WIA COXPAaHSAIOTCA HEW3MEHHBIMH B KpeoJie NMpU UX Iepeaaye OT s3bIKa-
cybcTpara Ostaromapsi porieccy penekcuduKaium. Hawubonee
KOHIIEHTPUPOBAHHOE  BBIPAKEHHE  JIaHHAs  KOHUENIMS  HaxOoAWT B
uccnenoBanusx auHreucta-kpeonucta J. L. Dillard (Dillard 1972; 1976) u B
uccinenoBanuu R. Allsopp (Allsopp 1977).

Paccmotpum «a(ppUKAHCKYIO» KOHIIETIIHIO MIPOUCXOKICHUS
LHEHTPAJIbHOAMEPUKAHCKUX aHIIIOA3BIUHBIX Kpeoiie KapubOckoro Oaccelina,
npencTaBieHHyto JUHTBUCTOM R. Allsopp B ero uccnenoBanuu «Africanisms
in the idioms of Caribbean English» (Allsopp 1977: 429-441).

OTnpaBHOW TOYKOW KOHUEHIIUM SIBISIOTCS CJIOBAa JMHIBHUCTA TepHepa
(Turner) o TOM, YTO «T€M, KTO CTPEMHUTCS M3y4daTb U OOBSCHATH pEYb
HETPaMOTHBIX  apOoaMEPHUKAHIIEB ..., OBUIO OBl  XOpPOIIIO  HEMHOTO
MO3HAKOMHUTBCSI C HECKOJIBKUMH SI3bIKaMU 3amajHOro mnoodepexns ApHkw,
otkyna onu Ob1 mipuBe3eHbl B CILIA» (Allsopp 1977: 429). JleiicTBuTenbHO,
aHrIMicKuil s3Ik yepHokoxkux (Black E) u kapubckue aHTosI3p19HbIE KPEOTU
Bce OoJibllle U OOJbIIE MPOSBISAIOT OOLIMX uYepT. DTO MO3BOJISET BBHISBUTH
HEKYI0 COBOKYITHOCTh Y€pT 3alaJHO-aTIIAHTUYECKOTO AHTIMHCKOTO KakK C
CUHXPOHHUYECKOW, TaK M C IUAXPOHHUYECKOW TOYeK 3peHusa. lIpu stom, ¢
CUHXPOHUYECKOM TOUYKM 3pEHHUS] CEroJHS HEeIb3sd OTpPHUIaTh BIIHUSHUE
apUKaHCKUX SI3bIKOB Ha KapuOCKHE aHros3bluHbIe Kpeonu (Allsopp 1977:
429). llenb, xoTopyto mpecienyetr R. Allsopp B cBoem wuccnenoBaHuu,
MOKa3aTh, YTO TAKOTO poOJia BIUSHUE MOXHO BHJIETh Ha MpPUMEpE HIUOM
aKpOJIEKTa U ME30JIEKTa aHTJIMHUCKOro A3bika KapuOCKux oCcTpOBOB.

B tpakroBke nunrsucta R. Allsopp, uamoma — 3T0 cioBecHas Iernoyka,

MpeJCTaBsAmoNas coOOW eauHOEe I1IeJIoe, C YCTOSIBIIMMCS, 3aCThIBIIUM
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3HaYEHHEM, KOTOPOE HENb3s BEIBECTU U3 OT/ICNIBHO B3SITHIX, COCTABIISIONINX €€
CIOB, M KOTOpas XapaKTepHa HJsi JAaHHOIO pEYEBOro CcooOIecTBa
(Allsopp 1977: 429).

[IpuBoaATCS TpUMEphl HUAHMOM-KapuOu3MoB, Hampumep: (3) they bad-
talked me (Allsopp 1977: 430). JlanHas wamomMa — HH OpHUTaHCKas, HU
amepuKaHckas, a cnenuduuno-kapuockas. R. Allsopp ctaBuT 3aady BeISIBUTD
JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKHE CBSI3U KapUOCKUX UJIMOM C aDPUKAHCKUMU SI3bIKAMH.
B tom ciydae, korna cTpyKTypbl KapuOCKOT0 aHIJIMACKOTO 0oJiee Wi MEeHee
0JIN3KO COOTBETCTBYIOT CTPYKTYypaM U3 adpUKaHCKOTO 53bIKa, B TO K€ BpEMs
OTJINYasiCh OT OpPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKUX CTPYKTYpP C OJMHAKOBBIM
3HaueHueM, Takue ciydad R. Allsopp cuuTaeT mnepeBOJHBIMH KalbKaMHU U
OTHOCHUT UX K CyOCTpaTHbIM adpukanckum BiaussHusM (Allsopp 1977: 430).

B HEkoTOphIX choydasx JEKCHYECKHWe CIUHHIIBI TPHUILUTA W3 OJHOTO
appUKaHCKOTO s3bIKa, HapuMep: ciosa bukra/bakra, (< Efik, mbakara (pl) =
rulers ‘mpaButenn’), oonoo (<Igbo), unu (pl.) ‘Ber’, goober (<kikongo, nguba =
peanut ‘apaxuc’) W MIMPOKO PACHPOCTPAHWINCh B PEUYU AHTIIOSI3bIYHBIX
adpoamepukaniieB Hororo ceera. Ilo muenuto R. Allsopp, Takoro ponaa cBsizu
KapuOM3MOB Jake ¢ OAHUM a(PUKAHCKUM SI3BIKOM CJEQyeT NPUHUMATH BO
BHuMaHue (Allsopp 1977: 430).

Yacto camo Bblpaxkenue u PE-unpuoma Ha adpuKaHCKOM S3BIKE
MPEACTABISIOT COO0M apUKAaHCKHI CIOCOO0 pacCMOTpEHHUs MpeaMera, U
MOTOMY MaJiO WJIM HET CMBIC/IA B UX JIOCIIOBHOM TEPEBOJIC Ha €BPOTCHCKIE
s3piku (Allsopp 1977: 431). Ho uMeHHO OTCYTCTBYIOIIUE MOAPOOHOCTH B
CIOBapHOW AeUHUIIMKA TPEACTABISIIOT HWHTEPEC M IIEHHOCTh TpHU
UCCIIEIOBAaHUM CyOCTpaTHOrO (apuUKaHCKOTO) BIMSHUS B ME30JEKTax
aHTIMicKoro si3bika KapuOckoro 6acceiina.

CrnoBapu He MOTYT aJIeKBaTHO OIKCATh MAPATMHTBUCTUYECKUE SBICHUS
appUKaHCKON 1 KapuOCKOM KyJIbTYp, HAIPUMED: KECT, U3BECTHBIN Kak «sucking
the teeth». PaccmarpuBarotces criemyromue (ppaszeosorniyeckie eTuHUIb (anee

®FE): His ear be hard; Him is hard (6a3zunexr). ‘OH HenocnyuieH’; She has some
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real hard-ears children (Me301ekT). ‘E€ netn ouenp HenocnyiHsl’ ; Your ears
are too hard, that’s what (axponekt) (Allsopp 1977: 431) “Tel oueHb
HEMNOCIYIIEH, BOT B YEM JIENO’ .

R. Allsopp ans uccnenoanus npusiekan 14 uHPOPMAHTOB, 1711 KOTOPBIX
appukaHckue S3bIKM ObUTM poAHbIMH. [lpu momomu ommcanusi 060pOTOB,
CBSI3aHHBIX C KYJIBTYPOH, UMEs JIeJI0 CKOpee C TIyOWHHBIM MOHSITHEM, a HU C
MIOBEPXHOCTHOM  CTPYKTYpPOH, COOTHOCS wuauomy-OE ¢ auanoruyeckum
KOHTEKCTOM, 00€CIIeYHII0 BOZMOKHOCTD &) BBISIBUTH CBSI3U MEX Iy uarnomon KA
1 apUKAHCKMMH UICTOYHHUKAMU, Ja’K€ €CIIU B S13bIKE MH(DOPMAHTOB, Ka3aJI0Ch, HE
CYILIECTBYET JaHHOW Mapayieyiv; 0) BBIABUTH YTO-TO CIEUU(DUUHOE B TOM
CEeTMEHTE, TJIe¢ COINPHUKACAIOTCSA CHUHTAKCUC W JIGKCHKA, TP TOM, YTO
aHKETUPOBaHUE OKa3bIBAIOCH Oecrosie3HbIM (Allsopp 1977: 432).

[Tpumepst Tuna a) cuenyromme: (10) to cut your eye (at smb) (KA)
‘(0OBIYHO O JKEHINMHAX) MPEPBaTh 3HAKOMCTBO MPU TTOMOIIU 0COOOTO KecTa,
COITPOBOXJAEMOTO B3IJISIJIOM .

DOTUMOJIOTHYECKA HE CBS3aHHBIC TJArojbl C TaKUM 3HauYC€HUEM
oOHapy»eHbI B si3bIKax BoJIO(, MeHe, HopyOa, nuHrana. Bece 3TH riarosibl
OMMHCHIBAIOT OJIMH U TOT XK€ JKECT, XapakTepHbiid st KA, HO HU B OHOM M3
TUX aPUKAHCKHUX SI3bIKOB HE WCIOJB3YETCS TJaroj CO 3HAauYeHUeM fo cut
‘(ot)pe3atp’, kak B KA.

B xkadectBe mpmmepoB Tuma 0) OTMEUEHBI HE TMPOCTO JIEKCHKO-
CEMaHTUYCCKUE TMapajlien, a CHHTAKCUYSCKHUE CBSI3M MEXIy MPOW3BOIHOMN
KapuOCKO-KPEOJIbCKOM KOHCTPYKLMEH M MCXOAHOW appUKAHCKON HIMOMOM.
R. Allsopp mpuBirekaer K pPacCMOTPEHHUIO KpPEOJIbCKUE CHHTAKCUYECKUE
koHcTpykiuu predicate-clefting, front shifting / focusing, nogpasymesaromiue
pPEeAYITUKAIMIO Taroja ¢ menbto sMdassl, Hanpumep: (18) Hocn.: The come
out that he come out it is he see me (Yoruba). ‘Kak ToJIbKO OH BBIIIIEI, OH MCHS
yBunen’. (19) The come you come you start to row (a Caribbean mesolectal

feature) (Allsopp 1977: 433). “TsI TOIBKO YTO BBIIIEN, & y>K€ Ha4al CCOPUTHCS .
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R. Allsopp npuxoauT K 3aKIFOYSHHUIO O TOM, YTO MOYTH B MOJI0BHHE U3 340
KapuOCKUX MJIMOM, POBEPEHHBIX MPH MOMOIIN UH()OPMAHTOB, ObUIN BBISIBIICHBI
cyOcTpaTHbIe apUKAHCKHE CBSI3H O0JIee, YeM C OHUM M3 3a1aTHO-aPUKAHCKUX
WIH [IEHTPATbHO-aPPUKAHCKUX SA3bIKOB, YTO MPEAINOJIAraeT IIMPOKOMACIITA0HOE
KaJIbKUPOBAHUE AHTIMICKUX CTPYKTYP B KAPUOCKUX aHTJIOSI3BIYHBIX KPEOJIAX U3
adpukanckoro rcxoaHoro marepuaia (Allsopp 1977: 438).

Ha ocnoBanuu cBoero uccienoBanusi R. Allsopp popmynupyet BbIBOJ 0
TOM, YTO TIOBEPXHOCTHBIC CTPYKTYphl OBUIM KaJdbKHPOBAHBI W3 3aIlaHO-
aQpUKAHCKUX S3BIKOB M TPAHCIUIAHTHUPOBAHbI B 3amaJHO-aTIaHTUYECKUUN
AHTJIMMCKUN TIPU 3HAYUTEIIBHOM BO3JECHCTBUM HA COBPEMEHHBIA AHTJIMUCKUN
a3blk  KapuOckoro ©OacceiiHa. TpaHCIUIaHTBI MOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYP
MPUIIUTM B KapUOCKUI aHTJIMHUCKUM HETOCPEICTBEHHO 4Yepe3 aHTJIOS3BIUHbIC
KapuOCKHE KpEOJM, B KOTOPBIX IOAJIEMEHTHBIC JEKCHUKO-CEMAaHTHUYECKUE U
JIpYTUe CTPYKTYpHBIE CBS3M C HUCTOYHHUKAMHU apPHUKAHCKUX S3BIKOB
MpeCTaBICHbl JOBOJIBHO OOJBIIMM KoJimdecTBOM mpumepoB. R. Allsopp
MOAYEPKUBAET, UYTO BCE 3TO CTABUT I10]] COMHEHUE «ITOPTYTaJbCKYIO TUIIOTE3Y»
npoucxoxaeHuss kpeosiei HoBoro CBera M MOJHUMAET BOIpoc 00
appUKaHCKOM MPOUCXOKICHUH KapuOckux kpeoseit (Allsopp 1977: 438).

B kadecTBe KpUTHKM JaHHON KOHIICMIIMU CJEIyeT 3aMETUTh, YTO BO-
MEPBBIX, OHa HMMEET YHCTO YMO3PHUTEIbHBIN XapakTep, ONUpacTcs Ha Pl
HEIOKa3yeMbIX JIOMYIICHUH; BO-BTOPHIX, OHA HE HMEET JOKYMEHTAJIbHBIX
CBUACTENLCTB. B  Tperbux, c1aboCTh MOHOTCHETHMUYECKON  KOHIICTIIUU
MPOSIBIISIETCS] TAKXKE B TOM, UTO CTaTyC JAAJIbHEBOCTOYHOTO MUKUH-UHTIIUII Ha
MOPTYTaIbCKOM OCHOBE OYE€Hb MPOTUBOPEYMB: B HEM HET psijia MPU3HAKOB,
KOTOPBIE ABJISFOTCS OOLMMU JUI APYTHUX MUIKUHHOB U Kpeosied. B-ueTBepTsIX,
HEKOTOpbIE TH/DKUHBI U KPEOJIM PAa3BIIMCh 0€3 TOPTYTaJbCKOTO BIIMSIHHUS,
HapUMeED: S3bIK KUTy0a B Adpuke, a TaKKe MATKAIPHCKUHN ITHHKIUH-UHTJIHII HA
EBPOIICUCKOM OCHOBE. M3 3TOrO Cliieiyer, 4T0 MOHOTEHETUYECKass TEOPUSl HE B
COCTOSIHUM OOBSICHUTH BCE MHOTO00pa3ue MUKUHOB U KPEOJIel B MUpE.

CormacHo wHamiei KOHICIIIIMK, BCC JICKCHUYCCKHC 3aMMCTBOBAaHUA
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KapI/I6CKI/IX MC30JICKTAJIbHBIX KpGOHCﬁ Ha aHIJIOS3BIYHOM OCHOBE MOXKHO

Pas3aciinTb Ha ABC I'PYIIIILI: HHHOBAIMKW U apXau3MBblI.

1.4. SI3pIkoBasi cUTyalusl B AHIJIOA3BIYHBIX cTpaHax Becr-Unaun

3HauuTeNbHAsA YacTh HacedeHus crpad Bect-Unaum (OpIBIIMX KOJOHUMN
BenukoOputanuun B LleHTpanpHOil AMepHKe) TMOJIb3YETCS aHTIUICKUM
A3BIKOM,  IIPEJICTABJICHHBIM  KPEOJbCKUMHU  JUAJIEKTaMHM,  KOTOpBIE
00HapyXUBaIOT KOHIJIOMEPAT CaMbIX pa3HbIX Bo3aencTBUl (CTpaHbl U HAPOIbI
1981: 58). B anrnodonnsix ctpanax Kapubckoro Oacceiina — Ha SImalike,
bapbagoce u Jap. CHOXWUICA CBOEOOpa3HBIA THUI KOMMYHHUKATHBHBIX
coob1ecTB. OTINYUTENHFHOM XapaKTEPUCTHUKON 3TUX COOOIIECTB SABISETCS TO,
YTO aHTJIMHUCKUM S3BIK, OyIyUYd B HUX TOCY/IapCTBEHHBIM, B CBOEH CTaHIapTHOM
dopme ucnonszyercs He Oonee, ueM 10% wnacenenusi. OcTanbHBIC KUTEITU
3THX CTpaH OOINAIOTCA MOCPEACTBOM MECTHOTO KPEOJIbCKOTO SI3bIKa B €ro
paznuyHbBIX (QopMax: OT KOHCEPBATUBHOTO KPEOJbCKOTO 10 ero Oonee
«aHrnmu3upoBaHHbBIX» popm (Cemenen 1985: 15).

SMaiicKkuil KpeoJIbCKUM aHTJIMUCKUM SI3bIK (M3BECTHBIN elle Kak Bungo,
Jagwa-Taak) wucnonb3yeTcsi B HECKOJBKHX MECTHBIX ¢opMax Ooiiee ueM
MUJUIMOHOM JKMTENIeW ocTpoBa SImaiika. fI3pikoBas curyanus Ha SImaiike
IIPECTABISAECT 3HAYUTENIbHBIN HHTEepec. B KpeonbckoM s3bike Smanku
CYLIECTBYET LENbIM CIIEKTP BAapUAHTHBIX 4yepT. Ha OIHOW CcTOpOHE 3TOro
CIIEKTPAa — KOHCEPBATHUBHBIM AHTJIMMCKUK, COLMAIIBHO W30JMPOBAHHAS
Pa3HOBHUIHOCTb SI3bIKA — COOCTBEHHO KPEOJIbCKUH SI3bIK, B KOTOPOM COKPBITO
OOJBITIIOE KOJIMYECTBO YEePT NMUKUHA. Ellle HeTaBHO «XOPOIINi» aHTIMHUCKUN
S3BIK IIKOJIBI, TPECCHI, BBICILIETO 00pa30BaHUs BIMSII HA 3TOT KPEOIbCKUM S3bIK
B HE3HAYUTEJIBHOU cTeneHu. [IpudnHa 31oro — cymecrByomnas contaibHas u
HKOHOMHUYECKasi MPOMNacTb MEXAY CEJIbCKMM HaceJIeHHEeM U 00pa30BaHHOM
YaCThI0 MECTHOT'O HACEJIEHUS, 3aHATON PECTUKHBIMU BUIAMU JEATEIBHOCTH.
OTO MECTHOE HAaCEJIEHHE T'OBOPUT HA MECTHOM «KOJOHHAIBHOM» BapUaHTE

CTaHJApPTHOIO AHIVIMMCKOTO sI3bIKa, KOTOPBIM pacroJiaracrcs Ha ApYyrou
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CTOpOHE CHeKTpa. [[pyrue aHrios3bpIUHbIE PACIIONAratOTCsl B 3TOM SI3bIKOBOM
CIIEKTPE B COOTBETCTBUM C YPOBHEM UX 00OpA30BAHUS U BUJIOM JEATEIBHOCTH.
[Ipu o>TOoM Kaxapld kuTedb SIMaiiku Biazeer Oojee dYeM  OJHOM
Pa3HOBHUJIHOCTBIO MECTHOTO $I3bIKa M MOXET TNpPOABUTaThCS B 000UX
HaIlpaBJI€HUSAX IO JIMHIBUCTUYECKOMY CHEKTPY B 3aBUCUMOCTH  OT
notpedbHocteit cutyanuu (Cemenen 1982: 17)

Cy1ecTBoBaHME TAKOTO SI3bIKOBOIO CIIEKTPA Ha SIMaiike CBSI3aHO C PSIIOM
npuunH. Ero Bo3HukHOBeHue cBsi3aHO ¢ nossieHueM B XVII-XVIII Bekax
OOJBIIOr0 KOJMYECTBA aQpPUKAHCKUX paboOB. DTOT MPOIECC ITPOUCXOIUI
HACTOJBKO OBICTPO, UTO palbl HE CMOTJIM HU COXPAHUTb CBOM appHUKaHCKUN
A3bIK, HA OBJIAJIETh AHIVIMMCKUM SI3BIKOM Ha JIOCTATOYHO XOPOILIEM YpPOBHE.
DTO NpUBEJO K MOSBICHUIO MEPBUYHOTO MUKKHA, (POPMUPOBABIIETOCS Ha
IUTAHTAlUAX, U Jajibllleé K Pa3BUTHUIO €ro Oosiee CI0XHOM pPa3HOBUIHOCTH,
KOTOPBIM MO3XKE CTAJI IMAUKCKHUI Kpeoabckuil a3bIK (Cemenen 1985: 137).

Ha dopmupoBanrue KpeosbCKOrO0 aHTJIMMCKOro si3blka TpuUHHMIANa M
TobGaro (ero Ha3wiBaOT Banana English) mOBIUsAA KPEOJbCKUNA aHTIHMCKUIA
s3bIk bapOajnoca, a Takke HEKOTOPble UMMUTPAHTCKUE SI3bIKA — UCIIAHCKUN U
xuHAd. O COOTHOIIEHUU KPEOJIbCKOTro s3blka TpuHumaga u Tobaro c
OopUIMATBHBIM AHTJIMACKUM  S3BIKOM MOXXHO CYIUTh IO CJEIYIOUINM
BbICKa3bIBaHUSIM HMH(popmaHTa: «To, YTO Ha3bIBAE€TCS CTaHJAPTHBIM
anrnuiickum  TpuHuaana, sBiseTcs S3bIKOM YIIpaBJieHUs, OOpa3oBaHMs,
«pecniekTabenbHOoro» obuiecTra. Kpome Toro, Ha 0CTpoBax CylIECTBYET SI3bIK,
JaKE HECKOJIbKO SI3bIKOB, CBSI3aHHBIX C AHTJUMHUCKUM SI3bIKOM, KOTOpPBIE
yHOTPEOSIOTCS B IPYTUX COLMATBHBIX CUTYAIUsIX. JTO SA3bIKH MOBCETHEBHOMN
JKWU3HU, YIIUIL, TUIsDKa, pasBiaedeHuin» (Youssef 2004: 239).

[TomoGen emy Takke KpPEOJbCKUW aHTIMNCKUA s3bIK  benusa,
UCIIONB3YyeMbIii B ropoaax. B CypuHame UCnonb3yeTcs aHII0SI3bIYHBIN KPEOJib
1o Ha3BaHueM cpaHaH-ToHro (Migge 2001: 124).

[Io muennto E. A.CenuBaHOBO#, $3bIKOBAas CHUTyallUs — CHUTYyalus

B3aMMOJICMCTBUS PA3HbIX S3bIKOB WJIM Pa3HbIX (DOpPM CYIIECTBOBAHHUS OJIHOTO
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s3bIKa B OMNPEACNICHHOM TOCYJapCTBE WM PErdoHe, YYMThIBas UX
(GYHKIMOHAIbHYIO cHelu(UKy U apeanl paclpoCTpaHEHUs B ONpeeSICHHbIN
MOMEHT uctopudeckoro pazButus (CeniBanona 2010: 448-450) (mepeBon Har).

®eprrocon u CtroapT NpuBOAAT (HOpMYITy SI3bIKOBOM CUTyaluu. S3bIKoBast
curyauus = L maj + L min + L spec, rine L maj — s13pIk G0IbIIMHCTBA, KOTOPHIM
BiazieeT 6onee 25% HaceneHus crpaHbl. L min — S3bIK MEHBIIMHCTBA, KOTOPBIM
Brageer ot 5% gm0 25% rpaxnaan. L spec — s3bIK ClENMAIbHBIA, KOTOPBIN
NPUMEHSIETCS] B LIEPKOBHOMW CITy’:K0€, IPEUMYIIIECTBEHHO U3y4aeTcs B yUEOHBIX
3aBeneHusx (CeniBanosa 2010: 449) (mepeBoy Hai).

PeueBble cutyanuu pa3aensioT Ha 1) OIHOS3BIYHBIE U MHOTOSI3bIYHBIC;
2) 3HAOIJIOCCHBIE (IPU JOMHUHHPOBAHUM MECTHOIO SI3bIKA) U 3K30TJIOCCHBIE
(mpy  TOMUHUPOBAHUW HMIIOPTUPYEMOTO 3bIKa); 3) cOaTaHCUPOBAHHBIE
(B MHOTOSI3BIYHBIX ~ CUTyallMsIX  SI3bIKM  BBIIOJHSIOT  OJMHAKOBBIE
oOuiecTBeHHble (YHKIMM) M HecOalaHCHpPOBAaHHbIE ((PYHKIHH SI3BIKOB
pasHbie); 4) rapMOHUYHBIC (SI3BIKM PABHOIIPABHBI) U JUCTAPMOHUYHBIC (SI3BIKU
HEpaBHONPABHBI). B 3aBHCUMOCTH OT COOTHOLIEHUS KOMMYHHMKAaTUBHOM U
neMorpaduueckod MOIIHOCTH BBIJIEISIOT PaBHOBECHbIE (MpU  YCIOBHH
COBIAJCHUS MOIIHOCTEM) M HEpPaBHOBECHbIE (IIPM OTCYTCTBHHM TaKOI'O
COBIAJCHMS) SI3bIKOBBIE CUTyallMM. B 3aBUCUMOCTH OT pOJCTBA SI3BIKOB,
UMEIOINXCA B JAHHOM CTpaHe, pa3ju4aroT TOMOTEHHbIE (B 3TOM ciydae
HAJIMIO0 COCYLIECTBOBAHUE POACTBEHHBIX SI3bIKOB) M T'€TEPOTCHHbIE CUTYyalluN
(B 2TOM cilyyae MMEET MECTO COCYILECTBOBAHHME HEPOJCTBEHHBIX S3bIKOB)
(CeniBanosa 2010: 449) (mepeBop Hart).

s anrnmmiickoro s3pika KapuOcekoro OacceiiHa xapakTepHa JIUTIOCCHS.
B kapuOckoM BapuaHTe aHTIMHCKOrO $3bIKa COCYIIECTBYIOT CTaHIAPTHBIN
S3bIK — AKpOJIGKT HAapsIy C KpeosisiIMA — Oa3WIeKTOM M ME30JIEKTOM.
Jlurnoccus — 3TO OJIMH M3 CIy4yaeB HECOATAaHCUPOBAHHOTO ABYSI3bIUUSA. DTO
OJIHOBPEMEHHOE CYLIECTBOBaHUE B cTpaHax BecT-Mnauu nByx gopm omHoro

S3bIKA TIPU UX (QYHKIIMOHATILHOM Pa3JInuuu.
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S3pikoBas cutyaius B aHIII0pOHHBIX cTpaHax Bect-MHauu numeeT Takoi
Bull. S3bikoBas cutyauuss KBA = L maj (>25%) [me3onekt] + L min
(5%—-25%) [6a3mnekTt] + L spec (B yueOHbIx 3aBeaeHusX) (10%) [akposexT].

Crnenyer OTMETHUTb, YTO YPOBEHb I'PAMOTHOCTH B aHIJIOA3BIYHBIX CTPaHAX
Becr-Unnnn odeHb BBICOK M paBeH B cpenHeM 95% (cwm. Ilpunoxenne C).
Cnenyer 0co00 MOMYEPKHYTh, YTO yKa3aHHas BeauunHa B 95% oTpaxaer
obsi3atennbHOE oOyueHue aetedt ¢ 6 mo 14 mer B mkosne. Ilepen mHOTMMEU
ctpaHamu Bect-MHaum cTouT 3agaya MOJHOW JIMKBUAALUUU HETPAMOTHOCTH
(Ctpansl u Hapoas! 1981: 318-328). Kak ormeuanocs Beiie, 90% HaceneHus
Bect-UHauu roBopuT Ha Kpeosisix — Oa3uiiekTe U Me3oyiekTe. B cpeaneM mo
45% TpOIEHTOB MPUXOAUTCS Ha 0A3MIEKT U ME30JICKT, B3ATHIX OTICIBHO.

C yueTroMm BCEro BBIIIECKA3aHHOTO, MPEICTaBUM (HOPMYIy SI3bIKOBOU
CUTyallul aHIJIOA3BIYHBIX cTpaH Becr-Ungun. 3bikoBas curyanus
KBA = L maj (45%) [me3onekt] + L min (45%) [6asunexr] + L spec
(ucnonbp3yercs B yueOHbIxX 3aBenieHusx) (10%) [akpomnekr].

Wrak, s3pIk0Basi cUTyalus aHTIIMHACKOro si3bika KapuOckoro Gaccelina
OJIHOSI3bIYHAS, HHJAOIVIOCCHAsA, HecOaJaHCUpOBAHHAS, JIUCTapMOHMYHAs,

HCPABHOBCCHAA, TOMOI'CHHAI.

1.5. YpoBHH o0o(pUIHAIBLHOCTH AHIVIMHACKOro si3bika KapuOckoro
Oacceiina

HccnenoBareny, 3aHUMAIOLIMECS MCCIEAOBAHUEM AaHTIJIMMCKOIO s3bIKa
Kapubckoro OacceliHa, TMPU3HAIOT, YTO B OTHOUIEHUH KapuOCKOTO
aHTJIMACKOTO TIOKa JIOBOJIBHO MPOOJIEMATHYHO TMOJIh30BATHCS TEPMHUHAMHU
«CTaHJIAPTHBIN», «CYOCTaHIAPTHBIN» WM «HECTaHAAPTHHIN». J{oBOJIBHO
TYMaHHBIM U CyOBbEKTUBHBIM SIBJISICTCSI UCIIOJIb30BAHUE SIPJIBIKOB «CJICHTY WUJIU
«Ppa3rOBOPHBIN» OTHOCUTEIHHO y3yca KapuOCKUX KpeoJiel Ha aHTIIOS3bIYHON
ocHoBe (nasiee KKAQO). BMecto aToro npeasiaraetcs UCIob30BaTh HEPAPXUIO
ypoBHert odurnmansHocTH KKAO (Allsopp 1996: Lvi). Dta uepapxus

BKJIFOYAE€T YETHIPE YPOBHS, PACHOJIOKEHHBbIE TIO0 YOBIBAHUIO CTEIMEHU
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opummanibHocT KKAO: [F] odurmmaneubiii, [IF] meodunumaneubiii, [AF]
aHTHO(UIIMATBHBIN, [ X] HENPaBUILHBIN.

[F] — oduumaneHelii ypoBEeHb, KOTOPHIII COOTHOCHUTCS C aKpPOJEKTOM.
YnortpeOneHue, KOpPpenupyrollee C JJaHHBIM YPOBHEM, XapaKTEpHO IS
oOpa3zoBanHbIx Hocuteneit KBA. Ciofja MOTYT BKIIIOUAThCA M PETHOHAIN3MBI,
KOTOpbIE HENb3sl 3aMEHHUTh JAPYTMMH CIIOBaMU WU obopotamu. Jlns
yHOTPEOJICHHs] PEUYEBBIX MJIM SI3bIKOBBIX €UHUIL 3TOTO YPOBHS HEIOMYCTHUMO
MIPOSIBJIICHHUE IMIHOCTHON (DaMHUITBSIPHOCTH.

[IF] — HeodunmanbHbii ypoBeHb. 1151 HEro xapakTepHa (pamMuIbIpHOCTb.
DTO, Kak [OpaBWIO, XOpPOLIO CTPYKTYpUPOBAaHHAs  IOBCEIHEBHA,
HenpuHYyXJeHHas ¢opMa peuu. HMHorma B HEH MOXKET MPOSBIATHCS
ANMUMUHUPOBAHUE MOPGOIOrHYEecKuX (IeKCcHil, Takke HUMEETCs pPemyKIHs
CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLMM, a TAaKK€ IPYTHE€ OCTATOYHBbIE NPU3HAKU
JEKPEOIIN3aLHN.

JIns  2TOro  ypoBHS ~ XapakTEpHO OTCYTCTBHE  MEKIMYHOCTHOM
HanpspKeHHOCTH. B ciyyae  HEOOXOJUMOCTH — TOBOPSIIUN — MOXKET
JEMOHCTPUPOBATH MEPEKIIIOUEHHE Ha 00Jiee BBICOKHIM YPOBEHb, HO €My JIerde
OCYIIECTBIISATh NEPEKIIIOUEHUE Ha O0Jiee HU3KUN YPOBEHb.

[AF] — anTHOdUIIMATEHEIN YPOBEHB, COOTHOCSIIUNICS ¢ Me30JIeKTOM. Ero
INPU3HAKU CIIEAYIOUIME: CO3HATENbHBIA OTKa3 OT OQPUIMAIBHOCTU. ITO
HaMEpeHHO (aMWIbIPHBIN, WHTUMHBIN U JApyXeckui peructp. Jms Hero
XapaKTEepPeH LIUPOKHUI CIEeKTp OOEPTOHOB: OT JPYKECKUX, HIYTIUBBIX 0
rpyObIX W BYJbrapHbIX. BO3MOXHO HCHOJB30BaHHE JIIOOOH KPEOJIbCKOM
dbopMBl WM KOHCTPYKIIMH, apxXaW3Ma WM 3aiMCTBOBAaHUS-WHHOBAIIUH,
COOTBETCTBYIOLIEE ONPENCIICHHOW CUTYallMU WU KOHTEKCTY.

Jlekcuueckue €nMHUIBI aHTHO(MUITMAILHOTO YpPOBHS TPEACTABICHHI B
ITOCJIOBUIIAX U ITOIOBOPKAX B BUJIE BKPAIUICHU-apXan3MoB. B mMcbMeHHOM peun
OHU OTpaXalTCsi B BUAEC (POHETHUYECKOW 3alMCH, YTOOBI «TOYHO» OTPa3UTh

HAPOJIHYIO peYb B KapHOCKOI Xy/I0’)KECTBEHHOM JTUTEpaType, HalpuMep:
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Kote-si kote-la (cotay-ci cotay-la, cote-ci cote-la) n phr (Dmca, Gren,
StLu, Trin) [AF] 1. Gossip (usually of the amusing kind). 1.‘Crernn’.
Hampumep: Look, I ain (‘t) wan (t) to be in dis cote-ci cote-la, yo (u) see! All
dis dem sa (y), he sa (y), she sa (y) ain’t fo [r] me (Allsopp 1996: 334) (Trin).
‘[locmymmaii, He X094y, 4TOOBI 000 MHE XOJWJIW 3TH CIUICTHU. Bce, 9yTo OoHH
TOBOPAT, 3TO MHE HE TIOJIXOJIHT .

[X] — ypoBeHb HEOq00psieMOl, HEMpPaBUJIBLHONW peur. DTOT YPOBEHBb
cooTHOCHUTCS ¢ OasmiekToMm. [y Hero xapakTepHbl (GOPMBI, HEOMYCTUMBIE
B IPAMOTHOM peuYd, XOTsI TOBOPSIIMM CUMTAET HX BIOJHE YMECTHBIMH,
npueMiieMbIMH, Harpumep: done vb (Car) 1 [X] ‘3akanumBath’. Hampumep:
The water in the kitchen was doning. (Tbgo) (Allsopp 1996: 198). ‘Ha xyxne
3aKaH4YMBaJIach BO/Ja’.

VYpoBenb [AF] — anTHOdUUIMATBHBIA YPOBEHb BKIIOYACT YETHIPE THIIA
CJIOBOYIIOTPEOJICHUS:

[AF—Cr] — kpeoJibcKas WM KpeoJin30BaHHas (hopMa WU KOHCTPYKITHSI.
Hampumep: Me pron Ist pers sg (Car) [AF—Cr] [used or occurring frequently
in speech in other functions than as object]. [MecTtoumenue 1-ro nuna en.
yrcna Me ‘5’ B pedn 4acTo UCIOJIb3YETCS U BCTPEUYaAeTCsl B APYTUX PYHKIMSIX,
kpome pononHeHusi| [X] l.a. Well, me ain’t believe in all this do-good
foolishness. It don’t work out (Allsopp 1996: 377). ‘51 He Bepro BO Bce 3TH
($uIaHTpONUYECKUE TIYNOCTH. DTO HE cpabaThIBaeT .

[AF-Joc] — 6e300uaHOE MIyTIMBOE HAaMMEHOBAHHUE WJIM MEXKJIOMETHE,
Hanpumep: Oui-foute! (Oui foot! We foot! Wi-fout!) — Bockiuanue (Dmca,
Gren, StLu, Tbgo, Trin) [AF-Joc] [Beipaxkaer yausnenue] ‘Bor mryka!
Kak npekpacno! Twsl He moBepuius!” Hanpumep: Oui Foot! But Annie, you
dress up, yes (Allsopp 1996: 419) ‘Bot 310 1a! DHHU, THI HajeIa MAaCKapaIHBIN
KOCTIOM, TipaBna?’

O060poT oui-foute! MO MPOUCXONKIACHUIO U3 (PPAHILY3CKOTO SI3bIKA, TJI€ OH
0003Hauaj HEMPUINYHOE BBIpaXKEHHE, ObUT 3aMMCTBOBAaH BO (DpaHITy3cKuit

KpPEOJIbCKUI JUAJICKT U 3aTeM NpOoHUK B Me30J1eKThl KKAO.
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HNrak, B Me3zonektax KKAO y gaHHOro MeEXJIOMETHOro o06opoTa
MOJIHOCTBIO YTpPaueHO OOCIIeHHOE cojepkanue. Jloka3aTenbCcTBOM 3TOrO
SIBJISICTCS] HAJTMYKE y TAKOTO 000pOTa HAMMMCAHUS HE TOJIBKO Ha (DpaHIy3CKOM
A3bIKE: ‘oui foute’, HO U CPEJICTBAMHU aHTJIUNCKOTO sA3bIKa: ‘we foot’. Hamuuue
aHTJIM3UPOBAHHOTO HAMTMCAHUS 3TOT0 000pOTa B BHIE ‘we foot!” 0003HaAUaeT,
YTO JIJIsl aHTJIOSI3BIYHBIX KAPUOOB OH HEMOTHBUPOBAH.

[AF-Derog] — mnpeHeOpexuTeNbHOEe WIH OCKOPOUTEIBHOE CJIOBO,
BeIpaxkeHue, Hanpumep: Jagabat n (Gren, Tbgo, Trin) [AF — Derog] // Bad-
woman (Guyn) . Hatipumep: She try to mamaguy he, dis jagabat. Dat mean she
try to make he a kunumunu. So he beat de wahbeen till she bazodi (Allsopp
1996: 310) ‘Ota merepa meITajiach 00OMaHyTh €ro. ITO 0003HAYAET, YTO OHA
XoTena clienaTh U3 Hero nojkadmydnuka. [loaTomy oH Oui 3Ty mMerepy, Mmoka
oHa He conuia ¢ yma’ [Prob Bhoj «<— Hin].

[AF—Vul] — BynberapHoe, HENPUCTOMHOE BBIPAXKEHUE WM CIOBO
(Allsopp 1996: Lvii). Hampumep: r [ar] (Car) [AF—Vulg] (aBdemu3m BmMecTo
cioBa RASS).

BbiBOaBI K MIEPBOIL I1aBe

1.B XVII-XVIII BB. BB03 adpuxaHckux paboB B Becr-Unnuto
MPOUCXOMIT B TAKUX OOJBIIMX KOJIMUYECTBAX M HACTOJIBKO OBICTPO, UTO padbl
HE CMOTJM HU COXPaHUTh CBOM pOAHON adpUKaHCKUN SA3BIK, HU YCBOUTH
AHITIMUCKHUM SI3BIK HAa JIOCTAaTOYHO Xopouiem yposHe. [locne mpespaienus
aHIJIM4aHaMU OCTpoBa fIMailka B HEBOJBHUYMM PBIHOK 3JECHh CO3/1aBaJIACh
0o0CTaHOBKa, OJarompusATHas Ji1 BO3HUKHOBEHHUS KPEOJBbCKHUX JIHAJIEKTOB
Bect-Unnun, Ha KOTOphIX 001Ianuch padbl, 3aBe3eHHbIC U3 ADPUKH.

2. B crpanax Bect-UHaum cyuiecTByeT MOCTKPEOJBCKUN KOHTHHYYM,
KOTOPBIM pealn3yercss B JUIVIOCCUM 3HAYUTEJIBHOW YacTH MECTHOTO
HaceneHus. [locTkpeonbckuil KOHTHHYYM 00pa3yeTcsi, Korja MpeacTaBUTeNe
KPEOJIOSI3BIYHOTO COOOIIECTBa, TOBOPSIIMX Ha KPEOIsIX — ME30JeKTe W
Oaswiekre, 00y4arOT C IMOMOILIBIO AKPOJIEKTAa, ¢ KOTOPBIM KpPEOIH HUMEIOT

POACTBCHHBLIC CBA3H.
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3. B anrnuiickoMm s3pike KapuOckoro OacceiiHa BbIIENSI€TCS BAa CTUJIISA:
PUTOPUYECKHM, KOTOpPHIH OTBEYaeT NHUCBMEHHOM peuyu  (aKpOJEKT),
Y KOMMYHUKATUBHBIM, KOTOpPBIM OTBEYaeT YCTHOM pedun  (MEe30JIeKT
u 6a3uiekt). C yKa3aHHBIMU CTUJISIMU COOTHOCSITCSL TP THUIIA PEYH: aKPOJIEKT,
ME30JIEKT U 0a3UJIEKT.

4. AKpoJIeKT — aHIJMHUCKUI SI3bIK B €ro craHjgapTHoul (dopwme,
UCTIONB3YIOUIMICS B OoQUIMANbHBIX cdepax oOOmeHHsT H B KayecTBe
roCyJapCTBEHHOro s3blka cTpaH Becr-UHnuu. Axposiekt — HauOonee
IIPECTYDKHBIM AHTJMUCKUM A3BIK kuTenen BecT-Muauu, mMeromux BbIciIee
oOpa3oBaHHe W O0JIAJAIONINX BBICOKUM COLMAIBHBIM CTaTyCOM. AKPOJIECKT
UCITOJIB3YETCS] B KAUECTBE ITAIOHHOTO S3bIKA B CUCTEME CPEIHErO U BBICHIETO
obpazoBanus Becr-Unauu. m Binaneer ne 6omnee 10% HaceneHus.

bazunekT npeacTaBaisieT co00l THUIT HEMPECTUKHOM, HEMTPABMIIHLHOM [X ]
peun. Ha Oa3miiekTe pasroBapuBaloT Majio00Opa30BaHHbIC WJIM HErPAaMOTHBIE
xutenu Bect-Uuaun, o6nanaroiiye HU3KUM COIUATbHBIM CTaTyCOM.

Me301eKT — MPOMEKYTOUHBII THUIl PEYH, CTUIMCTUYECKA HEOKPAIIEHHbBIN
TMCKypc cpemHero kiacca. OH  mpencrtaBieH aHTHouiManbHbiM  [AF]
PETUCTPOM, C TOAPETUCTPAMU: a) aHTHOPHUIUANEHO-Kpeonbckuil [AF—Cr];
0) aHTHOPUITHATTEHO-TITY TTUBBINA [AF-Joc]; B) aHTHO(HIIHATBHO-
npeneOpexurenbubiii [AF—Derog]; r) antnodunmansHo-Bynbrapasiii [AF-Vul].

5. B Hay4HOHM JmuTeparype OTCYTCTBYET €QUHCTBO MHEHMM IO BOIPOCY
MPOUCXOXkKACHUS Kpeosnen BecT-Muaun. B 0CHOBHOM HX MOKHO CBECTH K JBYM
TOYKaM 3peHHs: 1) Teopusi MOHOTEHETHUYECKOTO MPOUCXOKIIECHUS Kpeosied OT
€BPOIEUCKUX S3bIKOB W JHAJIEKTOB. JTO, TaK HA3bIBa€Masi, «apXauCTCKasD)
TEOpHsI TeHe3Mca KpeoJsieh; 2) TeopHsl MOJUTCHETHYECKOTO MPOUCXOXKICHHUS
Kpeosell OT HeeBponecknx (adpuKaHCKUX) S3bIKOB W JTUAJIEKTOB WU
«HEOJIOTUCTUYHAs) TEOpHs TeHe3uca Kpeosiel. Ha 0CHOBaHMM BBIIIECKA3aHHOTO
MBI CUMTaEM, YTO MEXAaHWU3M JIMBEPIrE€HTHBIX NPOLECCOB HA JIEKCUKO-
CEMaHTHMYECKOM YPOBHE ME30JIEKTOB KapHOCKUX Kpeosiell Ha aHTJIOS3BIYHON

OCHOBC O6yCJ'IOBJ'ICH KaK HAJIMYHUECM HHHOBaHHﬁ, TaK U apxXanu3MoB.
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TJIABA 2
METOJIUKA UCCJIEJOBAHUS JEKCUYECKUX
3AMMCTBOBAHUMN B ME30OJIEKTAX KAPUBCKHUX
KPEOJIEN HA AHTJIOSI3BIYHOM OCHOBE

B oroil  rmmaBe  paccMaTpuBarOTCS  OONICIMHIBUCTHYECKHE U
YAaCTHOJIMHTBUCTUYECKHE METOJbl HMCCEAOBaHMS, KOTOPBIE HCIHOJb3YIOTCS
aBTOPOM MOHOTpauu, a TaKKe U3JIaraeTcsi METOAUKa HCCIEIOBaHUS
JEKCUYECKMX  3aMMCTBOBAHMM B  ME30JIEKTaX  KapuOCKHX  Kpeoseu
Ha aHIJ10A3bIYHON 0CHOBE. OCBEIAIOTCS METO/IbI M METOIUKH, UCIIOJIb30BAaHHbIE
IPU UCCIENIOBAaHUM JIEKCHYECKMX WHHOBALIMM, apXau3MOB M HCTOPH3MOB
B Me3oiiekTax KKAOQO. PaccMoTpeHbl METOIMKM U METOABI «HMICHTU(UKALIMN
apxan3MoB U uHHOBammi B Me3oiekTax KKAO mnpu nomMomm TOJNKOBBIX

ClIoBapell  MEpBHYHBIX BapuaHTOB aHrMiickoro ss3bpika  (COED 1993;

DAHP 1956; DCHP 1967).

2.1. O0IeJMHIBHCTHYECKHE METOAbI

Kak u3BectHO, moucku oOueduaocohckoro yHuBepcaabHOr0 METoAa,
KOTOpPBI MOT OBl OBITH MPUMEHEH K JIOOBIM CTOPOHAM JACHCTBUTEIHHOCTU
(Mmean MEeTOJI0JIOrMYeCKOro MOHM3Ma), He yYBeHuanuch ycrnexom (Hoselmuit
dbunocodckuit caoraps 2003: 628).

[Ipn nanucanuu MoHOTpadUM HAMH WCIOJB30BAICS OOIICHAYYHBIN
METOJ MHAYKIUH, T. €. MBI IIUIM OT KOHKPETHOTO, €AMHUYHOTO K 001emy. Ot
aHajau3a KOHKPETHBIX JIEKCUUECKUX €JIUHUIl apXau3MOB-3aUMCTBOBAHUII B
Me3osiekTax KKAO Mbl puxoamim K BeIBOJIaM 00 0COOCHHOCTSX apXan3MOB
Kak 1acta Jiekcuku mesojiekta KKAO. Mbl chopMyaupoBain BEIBOABI O TOM,
yto apxau3mbl B Me3ojektax KKAQO: a) He mposiBISIOT CEMaHTHYECKOIO
Pa3BUTHS IO OTHOUIEHUIO K UCXOJIHBIM JIEKCHUECKUM €IMHULIAM OPUTAHCKOTO,
aMEpPUKAHCKOTO WJIM KaHAJCKOTr0 BapUAHTOB AHIJIMHCKOTO fA3bIKA M UX
JTMAJIEKTOB; 0) MPOSABIISIIOT CYy>KEHUE 3HAYCHHUS; B) 1711 HEKOTOPBIX apXanu3MOB

B Me3ojiekTax KKAQO xapakTepHbIM SBJISIETCS YMEHBIICHHE KOJIUYECTBA
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aKIIMOHAJIBHBIX 3HAYCHUIN B CTPYKTYpE JIEKCEMBI-apXau3Ma IO CPABHEHUIO C
COOTBETCTBYIOIIEH JIEKCUYECKON €IMHHULICH-apXau3MOM OpPUTAHCKOTO WIIU
aMEpPUKAHCKOTO BAPUAHTOB AHTJIMHUCKOTO S3bIKA.

B sTOM nccnenoBannm HaMu ObUT MCIIOJIB30BAaH METOJT MOAETUpoBaHus. B
[Tpunoxxenuu P npusenena «CxeMa NoCTKPEOIbCKOrO0 KOHTHHYYMa aHTJIMICKOTO
si3bika KapuOckoro 6acceiinay. PaccMoTpum TaHHYIO CXeMY-MOJIETTb.

KpeonoszpiuHoe cood111ecTBO — HOCUTENe Me3oiiekTa u 6asuinekra (90%
HaceJIeHUs) 00y4JaroT B CPEAHEH M BBICHIEH IIKOJIE C TIOMOIIBIO0 aKPOJIEKTa —
cranaapTHoro si3bika KBA, kotopeiM Biaaeer 10% nacenenus Bect-Unaum.
Tak oOpa3yercs JUIIIOCCUSI WM TOCTKPEOJbCKUH KOHTUHYYM KBA.
[IOCTKpEONbCKUM  KOHTMHYYM  OJHOHANPABJICHHBIA: CBEPXYy — BHMUS.
OH npucyn| NpeacTaBUTENSIM AKPOJIEKTa U ME30JIEKTA U HE XapaKTEPEeH IS
HOCcHTeENeH Oa3miekTa. Ha ocHOBe 3TOM MOJSIN CTAaHOBHUTCS IOHSITHEIM, UTO
aKPOJICKT, ME30JICKT 1 0a3WICKT — ()OPMBI CYIIECTBOBAHUS AHTIIMICKOTO S3bIKA
Kapubckoro 6acceiina. C Apyroit CTOpOHBI, 3TO TPU THUIIA PEUYH AHTIUHUCKOTO
s3pika  Kapubckoro OacceitHa. C KaXIbIM THIIOM pedYd, T.€. KpPEoJieM
aHriuiickoro s3bika Kapubckoro 6accelina uiau gopMoit ero cymiecTBOBaHUs
COOTHOCHUTCSI COLIMAJIbHAs XapakTepucTuka xurenerd Becr-Unnuu. Xuremn
Bect-UHnuu ¢ BBICOKMM COIMANBHBIM CTaTyCOM OOIIAIOTCS Ha aKpOJICKTE.
JKutenu cpenHero kiacca BIaACIOT KpeojeM Me3oJiekToM. Kutenu Bect-
NHnuy ¢ HU3KKMM COIMANIBHBIM CTAaTyCOM OOIIAIOTCS HAa KPeoJie, KOTOPBIH
Ha3bIBAETCS 0a3UIICKTOM.

CrnenoBaresibHO, 3Ta MOJIeNb JaeT (PopMalM30BaHHOE U YIPOIIECHHOE
npeacTaBlieHne 00BbEKTOB (aKPOJIEKT, ME30JIEKT, 0a3MIEKT) TAKOTO CIOKHOTO
UJIeaJbHOIO 1EJI0T0, Kak aHriauickuil s3pik Kapubckoro Oaccelina, U CBs3EH,
KOTOPBIE CYIIECTBYIOT MEXKAY €r0 COCTABIISIOMNUMHU. JIUTiioccust B aHTJIMICKOM
s3pike KapubOckoro OacceitHa peanu3yeTcs: a) KOTJIa HOCHTENH aKpOJIEKTa
TOBOPSIT Ha MeE30JIKTE M O0a3WiIeKTe C JKUTEISIMH COOTBETCTBYIOIIHUX

COIMAIBHBIX TPYIIIT; 0) KOTAa MPEeJACTaBUTENCH KPEOIOS3bIYHOTO COO0IIecTBa
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(a aTO HOCHTENM Oa3miieKTa M Me30JeKTa) 00y4aroT B CPEJHUX M BBICIIHUX
y4eOHBIX 3aBEJICHUSAX C MOMOIIBIO CTAHAAPTHOIO S3bIKA — AKPOJICKTA.

ITo yrBepxkaenuto E. A. CenrBaHOBOM, «3aMMCTBOBAHUE SIBJSIETCS OJTHUM
U3 CIIOCOOOB MOIMOJIHEHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKA. JIMHTBUCTHI BBIJIETSIOT
YCBOCHHBIE SI3bIKOM 3aMMCTBOBAaHUS, KOTOPHIE HE OCO3HAIOTCSI KaK TAKOBBIE;
WHOSI3BIUHBIEC CIIOBA, CPEAN KOTOPBIX BBIJEISIOTCS 3K30THU3MbI, BapBapU3MBbl
(4y>)kepoAHble B A3BIKE CJIOBA) W WHTEPHALMOHANU3MBI, (OHA KOTOPBIX
HaJIMYECTBYET BO MHOTHMX POJICTBEHHBIX U HEPOJCTBEHHBIX SI3bIKaX B BUJIE
COCTaBHBIX YaCTEH TEPMUHOCHUCTEMBI PA3IMYHBIX OTPACIIEN HAYKU U TEXHUKH,
IIPOU3BOJICTBA U KYJIbTYphl. K 3aMMCTBOBaHUSM OTHOCST TaK)KE€ BKPAIUICHUS
(cimoBa, COXpaHSIONINE 3BYKOBOUW MM IpapUIECKUil BU CJIOB SI3bIKA-JI0HOPA)
u Kaimpku. Dakropamu 3aMMCTBOBAHUM SIBISFOTCSA SI3BIKOBBIE KOHTAKTHI
HapoOJOB HAa OCHOBE MOJUTHYECKOTO, HSKOHOMHYECKOTO, KYJIbTYPHOTIO,
HAyYHOTO B3auMoeicTBUs. KaHaibl 3aMMCTBOBAaHUN MOTYT OBITh YCTHBIMU U
NIICbMEHHBIMU: B TEPBOM CIIy4ae CJIIOBO WJIM CIIOBOYETAHUE ITOABEPracTCs
OONBIIMM W3MEHEHHUSM CBOETO BHEIIHETO BHJA, CBOeH (DoHEeTHUYECKOM
000J10YKH, BBI3BAHHBIMU 3aKOHaMHU  s3bIKa-pelMNMEeHTa. B mpouecce
3aMMCTBOBAHUS CJIOBO WJIM CJIOBOUYETAHHE MOYKET COXPAHITh CBOE€ MCXOJIHOE
3HAYEHUE WJIM U3MEHSATHh €ro: MepBO€ MPOUCXOAUT MPEUMYILIECTBEHHO IpHU
YCBOCHUHM PEaTMil WU MMOHATHHN APYTUX STHOCOB (3K30TU3MOB) U TEPMUHOBY
(CeniBanosa 2010: 174) (mepeBos Har).

OnHuM U3 OOIICTMHTBUCTUYECKUX METOJIOB, UCTIOJIb30BAaHHBIM B TAHHOM
paboTe, ABISETCS onucaTeNlbHbI MeTo 1. Llenb 3Toro Meroga — 1aTh TOUHOE U
MOJIHOE OMMCAHUE S3bIKOBBIX €AMHUIL. VICTI0JIb30BaHNE ONMUCATENHHOTO METOIA
OTNMpaeTCs Ha MPUMEHEHNE TPUEMOB BHYTPEHHEH U BHEITHEW HHTEPIPETAIUH.
B »TOoM wuccienoBaHMM HKCMONB30BaHA OJlHA M3 METOAMK BHEUIHEH
UHTEpIpETallU — IMPUEM JIEKCHUKO-CEMaHTHUUeCKUX rpynn. [IpumeHenue
npueMa JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX TPYII MPU ONUCAHUU 3aUMCTBOBAaHUN B
me3onekTax KKAO cnocoOCTByeT CUCTEMHOCTH U YIIOPSAOUYEHUIO OMUCAHUS

nexkcudeckux eauuuil B HUX (Y pumiena 1962: 224; Vpumuena 1968: 128).
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N3BECTHO, UTO 3JIEMEHTHI I3BIKOBOM CTPYKTYPbI UMEIOT KOJTUYECTBEHHY IO
XapaKTEPUCTUKY. DTO OOBSCHSETCS TEeM, YTO OJHHU DJIEMEHTHI S3bIKOBOU
CTPYKTYPbI UCIOJB3YIOTCSI OUEHb YaCTO, APYTUE PEXKE, TPETbU OUEHb peako. B
paboTe Mbl UCIOJIb30BAIM METOJI KOJUYECTBEHHBIX IOJCYETOB, YTOOBI
MOKa3aTh, KaK KOJMYECTBCHHBIC JTaHHBIC (B a0COIIOTHBIX M OTHOCHTEIBHBIX
BEJIMYMHAX) UCIOJIb30BAIKNCH B MCCIEIOBAHUMU MPHU OMHCAHUU JEKCHUYECKUX
€IMHMI] ME30JIeKTa aHTrJuicKoro si3bika Kapubckoro OacceliHa B cocTaBe TOM
win uHoil JICT. B Tperbeil m ueTBepTOi TIJlaBaX Mbl HAYMHAJIW OIMCAHUE
nekceMm-3aumcTBoBanuil B me3osiektax KKAO ¢ cambix yactotHbeix JICT'.
TakuMm oOpa3om, TOPSIOK HCCIECIOBAHUS M OIMUCAHMS Ka)XIOW S3bIKOBOM
CAVHUIIBI B pabOTe 3aBUCETM OT KOJMYECTBEHHBIX IIOKa3aTee ee
ynoTtpebsienns B B Me3osiekTax KKAQO. MbI cTpomn onucanue JeKCUYECKUX
enunul] B Me3osektax KKAQO, naunnas ¢ JICI, npeacraBieHHOW HAUOOIbIIUM
KOJIMYECTBOM YTOTPEOJICHUN B HAIpPaBJICHUU K HAUMEHBIIEMY KOJUYECTBY
ynotpebsiennit enquuaui Toi uwin uHoM JICI'. OCHOBHBIM KpuUTepUeM OTOOpa
A3bIKOBOIO MaTepuajia JJisl aHajliv3a CIYXWIM [0Ka3aTelil KOJUYEeCTBa,
oTpaxaronue coctaB Toi wiu uHoM JICI. B Tekcre paboThl mpuBeneHbl 12
KOJIMYECTBEHHBIX TAOJHII JIs1 TPEThEH W YETBEPTOU TJIaB, B COOTBETCTBUU C
KOTOPBIMH MBI  ONKCHIBAJIM  JICKCUYECKUE  E€IUHUIIBI-3aMMCTBOBAHUS
Me3051ekToB KKAO.

B Ipunoxenusx npuBeneHsl 13 KOTUYECTBEHHBIX Ta0JIUII, OTPAKAIOIITUX
OCOOCHHOCTH YMNOTPEOJCHUS JICKCUUECKUX 3aMMCTBOBAaHUN B ME30JICKTax
KKAO — apxan3MoB, HICTOPHU3MOB U MHHOBAIIUM; KOJUYECTBEHHBIC TaOIUIIBI
JIEKCUYECKUX €AUHUII, KOTOPhIE B COCTABE TOTO WJIM MHOTO SI3bIKa-UCTOYHHKA
Oblin  3auMcTBOBaHBI B Me301eKThl KKAQ; KkonmuecTBEHHBIE TaOJIHIIBI
y3yaldbHBIX METa(QOPUUECKUX, METOHUMHUYECKUX MEPEHOCOB B ME30JICKTaX
KKAOQO; xonmuyecTBeHHbIE TaOIUIBI JIEKCHUECKUX €IUHUIl-3aMMCTBOBAaHUHN B
me3zosiektax KKAO, xoropeie ObuM 00pa3oBaHbl COTJIACHO HAPOJHOMU

9TUMOJIOTUH, PACHIUPCHUTIO U CYKCHUIO 3HAYCHUA U T. 1.
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B sToM uccnenoBanuu nmoapoOHO MpOaHATTM3UPOBAHBI 3HAYEHUS SI3bIKOBBIX
equHul Me3051ekToB KKAO — nHHOBanwmii u apxan3smoB. OITHUM U3 METOJIOB,
KOTOPBIM HMCHOJB30BAICS MJIsl KCCJIEIOBAaHUS TaKOro poja 3auMCTBOBAHHM,
SBISIETC ~ aHANM3  CJOBApHBIX  JebuHUIMA Ha  ocHOoBe  «CioBaps
CIIOBOYNOTpeOIeHNsT B aHTIWCKOM si3bike  Kapubckoro OacceiiHay —
DCEU (1996), DJE (1967) ¢ omgHOW CTOpPOHBI, M CJIOBAapell HAIMOHAIBHBIX
BapUAHTOB aHTJIMICKOTO s3bika: Oputanckoro — COED (1993), amepukanckoro
BapuaHTa aHrimickoro s3pika — DAHP (1956), kanamckoro BapuaHTta
anrauiickoro sizbika — DCHP (1967), ¢ npyroii ctoponbl. CrioBapHOE TOJIKOBAHUE
NPEJCTABISIET COOOM MepeueHb CEMAaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB 3HAYEHUSI TON WU
UHOM JekceMbl. CpaBHEHHE CIIOBAPHBIX Je(UHHULIMI ClIOBape KapuOCKHUX
KpeoJiel Ha aHTJIOS3BIYHOM OCHOBE CO CJOBAPHBIMM JePUHHUIIMSAMH ClloBapein
amepukannzMoB (DAHP 1956), kanagmsmoB (DCHP 1967) u cnoBaps
COED (1993) namo Ham BO3MOKHOCTH BBISIBUTH 3aMMCTBOBAHUSI-ApXan3Mbl B
me3onektax KKAO.

Aurn.  upstairs (COED 1993:318/2201) ‘cnaOble WM CUIIBHBIC
YMCTBEHHbIE cIocoOHOCTH —> apxamsM — MKA upstairs ‘the head’
(in ref to mental state) ‘ronmoBa’ (B CMBICIIE TICHXHYECKOTO COCTOSHUS);
YMCTBEHHBIE criocooHocTu’ . Hanpumep: He was not feeling too good in the
upstairs (Belz, Bdos, Guyn, Jmca, ) (DCEU, 1996: 579) ‘V nero e Bce ObL10
B MIOPSIJIKE C TOJIOBOMA .

B nanHoM ciiywae Ha cTaTyc apxau3Ma JIEKCHUYECKOW EeIUHUIIBI
B Me30siekTax KKAQO yka3biBaeT UJIEHTUYHOCTh WJIM COBMHAJCHUE B MEPEUHE
NPUBEACHHBIX CEMAHTHUYECKUX KOMIIOHEHTOB 3HAUY€HHs] POU3BOJAHOMU
nekcembl upstairs B me3zoiektax KKAO u ucxoaHoi aHTIUKACKON JIEKCEMBbI
(COED 1993) upstairs.

Ha ocHoBe anHammza cioBapHbIX JAeUHMIIMH Yy HACc TMOSABISIIACH
BO3MOKHOCTh IIPOBECTH KOMIIOHEHTHBIN aHaIu3, T. €. Pa3ioKeHUE 3HAUCHUS
CJIOBa Ha CEMAHTUYECKHE KOMIIOHEHTBI — CeMbl WK auddepeHuaibHbie

npusHaku. JuddepeHimanpbupie MpU3HAKU TOTO WM HWHOTO CJIOBa WIIH
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JICB cniocoOCTBOBajIM  BBISIBICHHIO CTaTyca CEMaHTUYECKOro Ipoliecca
pacCUIMpPEHUs UK CYXKEHUS 3HAYEHHUs Ha MPUMEpPE UCXOAHOU U HCCIIeyeMO
IIPOU3BOIHON JIEKCUYECKOU eIMHMIIBI. Kak M3BECTHO, pe3yIbTaTOM Cy)KEHUS
3HAUEHHUA SBJSETCS €ro chenuanu3anuss U Jeranusauus. B cioBapHoi
neUHAIIMA HAa CY)XEHWE 3HAYCHMs, KaK TIPABHWIIO, YKa3bIBaeT HaJIWUYHe
OompIoro konmyecTsa AuddepeHImaabHbIX TPU3HAKOB, HAPUMED:

Fr logis “xumume’ — cyxenue 3HaueHuss —MKKAO logie [loji] n
(Guyn) ‘A long tenement building constructed flat on the ground, comprising
ten to twenty rooms; originally designed to house slave families and, later,
indentured labour on sugar estates, each room housing one family’ (DCEU
1996: 452) ‘[lnuHHOE TIOMEIIEHMS ISl SKWIIbSl, TOCTPOCHHOE Ha 3eMIIe,
colepxkamiee  OT  JecATH [0  JBaJUaTd  KOMHAT,  HM3HA4YaJIbHO
npeaHa3HayaBIieecss Uisl pa3MElIeHUs] ceMell HEBOJBbHUKOB, a TO3Ke IS
pa3MellleHns] 3aKOHTPAKTOBAaHHBIX PAaOOTHUKOB B JKUJIMIIAX NPU CaXapHbIX
dabpukax, Mmpy TOM B KaXKJI0H KOMHATE KHUJIa OJHA CEMbS .

OOpartuM BHHMaHHME Ha TO, YTO MCXOJAHAs JekceMa — Fr Jogis umeer
3HaYeHHe “KWiuiie’. ITO MCXOJHOE 3HAUYCHHE BO (PPAHIY3CKOM SI3BIKE —
IMPOKOE, IMOTOMY YTO OHO HE CONpoBOXAaeTca audpdepeHInaTbHBIMUA
npusHakamu. C Apyror CTOpPOHBI, Mpou3BoaHas JekceMa Me3oiekta KKAO
logie sBASETCS TPUMEPOM CYXKEHUS 3HadYeHHs. MHAMKATOpOM CyKEHHS
3HAYEHUs TPOU3BOJHON Jiekcuuecko eauHuibl Mmesojiekta KKAO logie
SBJISIETCS HAJIMUKE OOJIBIIOr0 KOJMYecTBa AudPepeHIInaIbHbIX TPU3HAKOB B

ee CJI0BapHOU NeUHUIIH.

2.2. YaCTHOIMHIBHCTHYECKHE METOIbI

Jlnst uccnenoBaHus mpoOIeMbl 3aMMCTBOBAHUM B ME30JIEKTaX aHTJIUHCKOTO
s3pika KapuOckoro OacceiiHa JIEKCHYECKUE €IUHUIIBI OTOMPAINCh METOJI0M
crutorHO# BbIOOpkH n3 cioBaps (DCEU 1996) Ha ocHOBE Clemyronmx MOMET,

KOTOpBIE XapakTepHsbl 1uisg Me30J1ekToB KKAO:
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[AF] — aHTHOMUIIMANBHBIA YPOBEHb. JTOT YPOBEHb HMMEET CIEAYIOIINE
noaypoBHU: [AF—Cr] [aHTHODHUIIMATIEHO-KPEOJIbCKHI | — JIJIs1 HErO MoKa3aTellbHa
KpeosbCKasi WM  Kpeoiu3oBaHHas  ¢opma, KoHcTpykims; [AF-Joc]
[aHTHOMUIMATTEHO-IITYTJIMBBIN] — 0€300UIHO-IIyT/IMBAs peyeBas €IUHUIIA;
[AF—Derog] [anTHOGUITMATEHO-TIPEHEOPEKUTENBHBIN]| — TPEHEOPEKUTEITBHOE
WIA OCKOpOWTEeNnbHOE CJI0BO, ciioBodopma; [AF—Vul] [anTHODUIIMANTEHO-
BYJIbI'ApHBIA| — BYJIbrapHOE€, OOCIIEHHOE WM HENPWIMYHOE CJIOBO WU
BeipaskeHne (DCEU 1996: Lvii).

B sr10il pabore moja TEpMHUHOM apxau3M MOHUMAIOTCS CIIOBa, (POPMBI,
MOp(OJIOTUYECKHE MOJIENU, PAaHEE CBOMCTBEHHBIE AHIIIMHCKOMY SI3bIKY B IIEJIOM,
a B HaIlle BpeMs OTCYTCTBYIOIIUE B JINTEPATYPHOM yTOTPEOJICHUN OPUTAHCKOTO,
KaHaJICKOTO MJM aMEPUKAHCKOIO BapHaHTa aHIJIMHCKOro  SI3bIKa, HO
coxpanuBLecs B me3oiektax KKAO.

UTtoObl yMEHBIINTH CYOBEKTHMBHOE BIHMSHUE HCCIEAOBATENs Ha
UCCJIEIOBAHNUE TIPU BBIMOJIHEHUHU 3TOM HAy4YHOU pabOThl, Mbl MCIOJIb30BAIN
OOBEKTUBHBIE METONBI JUISI PEIICHUS JIEKCUKOJIOTHYECKOW TIPOOIeMbI
BBISIBJICHUS UCXOTHOM JIEKCEMbI MJIM UCXOHOTO 3HAUCHUS aHTJIMICKOTO SI3bIKa
(IpOUCXOAIIEr0 U3 OPUTAHCKUX WM aMEPUKAHCKUX JUajaeKkToB, bubmuu n
T. A.), OT KOTOPOro pa3BUJIOCh IPOU3BOJIHOE 3HAUYCHUE apxXau3Ma WU
ucropuzma B mesoniektax KKAO. UYto6wl Halitiu ucxomusiii JICB Toro umu
WHOTO apxan3ma win uctopusma B me3ojektax KKAO u uToOb1 MakCHMaJIBHO
YMEHBIIIUTh TMPOSIBIICHUS CYOBEKTUBHOIO TOAXOJA, Mbl HCIOJIb30BAIN
ABTOPUTETHBIC AHTJIOSN3bIUYHBIE TOJKOBBIE CIOBAPU. MBI UCHOIB30BAIM CIOBAPU
anrimiickoro si3bika Kapudckoro 6acceitna DCEU (1996) u DJE (1967). B atux
CJIOBapSAX PETUCTPUPYIOTCS MPOU3BOJHBIEC 3HAYCHUS UCCIEAyEMBIX JekceM. s
JTAHHOTO WCCIICIOBAaHUS MBI OTOHMpad T€ TPUMEPHI, B KOTOPHIX Pa3BUIIHCH
3HAYeHUS Ha OCHOBE CEMAHTUYECKOW JepuBaiuu. UTOOBI HAWTH HCXOTHYIO
nekcemy M ucxonusiii JICB apxan3moB u ucropusmoB B me3onekrax KKAO,
Mbl MCHOJb30BAIM TOJKOBBIE CIIOBApPH AHIJIMICKOrO $3bIKA, MOCTPOCHHBIC HA

HCTOPHUYCCKOM ITPHUHITUIIC. M1 IIOHUMAJIN, YTO UCXOJHOC 3HAYCHUC KapI/I6CKOFO
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apxan3Ma Wil UCTOPU3Ma MOXKET ObITh 3apEruCTPUPOBAHO B JIMAXPOHUYECKOM
cioBape OpuTaHCKOro BapuaHTa aHriuiickoro si3eika COED  (1993),
B IMAXPOHUYECKOM CJIOBAPE aMEPUKAHCKOIO BapUaHTa AHIJIMKMCKOTO SI3bIKa
DAHP (1956), B iuaxpOHUYECKOM CJIOBape KaHAJCKOT0 BapHaHTa aHIJIMHCKOTO
si3pika DCHP (1967).

B oredectBenHyio nekcukorpaduueckyto autepatypy cioBapr COED
BoOIIIEJ 1MoJ1 Ha3BaHueM boubiiol okcopIcKuil CloBaph aHTIIMUCKOTO S3bIKa
(BOC). CnoBapr COED nokymMeHTanbHO MOKa3bIBACT KaK, KOTJIa U B KaKOM
3HAUYEHUU CJIOBO BOLUIO B CIOBapHBIA COCTAB aHTJIMKMCKOTO $3bIKa, B KAKOM
NaMATHHUKE ObUIO BIIEPBBIE 3aPETHCTPUPOBAHO, KAK U3MEHSJIACh CUCTEMA €0
3HAYEHUH Ha MPOTIKEHUU BEKOB.

Cnoapu DCHP, DAHP, DJE, BbIlIOTHEHHBIE HA UCTOPUYECKONM OCHOBE,
B ayxe mnpuHuunoB cnoBaps COED, wuMeT [IaTUpOBaHHBIE LUTATHI,
PaCIOJI0KEHHBIE B XPOHOJIOTHUYECKOM TOPSIJIKE.

B cnorape R. Allsopp (DCEU 1996) paccMoTpeHbI JIEKCEMBI aKpOJIeKTa,
Me30JIeKTa 1 6a3UJIeKTa aHTJIHICKOTO A3bIKa BOCeMHaIaTu cTpad Kapubckoro
OacceliHa. B cioBape oTpakeHO CHHXPOHHOE COCTOSIHME aHTJIMMCKOTO SI3bIKa
Kapubckoro 6acceitna konna XX Beka.

E. A. CenuBaHoBa [aeT MEpEYEeHb pPa3JIMYHBIX BHUJIOB HEOJIOTM3MOB M
CHocOo0OB MX CO3/IaHUSl TAKUX, KaK «Kpealusi (CO3JaHhe COBEPIICHHO HOBBIX
HEMPOM3BOIHBIX 3HAKOB), JCPUBAIIHS PA3IUYHBIX TUIIOB (MOpQoIorudeckas u
HeMopdoJioruieckas), KaJbKUPOBaHUE, 3alMCTBOBAHUAI. Jlekcuko-
CEMaHTHYECKU, HEMOP(OJOTHIECKHI CrIOcOO 00pa30BaHMsI 3aKPEILIET 3a YKE
UMEIOIIMMHUCS B  SI3bIKE 3HAKaMHW HOBBIE 3HAUEHUS. OITOT  CIIOCOO
peyCMaTprUBaeT TEPMHUHOJIOTU3AIIHIO, PETEPMUHOIIOTU3ALINIO,
TPaHCTEPMUHOJIOTU3ALINIO, OHUMU3AIIHIO, alIEJIITUBU3AINIO, TPAHCOHUMU3ALIUIO,
aKTyaJIM3allii0 yCTapEBIINX CIIOB, >KAPrOHU3MOB B HOBBIX 3HAUEHUAX U T. [I.
HoBbie 3HaueHuss (HopMUPYIOTCS IMyTeM METOHUMM3AIMK, MeTadopu3aluu,

CEMAaHTUYECKON KOHJACHCAIIMHM, KajiaMOypa Kak yIoAOOJeHUs CIIOB B
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COOTBETCTBME C MoTuBatopamu-oMoHumamm» (CemianoBa 2010: 504)
(mepeBo Hari).

[Ipouenypa oOTHecEHUS JIEKCMYECKUX €AUHUIl K HWHHOBAIUSIM B
me3onektax KKAO cocrtosima B craeayromieM. CrioBapHyro JeUHULIIIO
aexkcuyeckod eauHuil B Me3onektax KKAO Mbl  cpaBHMBamm c
COOTBETCTBYIOIIEH cioBapHoi nedunummeit uz ciosapst COED (1993). Eciu
paccmatpuBaembie JICB nekcembl win jiekcema B Me3ojiektax KKAO He Obutn
3apeructpupoBanbl B cioBape COED, To MbI npe/nonaraiu, 4To 3Ta €IMHUIA
B Me3oJiekTax KKAQO sBisgercs nekcuueckoil nHHoBanuen. Eciu B Mme30eKkTax
KKAO ™Mbl BcTpeuanyu HM3HAYAIBHO AHTJIIMKACKUE JIEKCMYECKUE E€IUHUIIBI, B
KOTOPBIX Pa3BUJIOCh HOBOE 3HAYCHHE, MbI CPAaBHUBAJIM CJIIOBAPHBIC JHUHUTIAN
uccneayemoit ekcembl B MezosiekTax KKAO co cioBapHoit nepununmeit 3o
nexkcembl B cioBape COED. IlocpencTtBoM cpaBHEHMsSI 3THUX CIOBAapHBIX
nedunummii, B3aTHIX U3 cinoBapeit DCEU u COED (bOC), mbl onpenemnsiim
pa3IM4YHbIE CEMAHTUYECKHE CPEACTBA BTOPUYHOW HOMMHALUHU, COTJIACHO
KOTOPBIM IIPOUCXOMJIO CTAHOBJIEHHE NHHOBaLU B Me3oiiektax KKAQO.

Hcxoas n3 connaibHOM TOUKHU 3PEHUS, HA OCHOBE aHAJIN3a SMUTPAHTCKUX
noToKOB B BecT-HMI0, CTAHOBUTCS MOHATHBIM, YTO MHHOBAIIUU U apXau3Mbl
OBLTM TPAHCIIOPTUPOBAHBI B ME30JICKT AaHTIMHCKOro s3bika KapuOckoro
OacceiiHa uepe3 S3bIK MHOCTPAHIIEB, IMOMABIIMX B CHUJIY OOCTOSTEIbCTB
B Bect-MHuro.

UToOBI BBISIBUTH HCTOYHUK 3aMMCTBOBAHHOI'O apXan3Ma WUJd UCTOpU3Ma B
me3onektax KKAQO, ObUlM  HCHOJIB30BAaHBl  JATUPOBAHHBIC  MPUMEPHI
OpUTaHCKMX M aMEpPUKAHCKUX AaBTOPUTETHBIX cJloBapeit: bosbmoro
okcopackoro cioBapsi (kommnakTHoe uznanne — COED (1993), CnoBaps
KaHaau3MoB Ha wucTtopuueckoil ocHoe — DCHP (1967) u CrnoBaps
aMepuKaHU3MOB Ha uctopuueckoit ocnore — DAHP (1956). C noMomnisto 31X
CIOBaped Mbl MPOBEPSIIA HAIMYHME YKAa3aHHBIX HCXOJHBIX JIEKCUMYECKHX
anemeHTOB B Me3ojiekTax KKAO B Oosiee paHHue mepuonbl OpUTaHCKOTO,

AMCPHUKAHCKOI'O HJIM KaHAaJACKOI'0 BAPHAHTOB AQHTJIMMCKOTO SI3bIKA. HpI/I 9TOM
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NEpPBUYHbIC HAI[MOHAJIbHBIE BAPUAHTHI AHTJIMMCKOTO $3bIKA — OpPUTAHCKUU
(bpA), amepukanckuit (AMA), kaHaiackuii (KHA) He CpaBHUBAIUCH C
me3onekTanbHbIM KpeoieM KKAO. Kak u3zBectHo, Takoe cpaBHEHHE ObLIO ObI
HEKOPPEKTHBIM C TOYKHM 3PEHHS TEOPUH HAIMOHAIBHBIX BAPUAHTOB S3bIKA
(Iseituep 1963: 7). eno B TOM, UYTO MCCIEAOBATEII0 COIMATILHO-
(GYHKIIMOHATBHBIX TOACHCTEM S3bIKa HEOOXOAMMO «COOI0IaTh IpaBUIiIa
OJIMHAKOBBIX CTPaTOB (YpPOBHEH), KOTOPOE MOKET T'apaHTUPOBAThH ONMHUCAHUE
OOBEKTUBHON KapTUHBI COIHMAIBbHO-PYHKIMOHAIBHON nuddepeHuaniu
s3bIKa BOOOILE M €ro JUTepaTypHOl (OpMbl CyIIECTBOBAHUS B YACTHOCTH.
HecoOtoienne 3Toro mpaBuiia HEMPEMEHHO PUBEET (M yKe MPUBOANIIO) K
TOMY, YTO caMa MpoOjeMa BapuaTUBHOCTU JHOO CHHMMajach BooOIle, Jr0o
TpakToBanack HeBepHO» (CtenanoB 1977: 31). MbI HCTI0JIB30BAIN YKa3aHHbBIC
JUAXpPOHUYECKHAE CIIOBApU  PA3JIUYHBIX TEPPUTOPHUAIBHBIX  BapUaHTOB
AHTJIMICKOTO SI3bIKa, YTOOBI MPOCIEAUTh UM YCTAaHOBUTH BpPEMS MOSBICHUS
ncxoauoro JICB Tou niu uHou nekceMbl B Me3oiiekTax KKAOQO.

Apxan3mbpl ¥ HWHHOBAallUM HMMEIOT MHOTO OOIIEro, MOCKOJbKY OHHU
pacnoyiokeHbl Ha OcH BpeMeHHU. [Ipu ycTaHOBIIEHMHM JHHTBHCTHYECKOTO
cratyca eauHunbl B Me3onekrax KKAO, T.e. mpu NONBITKE BBISCHUT,
SBISICTCS. JIM OHA apXam3MOM WM WHHOBAallMeW, MBI ONUPAIUCh Ha
JATUPOBAHHBIE TTPUMEPHI AHTJIOA3BIYHBIX CIOBapeil: HA OPUTAHCKUN CIIOBaph
COED (1993) u amepukanckuii cnoBaps DAHP (1956), ¢ ogHoil cTtopoHsl, 1
Ha cioBapb kapubouzmus DCEU (1996) u amaiikuzmoB DJE (1967) ¢ apyroi
ctopoHbl. Ecnm kakas-nuOo Jnekcuueckas €IWHULIA WM KOHCTPYKIUS
BcTpevanach B Me3osiektax KKAO u bpA, Mb1 00pamanuce K ICTOPUIECKOMY
cioBapto COED c TeM, 4ToObl MPOBEPUTH HAIMYME YKA3aHHBIX JIEKCHUYECKHUX
SIMHHUI] WK KOHCTPYKIHKM B Oosiee pannue nepuoabl bpA. Eciou ykazanHas
nexcuyeckas enununa B mezonektax KKAO npucyrcTBoBana B 6oJiee paHHue
nepuoibl bpA, u ecnu y Hee He MPOUCXOAUT CEMAaHTUYECKOTO Pa3BUTHS, TAKYIO
Jaexkcuyeckyro eauHuiy B Mesosekrtax KKAO mbl oTHOCHMIM K apxau3mam

aHruiickoro sizpika Kapubckoro 6acceiina.
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Mpl  mpoBenmM  COOCTBEHHOE  HCCIIENOBaHWE  (PYHKIIMOHHUPOBAHUS
BCIIOMOTATeNLHOTO Trjarona have done + UHQUHUTHB B OpHUTaHCKOM,
aMEpUKAHCKOM BapHUaHTaX aHTJIHMICKOTO SI3bIKa U B ME30JIEKTE aHTJIHICKOTO
s3pika Kapubckoro 6acceitna (Ipo3nos B., Ipo3aoB A. 2008: 91-92). B nem
MBI TIOKa3aJI1 OIIUOOYHOCTh TOUkH 3peHus k. Junnapaa 06 amepukaHcKoM
npoucxoxaenun have done+upunutus (Dillard 1972: 48).

Mpl  nmoKazamu, dYTO 1O MPOUCXOXKACHHUIO KOHCTPYKIUs done +
WupunutuB sBnsercs Opurtanckoi. Ha »3To  ykaspiBaeT TO, UTO
BCIOMOTrateNbHbli  done + UndpunuTHB  BCcTpeuaercs B boibiiom
okcopackom ciorape (COED 1993). B nem ormeuaetcs, uTo nepdeKTHbIE
dbopMbI cO BCroMmaraTelbHBIM done HaONIONAIUCh HAa CeBepe AHINIMUA U Y
moTinaHackux 1mo3toB X VI Beka ¢ 1508 roxa, Hanpumep:

1508. Dunbar Lament for Makaris 49 He has done petuously devour the
noble Chaucer, of Makaris flouir. 1520. Thistle and Rose 24 The lark has done
the mirry day proclaim. 1578. Scot. poems 16 century Il 189 And many other
false abusion the Paip has done invent (COED 1993: 461, 906).

[Ipumepsl ¢ BcrmomaratenbHbIM donet+VIHOUHUTHUB TPHUCYIIH TaKkKe
mesonekty KKAO: (CarA) [AF — Cr] Have / had finished +(vb) -ing.
Hanpumep:

Calvin mother do a real good job and when she done pack the things, and
she inspect the clothes that Calvin carrying away, she tie—up the two valises
with a strong piece o’ string (DCEU 1996: 198-199) ‘Mats KenBuna cnenana
rpOMajiHyl0 paboTy, W KOTJa OHAa yHakoBajla BEUIM U OCMOTpena
oJiexny, kotopyio KenBun 3abupan ¢ co0oii, oHa cBs3ajia JBa YeMOJaHa,
KPENKUM IIIIaraTom’.

Htak, MOXHO c(hOopMyIHPOBAThH MPEATIOI0KEHNUE, YTO MOJENb nepheKTa
c wuHpunutHBOM (have done +UndpuuutuB) B Mme3onekrax KKAO
reHetnuecku cBsizaHa ¢ bpA. B wmezonektax KKAO ynorpeGnenue
KOHCTpYKUMU have done + VHOUHUTUB cCuuTaeTCs apXaudyHOW YEPTOH,

3aMMCTBOBAHHOW W3 6pI/ITaHCKOI‘O BapHaHTa AQHTJIUMCKOTO  SI3BIKA Ioa
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BIIMSHUEM WIOTJAHJLIEB, SMHUIPUPOBABIIMX B AaHIJIOS3BIYHBIE CTPAHBI
Kapubckoro apxumnenara.

Kpome Toro, nekcuueckyro enuHuily B Mezonektax KKAO
1e1eco00pa3Ho ObLIO OTHOCHUTH K apXau3Mam, €CJId HallM4ue 3TOW JIEKCEeMbl
ob110 oTpakeno B cioBapsx COED (1993), DAHP (1956), DCHP (1967), u
KOrja TMOocje  CpaBHEHHS  KapuOCKUX  JISKCMYECKUX  €AMHUIl  C
COOTBETCTBYIOIIMMH OpUTAHCKUMH, KAHAJACKUMU WU aMEPUKAHCKUMU
eIMHULIAMH, OKa3bIBAJIOCh, YTO B KapuOW3MaxX HE MPOSBISUIOCH PAa3BUTHE
CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpPbl MCXOIHOW AQHIJIMKUCKOM, aMEPUKAHCKOW WU
KAHAJICKOW JIeKCMYECKUX eauHull. JlJig Takux KapuOCKUX JIEKCHMYECKHX
PENMKTOBBIX €IMHULL PUCYI] CTapbli 11aH BeipakeHus (11B) u crapeiil mian
conepxkanus (I1C).

JInst  HEKOTOpBIX  KapuOCKHX  apXau3MOB  MPUCYIIE  CY>XCHHE
CEMaHTHYECKOTO 00beMa JIeKCeMbl. OJTO peaju3yeTrcs B YMEHbIICHUH
KOJIMYECTBA AKUMOHAJBHBIX 3HAYEHUW B CEMAaHTHYECKOM CTPYKType
HEKOTOPBIX IJIarojoB-apXau3MoB. MBI MPOBETU COOCTBEHHOE HCCIIEOBaHHE
byHKIIMOHUPOBaHUA apxau3Mma gotten B Me3oiekTax KKAQO, 3auMCcTBOBaHHOTO
13 aMEPUKaHCKOTO BapUaHTa aHIJIMICKOro s3bika (nanee AMA) (Ipo3noB B.,
Hpo3nos A. 2009: 147-152). Msl npunuim K BBIBOJY, YTO aMEPHKaHCKOMY
BapuaHTy aHruiickoro si3pika (Berdan 1980:379) u mezonekty KKAO npucyiie
HUCIOJIb30BaHME apxau3Ma goffen B AKIMOHAJIbHBIX 3HAYCHMAX, KOrJa OH
ABJISIETCS COCTABHOM 4aCThbIO aHAIUTUYECKOM (opMmbl have gotten. Ecin «uist
AHTJIMACKOrO sA3bIka AMepuku KojoHuasibHOro nepuoga XVII-XVIII BekoB
XapaKTepHO TO, 4YTO cjJoBoopMa have gotten WCHOIB3YETCA B UETBIPEX
CUHTAKCUYECKMX (PYHKUMSAX W YETHIPHAIIATA AKIMOHAIBHBIX 3HAYCHMSIX
(dpozmos B., HpozmoB A. 2010: 163—167), To B aMEpUKaHCKOM BapHaHTE
agnmmickoro s3blka  XX—XXI BekoB HacumThIBaeTcsd 17 aKIIMOHAJIBLHBIX
3HaueHu gaHHOU Jiekcemb» ([lpo3moB B., JlpozmoB A. 2007: 307-315).
B MKKAO rnaronbsHas apxaununasi hopma have gotten peau3yeTr TOJIbKO OJHO

aKIIMOHAIBHOTO 3HAYEHHUE «IOIy4aTh; 00peTaTh». Hampumep:
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If the Draytons had ever gotten a fair break, spouge would have been more
popular (DCEU 1966: 264) ‘Eciu Ob1 [peiiToHamM KOIjia-HUOYIb yAAJIOCh
MOJTYYUTh JOCTATOYHO XOPOIMIYIO COJBHYIO HHTEPIPETAIINIO, TAHEI] CITY/[K ObLT
ObI O0J1€€ TTOMYJISIPHBIM .

B sToM wccnenoBaHMM paccMaTpUBAIOTCS CEMAHTUYECKHE IPOIIECCHI,
KOTOpbIE TPUBOAAT K BO3HWKHOBEHHIO WHHOBAIIMI-KAPUOU3MOB B CBS3H C
pa3BUTHEM  CEMAHTHYECKOW  CTPYKTYpbl ~MHOIO3HAYHOTO  CJIOBa  IpH
3aMMCTBOBaHMU. 3a OCHOBY O€percsi MOJellb CEMaHTUYeCKOro Ipoliecca,
npuBeaeHHas B kaure M. A. bopoaunoi, B. I'. I'aka (bopoauna, 'ak 1979: 67):

IIpomecc

IpUYKHA pe3yabTaT

dbopma (Tui) U3MEHEHUsI.

CormacHO  JaHHOW  CXE€ME€  «CEeMAaHTUYECKHH  MPOIECC  MOXKET
aHAIM3UPOBATHCA B TpPeX acmekrax: 1) (opmbl ceMaHTHYECKUX W3MEHEHHH —
paciMpenue, Cy>KeHle, epeHoChl; 2) MPUUMHbBl CEeMaHTHUECKUX U3MEHEHUH —
BHYTPUCHCTEMHBIE OIO3UIINH, JIEKCHUECKas M CEMaHTUYeCKas aTTpaKLus, Taldy
U 3BPEeMU3MbI; 3) pe3yibTaThl CEMAHTHUECKUX W3MEHEHWH — BO3HHUKHOBEHHE
MHOT'03HAYHOCTH, CHHOHUMM3ALUs], OMOHUMH3ALIUH, TIOSBIICHUE U yCTpaHEHHE
CJIOB U 3HAUEHHH CJIOB T. €. BECb KOMIUIEKC MU3MEHEHHH B CTPYKType CIIOBaps
JAHHOTO SI3bIKa M B CTPYKTYpE OTIENBHO B3SITOTO CJIOBA WM TPYMIBI CIOB
(boponuna, I'ak 1979: 67-68).

B noruke oTMedaercs mATh OCHOBHBIX OTHOIIEHUN MEXy HMOHATHUSMHU:
OTHOIICHUS PAaBHO3HAYHOCTH, OTHOIICHUS MCKIIOUEHHUS, OTHOLICHHS
KOHTPAJUKTAPHOCTH, OTHOILIEHHS MOAYMHEHUS, OTHOIICHHS IepPEeCeUCHHUS.
Jl11g uccieayeMoro Marepuana XapakTepHbl MOCIEeIHUE IBa TUIIA OTHOIIECHUIA:
OTHOILIEHHE TOJYMHEHUS M OTHOIIEHHEe TmepecedeHus. «OTHOLICHUS
MOTYMHEHHUS, BKITFOUCHHUS XapaKTePU3YIOTCS TEM, UTO 00bEM OJHOTO MOHSITHS
COCTaBJISIET YaCTh 00bEMa JIPYroro, T. €. OJTHO U3 HUX OTHOCHUTCS K JPYrOoMy
KaK BHJIOBOE K POJOBOMYy. B cemaHTHKe mepexoa OT pOAOBOTO MOHSTHUS K

BHUJIOBOMY CO3JA€ET pacClUIMpEHUE, IEPEeXo ] OT BUIOBOTO K POJJOBOMY — CYKEHHUE
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3HaueHust. OTHOIICHUS epeceUeHus, IEPEKPEITUBAHUS XapaKTEPU3YyETCs TEM,
YTO 4aCcTh 00bEMa OJHOTO MOHATHUS BXOJIUT B O0BEM IPYTrOro. IT0 OTHOIIEHUE
IpeJCTaBIsieT COO0OM JIOTMYECKYI0 OCHOBY CEMAaHTHYECKOTO Ipolecca
NEPEHOCOB, KOTOPBIA CYHIECTBYET B JABYX Pa3HOBHIHOCTSX, IIEPEHOC
10 CXOJCTBY (MeTadopa) u nepeHoc no cMmexHoctu (Metonnmus) (bopoauna,
INak 1979: 16-17).

Uto0bl 00BACHUTH MPUUMHBI CEMAHTUYECKUX M3MEHEHUI B ME30JIEKTax
KKAO, MbI npuMeHsUIM METOJ] aHallu3a CIOBapHbIX neduHuImid. B kauectse
npyuMepa NPUMEHEHHUsI ’TOr0 METO/1a PACCMOTPUM CYIIECTBUTEIbHbBIE JIEKCUKO-
ceMaHTHYecKoM rpymnnbl «HanMeHOBaHMS NMPUEMOB MHILKW» B ME30JIEKTax
KKAO. C 370 11enbro Mbl CAETAIH HECKOJIBKO CBOUX HcciieqoBanui (po3nos
2003: 94-97; IpoznoB B., JIpoznoB A. 2008: 219—-222) u npoaHaiu3upoBaid
npyrue ncrounukd (oza 1956:220; Ckpenuna 2001: 17-18).

PaccMmoTpum nexcuyeckue enuHUIBI ISl 0003HAYEHUST HaWMEHOBAHHM
npremoB Uiy B KKAQO B ¢Bsi3U ¢ COMAIbHBIMU MPUYMHAMH UX U3MEHEHUM.
Haunewm c nekcemsl tea B me3osiektax KKAO.

Tea n (CarA) [Often among older people, esp in the rural Caribbean] The
first meal of the day, breakfast (DCEU 1996: 550) [CnoBo fea ‘3aBTpak’ 4acTo
UCITOJIB3YETCS MPEACTABUTEISIMU CTApILIEro MOKOJIEHHMS, a TAKKE XapaKTEPHO
JIs cenbCKorM peun kapuOoB]. ‘IlepBwlii mpuem mnuiu; 3aBTpak’. Takum
o0pa3oM, HaUMEHOBAHHME KAapUOCKOro IMpHeMa IMUIIH fead COOTBETCTBYET
opuranckomy breakfast. B cnoBape DCEU naetrcs obbsicuenue: [From the
plantation practice of taking a drink hot before sunrise to start the day’s work,
the first solid meal being delayed until the first break] (DCEU 1996: 550)
‘3HadyeHue CII0BA fea ‘3aBTpaK’ 3apOXKIaeTcs B Mepuo1 paboBiaaeHus B Bect-
Nunuu. Ha radTanmsx ObUIO TPHHSTO MEpes HadajaioM padoThl JO BOCXO/a
COJIHIIA BBITIMBATH YAIIKy TOPSYEro 4as (fea) Ha 3aBTpak. [Ipu s3TOM mepBbIi
0oOWIIBHBIN pueM nuiu (breakfast) oTknaabiBaiu 10 (00€EHHOT0) IepephiBa

B CEpEJIUHE JIHS .
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Bo Bpems o0efaeHHOTO TiepephiBa MPOWCXOAWUT BTOPOW TMPHUEM MHUIIU
breakfast ‘oben’. B cnopape DCEU (DCEU 1996: 115) ormeuaercs:
‘Breakfast — n (CarA) [CnoBo breakfast ycrapesiiee, HO BCE €II€ YacCTO
UCTIONB3YETCSl CTapIIMM TIOKOJIGHHEM B CeNbCKUX paiioHax]. Ceromss
KapubusMm breakfast o3Hadaet ‘06en’ TOo ecmsv lunch; TUIOTHBIA PUEM THIIA B
cepenune nus’. Hanpumep: They had been sitting ever since the meal which
they took at midday and which was called breakfast (DCEU 1996: 115). ‘Onu
CHUJICIIU 32 CTOJIOM CO BPEMEHH MpHUEMa MMUIIY B CEPEANHE AHS, U OTOT MIPUEM
NUILIY Ha3bIBaJICs breakfast ‘oben’.

OO6paTuM BHMMaHHE Ha TO, YTO 3HAYEHHUE yCTapeBIIEro cioBa breakfast
‘oben’ B TPUBEIECHHOUN CIIOBAPHON NEPUHUIIMU OOBSICHICTCS C TOMOIIBIO
oO011iealurIMucKoro cioBa [unch ‘00ex’. Ha >TOM OCHOBaHWM MBI MOXKEM
cIenaTh BBIBOJ, YTO CJIOBOM CO 3HaUYeHHEeM ‘00en’ B akpojekre KBA ectb
cioBo lunch, a ci1oBo breakfast ¢ TeM ke 3HaYCHUEM SBIIIETCS PELIECCUBHOM
YepTOU aHTIIMUCKOTO s13bIKka BecT-UHauu.

B wmesonekte KKAO a1 HauMeHOBaHHs BTOPOrO INpUeMa  IHLIH
UCIIOJIb3YEeTCSl Takke cJoBO ball. TlpuBeneM COOTBETCTBYIOIIMA TIPUMED:
ball (Guyn) [AF] ‘A meal, esp. the midday meal’ ‘mpuem mumm, ocCOOCHHO B
cepenune nHs, 00en’. Hampumep: Eleven o ‘clock now, when time for me go home
for me ball, you know, he come to dun me at me work place (DCEU 1996: 74).
‘B omuHHAIIATH 9acOB, KOT/Ia TIPUIILIO BPEMS UATH IOMOM Ha 00€T, OH TPHIIIET,
YTOOBI «JIOBECTH» MEHS Ha MOEM paboueM MecTe’.

OOpatuM BHHMMaHHWE Ha Hainyue moMeThl AF B BhINIeNpHUBEICHHOM
npumepe. Ona o0o3HayaeT, 4Yro JekcemMa ball ‘obex’ OTHOCUTCS K
anTuouImanbHoMy ypoBHIO peun B me3onekte KKAO. Urtak, B Me30ekTe
KKAO ammonumoMm HazBaHusi ‘00ex’ ecth cioBo ball. CrnoBo ball ‘oben’
00pa3oBaHO ¢ MOMOIIBIO CHHEKAOXHU. /(€10 B TOM, 4TO clIoBO ball nmeer erie
OJIHO 3HaueHue, a uMeHHO: ball (CarA) A sweet somewhat bigger than a drop,
made of the boiled-down or stewed pulp of some fruit, rounded by hand and

rolled in sugar (DCEU 1996: 74). ‘Kondera HeMHOTO O0Jb111as1, YEM JIEICHEIl,
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NPUTOTOBJICHHAs W3  MPOBAPEHHOM  MSKOTM  Kakoro-iubo  Imoja,
OpUIYyJIpEHHAs caxapoM, KOTOpPOil mpuiaHa okpyrias ¢popma’.

CnoBo ball B 3nauenun ‘0d6exn’ morio moxyduts 3T0T JICB B Me3omekTe
KKAO Onaromapss accouMaTUBHOW CBSI3M  CO  CJIOBOCOYETAHHSIMU,
o0o3HavaromuMu HazBauus 0o ball of corn u ball of coo-coo n phr (Bdos)
(DCEU 1996: 74).

Kak u3BecTHO, MepeHOCHOe YNOTpeOJeHUuEe Ha3BaHUS YacTH IpeIMeTa
(Ha3BaHue 0JIF0Aa) BMECTO 11e710T0 (00€) COOTHOCATCS 10 MOACIH «9acTh —
1enoe» u oopaszyer cuHeka0xy. TakuM oOpa3om, mepeHoc 3HaueHus ciaoBa ball
‘koH(dera’ (uactb) — ball ‘06en’ (11e710€) OCHOBBIBAECTCS Ha CHHEKIOXE B
MmezoiiekTax KKAO.

VYracnenoBanHoe cioBo dinner (Kymukosa 2009, 4. 1:419) npuoGpetaer
sHauenue ‘yxuH’ B me3onektax KKAO. Dinner n (CarA) The third and usually
the largest meal of the day (in former times and in some rural areas)
(DCEU 1996: 192). ‘B npexHue BpeMeHa U BCE €I1I€ B HEKOTOPHIX CEIbCKUX
MECTHOCTSIX 3TO TPETU M 0OBIYHO HAaMOOJIEe MIOTHBIN MPUEM MUIIH B TCUCHUE
TTHS; YoKUH .

Taxum o6pazom, B Mmesonektax KKAO crnoxunace mapagurma fea —
breakfast, ball — dinner. CnoBo tea B me3onektax KKAO mnpuobperaer
3Ha4YeHHUE ‘3aBTpaK’, a cJIoBO ball mpuobperaet 3HaueHue ‘0ben’. O6a cioBa
oOpa30BaHbI MyTEM CUHEKIOXH.

B 3akmrouenne ormerum, 4yto B Mesosiektax KKAO cBoeobOpasue
napajgurMbl HAaMMEHOBAHMWM TIpUEMOB TUIIU (fea, breakfast, ball — dinner)
3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO 3TH AHTIUNCKHUE JICKCUYECKUE CTUHUIIBI U3MECHIIIN
CBOE JICKCMYECKOE 3HAYEHHUE MOJI BIUSHUEM OCOOECHHOCTEH OpraHu3aluu
pabouero aHs paboB, UX Tpy/a Ha IUTAHTAIMSIX B MEPUOJA PaOOBIIAEHUS B
Becr-Unauu. Takum o0pas3oMm, Onarojgaps METOAY aHaiu3a CIOBapHbBIX
neUHULIMIA MBI YCTAaHOBHWJIM, YTO MPUBEJICHHAS MMapagurmMa NpueMoB MUILIHA B

me3onektax KKAO orpaxaeT coruanbHbIe YCIOBUS OpTraHU3aIluu paboyero
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nHst paboB Bect-UHauu, a Takoke 0COOEHHOCTH MPUEMOB MUIIH, KOTOPbIE ObLIH
MPUCTIOCOOJIEHBI K TAKOMY pabodyemy JTHIO.

B moHorpadumm Mpl cTaBEUM 3a7ady yCTaHOBHUTH 3aKOHOMEPHOCTH B
yHOoTpeOJeHUH TeX WIM HHBIX (OPM CEMaHTHUYECKUX W3MEHEHUH NpH
o0pa3oBaHUM KapuOM3MOB-MHHOBAIMI OJjaroaapsi mporeccy 3auMCTBOBAHMS.
AHanu3 (akTHUECKOro MaTepuaja 3TOr0 HCCIEIOBaHUS [OKa3al, dTo
MPaKTUYECKU BCErJja MMEET MECTO COOTHOILIEHHWE HCXOJHOTO 3HAYEHUs,
CIIy’KUBIIIETO OCHOBOMW JMBEPTECHIINU C KaPUOCKUM MPOU3BOIHBIM 3HAYCHUEM
B COOTBETCTBUU C HEKOTOPHIMH MPU3HAKAMHU U CEMAHTHUUECKUMU MOJICIISIMU.

B TonkoBaHMM JOKaJbHO MAapPKUPOBAHHBIX 3HAYEHUH KaprUOWU3MOB-
WHHOBAIIMH, KOTOPBhIE OOHAPY>KUBAIOT HETIOCPEACTBEHHYIO CBS3h C MCXOJIHBIM
3HaYEHUEM, MPHUCYTCTBYET OOIIMI aCCOIMATUBHBIM MPU3HAK, 0O0BEIUHSIOMINN
UCXOJTHOE U TPOU3BOAHOE JIOKAILHO MapKUPOBaHHOE (OTAENbHOE) 3HAUYECHUE
CJIOBa, 00ECTICUnBAas UX B3aUMHYIO MOTHBUPOBAHHOCTb.

[TockonbKy TNPOM3BOJAHBIM MaTepuan HUCCICAOBAHUS  COCTABISIOT
KapuOU3MbI-WHHOBAIMK, oToOpaHHble ¢ oMot cioBapeit DCEU u DIJE,
NEpPBbIM JTaloOM aHajau3a ObUl TOMCK HCXOJHOIO 3HA4YeHUs, KOTOpOe
MOCIYKUJI0O  OCHOBOM  auBepreHHUH. (OCHOBHBIM  CIIOCOOOM  OBLIO
COIMOCTABJICHUE HOBOTO  (MIPOU3BOJHOTO, KapHOCKOT0) M  HCXOJHOTO
(OpuTaHCKOTO, aMEPHKAHCKOTO, KaHAJCKOTO) CIOBAapHBIX 3HAYCHM CIIOBA.
HcxoaHoe 3HaueHuE CI0Ba OMpPENEsioCh ¢ MOMOILIBIO Je(hUHUIUI CloBapeil
COED, DAHP, DCHP, koTopsie yka3bIBajau Ha TO, UTO KapUOCKOE 3HAUCHUE
WIA CIIOBO OBUIO 3aMMCTBOBAaHUEM U3 OPUTAHCKOTO, aMEPUKAHCKOTO WIIH
KAaHAJICKOTO BAapUAHTOB AaHTJIMHACKOTO S3bIKA COOTBETCTBEHHO, WM WX
JUAJIEKTOB. AMEpHKaHCKOe, OpHTaHCKOEe WM KaHAJACKOe 3HaueHHUe
paccMaTpUBAINCh KaK YWICHBl JUBEPTCHTHOTO MPOTHUBOIIOCTABICHUS B TOM
cliy4ae, KOTJa OHHM TPOSBISIM OOIIMH  aCCOIMATHBHBIA  TPHU3HAK,
MPOSIBIISIBJISIONINICS B UX TOJKOBAHHSIX.

Econ ke kapumOCkoe 3HAYCHHE WIIM CJIOBO OBLIO 3aMMCTBOBAaHHEM W3

a(l)pI/IKaHCKI/IX, I/IHJICI\/'ICKI/IX, A3UAaTCKUX A3BIKOB U AP., TO B KAYCCTBE NCXOAHBIX
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3HAQYEHUH Mbl HCMOJIb30BAJIM MNPUMEYAHUS MPOUCXOKICHHUS TOW WM HHOU
JIEKCUYECKON eTMHUIIBI-KapruOu3Ma, npuBeaeHHbIe B ciioBape DCEU.

Ha Bropom »3Tame aHanm3a Mbl BBIABISUIM  XapakTep CBS3U
VCXOJHOTO 3HAYEHHS, KOTOPOE HAJIMYECTBOBAJIIO B CIIOBAX PA3JIUYHBIX
HallUOHAJIBHBIX BAPUAHTOB AHIVIMMCKOrO SI3bIKa, C OJHOM CTOPOHBI, U
MPOU3BOHOTO KAPUOCKOTO 3HAUCHUS, C IPYTrOi CTOPOHBI, U YCTAHABIINBAIIN
TUIl CEMAHTUYECKUX  U3MEHEHUH  npu  (HOPMUPOBAHUM  KaAPUOCKHUX
JTMBEPTEeHTOB-UHHOBAIUH.

[Tpumeramu KaprOCKWX JIEKCHYECKUX WHHOBAITUH SBISICTCS HAUYHAC Yy
KapruOCKUX HOBOOOpPA30BaHW HOBOTO ILJIaHA BBIPAXKEHHSI M HOBOTO ILJIaHA
cozep>kaHus. B aTOM cityyae MeeT MECTO pa3BUTHE CEMAHTUYECKOUN CTPYKTYPbI
WCXOMHBIX a(PUKAHCKHUX, KUTAUCKHUX, (PPaHILy3CKO-KPEOIbCKHUX, HMCIIAHCKUX,
MOPTYTAIbCKUX JIEKCUYECKUX €IWHHULl, KOTOPOE TMPUBOAMUT K TOSBICHUIO
KapuOCKUX TPOU3BOJHBIX JIGKCMUECKMX WHHOBaIM. Jlpyroil mnpumeroi
KaprOCKUX JICKCHYECKMX WHHOBAIMN SBISICTCS HAJIMYUE Y HUX CTApOro IJIaHa
BBIPAYKEHUS K HOBOT'O TJIaHA COACpXKaHus. B 3TOM citydae nMeeT MeCTo pa3BUTHE
CEMaHTUYECKON CTPYKTYPbI HCXOIHBIX AHIVIMICKUX, aMEPUKAHCKUX Y KaHAJICKHX
nekceM. [Ipu 3Tom nekcuueckue mHHOBaIMKM Me30JekToB KKAO obpazyrorces
Onmarozmapsi mpolieccaM BTOPUYHOM HOMHUHAIMM, CEMAHTUYECKOW JepHUBallud
(c momorsro MeTadopUu3aIKi, METOHUMU3AITIH).

B »TtOoM wmccnenoBaHMM MBI MCIIOJB30Balid  HEKOTOPBIE OTACIbHBIC
ClICLIMAIbHBIE  NPHEMBbI  ONPEIEICHUS  JIMHTBUCTUYECKOTO  CTaryca
JIEKCUYECKOTO0 3aMMCTBOBAHMS, PA3BUBUIETOCS HAa OCHOBE CEMAHTHUYECKOMN
JepUBallMM WIM BTOPUYHOM HOMHUHAIMU. B kadecTBe cBOeoOpa3zHOM
«JIaKMYCOBOM OyMaXKW» ISl OIpPEACNICHHs] CTaTyca TaKOW eIMHUIIbI
BTOPUYHON HOMUHAIIUU KaK CHHEKI0XH U TudPepeHiraim ee OT METOHUMUU
MBI ucnonb3oBanu popmyany: [[T + (C — P) ects C]. [leno B Tom, 4TO B ciryyae
CHUHEKIOXH MPEIyCMaTPUBAIOTCS COOTHOLIEHHWE LIEJIOr0 M €ro MapTUTHBA
(dactr), KOTOphle OOBIYHO JEMOHCTPHPYIOT B BHJC BBINICTIPUBEICHHON

dbopmynsl, Tae I — maptutuB (dacth), C — 11€710€, €CTh — SBISICTCS, PABHO
(Crapuuenok 2008: 544).
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@®opMbl (TUIBI) CEMAHTUYECKUX H3MEHEHHH MOAPOOHO pacCMOTPEHbI
HaMU B TpETheH Ii1aBe MOHOTpaduu.

Onupasch  Ha  ONpeAcieHWE  aMepUuKaHu3Ma,  MPEeJI0KEHHOE
A. 1. Hsetitiepom (IlIBeitep 1963: 106) 1 uCoONb3yst METOT SKCTPAIIOJISIINH,
npeacTaBuM padouee omnpejiesieHue TepMUHa «kapuouszmy». [lon kapubuzmMom
OyJleM MOHUMATh €IUHHUILY JIHOOOTO YPOBHS $I3bIKA, KOTOpAsl MPUHAIJICHKHUT
cucteMe Me3051ekToB KKAQO, HO oTcyTCTBYET B cucteme bpA, wim otiuyaeTcs
B TOW WJIM MHOM CTENEHU OT COOTBETCTBYIOUIEH €IMHULIBI B BpA 1mo ogHOMY
WIM HECKOJbKHM AacleKTaMm: a) IO IPOU3HOLICHHIO (TOJIBKO Ha YpOBHE
3BYKOBOM CHCTEMBI); 0) MO MPEAMETHO-JIOTUYECKUM 3HAYE€HUEM; B) MO JIMHUU
CTHJIMCTHYECKOM  (BKJIIOYas  SMOIMOHAIbHO-OIICHOYHBIE  MOMEHTHI);
T') MO JIMHUM JICKCUYECKOU COUETaeMOCTH.

C TOYKM 3peHHs CEMAaHTUYECKOM CTPYKTYpbl, KapuOM3MBI — 3TO
JIEKCUYECKHUE EUHULIBI, KOTOPBIE MOJHOCTHIO UJIM B OJJHOM U3 CBOMX 3HAYEHU I
cnenupuuHbl Ans aHrauiickoro sizbika Becr-Uuann. Kapubusmel ObiBaroT
JBYX TUIIOB: MHHOBAILlU U apXau3MBl.

Ha ocHoBe BBIIIEN3T0KEHHOTO MOXKHO C(HOPMYIUPOBATH BBIBOJ O TOM,
YTO CaMOOBITHBIM XapakTep AaHIJIUICKOro sizblka BecT-MHauu 00ycioBieH
MECTPHIM B pACOBOM U ’THUYECKOM ILJIAHE COCTABOM HacelieHHs. UHOCTpaHIIbL,
KOTOpbIE KaK UMMHUTPAHTHI BIMBAIMCH B aHTIIOGOHHBIE cTpaHbl Kapubckoro
apxurienara, He MOTJiM He OocTaBUTh ciena B me3oiektax KKAO, B koTopslit
MIPOHUKAJIA THOCTPAHHBIE 3aMMCTBOBAHUS N3 KOHTAKTUPYIOIINX HHOCTPAHHBIX
S3bIKOB. Tak (QopMuUpoBajicsi MNEepBbIA TUN KApUOCKUX JUBEPTreHIUNA —
nHHOBaImu B Me3oiektax KKAO.

C npyroit cropoHbl, Ha aHriuiickuii s3pik KapuOckoro Oaccelina
NOBIMSJIA W JPYrME HAIMOHAJIbHBIE BAapUAHTHl AHTJIMKMCKOTO S3bIKa, B
YaCTHOCTH, OPUTAHCKUI U aMEPUKAHCKHUI BapUAHTBI aHTJIMKACKOTO SI3bIKA U UX
nuanektsl. Orcroga B Me3onekrax KKAO nosiBuiiMch apxan3mMbl — BTOPOU THIT

JTABEPTEHIINM.

64



BbiBOABI KO BTOPOI1 Ii1aBe

1. Haubonee sipkoil  OCOOEHHOCTBIO  JIMHAMHYECKOTO  XapakTepa
me30iekToB KKAO ciyut ux crnocoOHOCTh o0oramarh CBOW CIOBapHBIA
COCTaB HOBBIMH €IMHUIIAMU — HEOJIOTU3MaMU. B 01HOM BpEMEHHOW MII0CKOCTH
Ha ocu BpemMeHu B Me3osiekTax KKAO cymiecTByrOT SIBJAEHUS pPa3iudyHON
XPOHOJIOTUYECKOW JaHHOCTH. KpoMe HEOJOrM3mMOB 3TO MPUBOJIUAT K
nosiBieHuto apxau3MoB B Mmeszosiektax KKAQO. Apxau3mbl HE MOTYT
(GyHKIIMOHUPOBATH B OTPHIBE OT MHHOBAIIHA.

2. ITpunamiiexxHocty Me3o0iekTanbHbIX Kpeosieh KKAO k Ttunam peun
aHriuiickoro si3eika KapuOckoro 6acceiina o0yciaoBuia pa3pad0oTKy METOIUKH
WCCJICIOBAHMSI €r0 3aMMCTBOBAHMM, KOTOpas MPEJCTaBIsET COOOW CHHTE3
OOILLIETMHTBUCTUYECKUX METOJOB (METOJ MHAYKIUU, METOJI MOACIUPOBAHUS,
KOMIIOHEHTHBII aHaln3), METOJIOB YaCTHOTO S3bIKO3HAHHMS (METOAbl U
MeTOAuKH nuddepeHnanum  apxan3MOB OT HMHHOBAIIMM Ha OCHOBAaHWUU
UCMOJIb30BAHUSl AHTJIOA3BIYHBIX CJIOBaped C JaTUPOBAHHBIMU MpPUMEPAMHU) U
OOITICHayYHBIX METOJIOB (OMHUCATENbHBI METOJ, METOJ] KOJUYECTBEHHBIX
MOJICYETOB,  METOJ,  OJKCTPANOJIALMU),  METOJOB  COLIMOJIMHIBUCTUKU
(MccnenoBaHrE OTHOIICHWM B3aUMOJICWCTBUS TIEPBHUYHBIX M BTOPUYHBIX
BAPUAHTOB AHTJIMKMCKOTO S3bIKA; MCCICAOBAHUE OTHOLIECHWW B3aUMOACUCTBUS
pa3IMYHBIX (DOPM CYIIECTBOBAHUS arfuiCcKOTO si3bika BecT-UHuu u qurioccun
B BUJIC. CTaHIApTHBIA aHTIMHACKWHN s3bIKk KapuOckoro OacceitHa (akposiekT) u
Kpeosin  (ME30JIeKT, Oa3WJIeKT); METOJOB CEMAaCHOJIOTHH (MCCIeOBaHUE
MEXaHU3MOB CEMAHTHUYECKOW JIEpUBAIIMU JICKCUYECKMX 3aUMCTBOBAaHHUM B
me3onekTax KKAQ); xoHTakTOnOrMu (UCClEeIOBAaHUE CEMAHTHKU 3JIEMEHTOB
Yy>KOT0 SI3bIKa, TPAHCTUVIAHTUPOBAHHBIX U3 OJIHOTO SI3bIKA B IPYTOM B pe3yibTare

SI3LIKOBBIX KOHTAKTOB).
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I'JTIABA 3
CEMAHTHUYECKMUE I1YTHU PAZBUTUA
JEKCUYECKHUX 3AUMCTBOBAHUM-UHHOBALIUI
B ME3OJIEKTAX KAPUBCKHX KPEOJIEH
HA AHIJIOT'OSI3BIYHOM OCHOBE

B cwiny wucropudueckMx TOpPUYMH ME30JEKT AHTIIMKWCKOTO  S3bIKa
Kapubckoro ©Oacceiina dopmupoBaicss Kak S3bIK-THOPHUA TOJ CHIBLHBIM
nHOs3bIUHBIM BiusHueM. B 1960 romy R. Le Page oTmewan crnepyrouue
XapaKTepHbIe YEpThl AHIJIMICKOro si3bika BecT-Muauu B cdepe nekcuku:
1) HalMuMe B HEM JIEKCUYECKUX €JIMHMI], HMEIOLIUX B COBPEMEHHOM
OpUTAaHCKOM  BapuUaHTE  aHIJIMKACKOTO  fA3bIKa  CTaTyC  apXau3MOB;
2) 3aMMCTBOBaHUS u3 dbpaHIly3cKOro KPEOJIbCKOTO JTMaJIeKTa;
3) npuoOpeTeHnEe UCKOHHO AHTJMUCKUMHU JIEKCHUYECKUMH €UHUIIAMU HOBBIX
3HaueHui; 4) Hanuuue cjIoB aQpPUKAHCKOTO M a3MATCKOTO MPOUCXOXKICHUS;
5) Hannune Kajek a)pUKAHCKUX BBICKA3bIBaHUI; 6) HaTU4re 3aMMCTBOBAHUM
13 OpUTAHCKUX JUAJCKTOB aHTJIMACKOTO SI3bIKA; 7) HAJIMYME 3aMMCTBOBAHUN
13 HEKOTOPBIX eBpornerickux s3b61koB (Le Page 1960: 32).

Ecnu mpoaHanu3upoBaTh CEMb BBIIICTPUBEACHHBIX XapAaKTEPHBIX YepT
JICKCUYECKUX €TUHUII B Kilaccupukauu kpeoiucta R. Le Page s me3onekToB
KKAO, To MOXHO 3aMETHUTB, UTO BCE XapAaKTEPHBIE YEPTHI aHIVINKMCKOTO S3bIKA
Bect-Unnuu B cdepe TeKCHKH, TIOAPA3NEISIIOTCS HA JIBa BHUIA JHUBEPICHTOB.
[lepBas u 1mectas rpymnmna o0pa3yroT KjIacc TUBEPreHTOB, KOTOPBIM Ha3bIBaeTCs
apxau3MaMu. Bce ocTalibHbIE JIEKCUYECKUE TPYMIIbI, BBIICJICHHBIE TUHTBUCTOM
R. Le Page, cocTaBisroT rpyIiy JISKCHYECKAX WHHOBALIUN.

[IpuHHUMas 32 OCHOBY OIpeAeICHUs KAPUOCKHUX JIGKCUUECKUX HHHOBAIIUH,
npuBeneHHoe Beime P. Jle TMaxem (R. Le Page), chopmymupyem pabouee
OnpeAeeHNE JICKCUYeCKUX nHHOBaui B Me3osiekrax KKAO.

[Ton nexcuyeckumu wHHOBaIMsMH B Me3oiektax KKAO wmb1 Oyaem
MOHUMATh JIEKCUYECKHUE €IWHUIIBI, KOTOphIe SBISAIOTCS nuddepeHiaTopamMmu

aHrMKCcKoro si3bika Bect-MHauu B cepe JeKCuKr, KOTOPbIX HUKOTIa HE ObLIO
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B OpUTAaHCKOM BapHaHTE aHTJIMHACKOTO SI3bIKa, & UMEHHO: a) 3aMMCTBOBAHUS U3
KPEOJIbCKOTO (PPaHIy3CKOIrO IMaeKTa; 0) M3HAYAILHO aHTIMUCKUE JIEKCUYECKHE
€IMHULBL, KOTOPbIE MNOTY4YHIN HOBbIE 3HaueHus: B Me3oiekTax KKAO; B) ciosa
appUKAHCKOrO M a3MaTCKOr0 TMPOMCXOXKICHUS;, T)KaIbKh adpUKaHCKUX
BBICKA3bIBAaHUH; /1) 3aMMCTBOBAHUS U3 €BPOIECHCKUX SI3bIKOB.

B mezonekrax KKAO ecTb 3auMCTBOBaHMS U3 aQpPUKAHCKHUX SI3BIKOB, U3
UHJCHCKUX SI3bIKOB KOPEHHOro HaceyneHus KapuOCkux ocTpoBOB, U3
(G paHIly3CKOr0 U MCIIAaHCKOTO SI3BIKOB, (PPAHILy3CKOTO KPEOJIbCKOTO JINAJIeKTa,
HOPTYTAJICKOTO si3bIKa. M3 S3BIKOB 3aKOHTPAKTOBAHHBIX padounx Kwuras
3aMMCTBYIOTCS KUTAW3Mbl 1 KOPAHUYECKUE U3PEUCHHUS] U3 NHIUMCKUX S3BIKOB.
Huxe npuBenena Ttabiuia, B KOTOPOM MpeNCTaBieH MEpeYeHb S3bIKOB-
JOHOPOB M  KOJMYECTBCHHBIC [TaHHBIC JIEKCMYECKHX 3aMMCTBOBAHHI-
nHHOBaImi B me3oiektax KKAO.

Tab6mua 3.1

SI3BIKH-TOHOPBI TEKCUYECKUX 3aUMCTBOBAHUN-UHHOBAIIUN B ME30JIEKTAX
KapuOCKHNX KpeoJiel Ha aHTJIOSN3bIYHON OCHOBE

Konunuect-
No HazBanue ASBIKA WM ACTOYHHKA JIEKCHIECKHX o BCHHBLC
3alMCTBOBaHUM-HHHOBaINKM B Me3oiiekTax KKAO
JTaHHbBIC
1. | JIekcuuyeckue 3aMMCTBOBAaHUS U3 (PPaHIy3CKOTO 28,05 697
KPEOJIBCKOTO JTUATICKTa
2. | 3auMcTBOBaHUS U3 APPUKAHCKUX SI3BIKOB 10,14 252
3. | Jlekcuueckue e JUHUIEI U3 UCIAHCKOI'O SA3bIKa 8,17 203
4. | 3auMCTBOBaHUS U3 NOPTYTAJIBCKOTO sA3bIKA 5,07 126
5. | Kapubusmbl 6M0JI€HCKOTO MPOUCXOXKICHUS 4,59 114
6. | Kopannyeckue BbICKa3bIBaHUSI, 3aMMCTBOBAHHbBIEC 4,14 103
W3 UHIUHWCKUX S3BIKOB
7. | 3aUMCTBOBaHUS U3 HHACUCKUX A3LIKOB 3,14 78
8. | 3auMcTBOBaHMS U3 KUTAMCKOI'O SI3bIKa 1,01 25
9. | Pa3BuTHE KapuONU3MOB M3 OPUTAHCKUX JICKCUICCKUX 0,48 12
CIUHHI]
Bcezo | 64,79 1610

CnenyeT MOMHUTB, UYTO «HUCCIENYs JIEKCHKY SI3bIKa B €ro CHCTEMHBIX
CBS35IX, JIEKCUKOJIOTHSI YIYUTBIBACT, UYTO, Oy Iyun 0003HAUYCHUSIMH MIPEAMETOB U
ABJICHUA BHES3BIKOBOM JICMCTBUTEIBLHOCTH, CJIOBA OTPaXKalOT TE CBA3U,

KOTOPBIE CYIIECTBYIOT MEXIY NPEAMETAMU U SIBIICHUSIMU IEUCTBUTEIBHOCTH.
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Ho cioBa — 3T0 €IUHUIIBI SI3bIKAa U MEXY HUMHU CYILIECTBYIOT U COOCTBEHHO
S3BIKOBBIE CBsI3U. [103TOMY ClloBa OOBEIUHSIOTCS B OINPE/ICIICHHbIE JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKHUE TPYIIIbI, B KaXKJOM S3bIKE MO-CBOEMY WICHSI T€ WJIU WHbIC
OTpe3KH aercTBuTebHOCTHY (Pycckuii s3pik, @unun 1979: 126).

[Ipy panpHEMIIEM MCCIEIOBAaHUM CIIOBAPHOTO COCTaBa ME30JIEKTOB
KKAO Ham HY»XHO OyJeT €ro pacwieHWUTb, BBIJCIUTh B HEM HEKOTOPHIC
JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKHE TPYIIIbI CJIOB. JJ1sl 3TOro He0OX0AMMO YCTAHOBUTb,
YTO OOBEIAUHSICT 3HAYCHUE ITHX CJIOB M YTO OTIWYAET MX JPYT OT Jpyra, TO
€CTh BBIJICJIUTh B HUX KaK 001IMe, TaKk U TudPepeHiaibHbIe TPU3HAKH.

Takum 00pa3oMm, B MpeacTaBICHHOW paboTe mpesjiaraeTcss MOaXo] K
UCCIIEIOBAaHUIO YKa3aHHBIX mpobsieM wuHHOBamui (Poszen 1971; 1991) u
apXaM3MOB 4Yepe3 aHaJIM3 CEMAHTUKU OTACNbHBIX JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX
TPYII JIGKCUKU KaK CIIOCO0a M3yYEeHUSI CUCTEMBI JIEKCUUECKHIX 3aUMCTBOBAHHM

B me3osiekTax KKAO.

3.1. 3anmcTBOBaHMSA U3 (PPAHIY3CKOI0 KPeoJabCKOI0 IHATECKTA

N3BecTHO, 4TO B «cepenrne BTOporo aAccatuiieTus XIX B. OKOHYATENbHO
ONpeAeNuiICs TEPPUTOPUATBLHBIA  COCTaB  OpPUTAHCKUX  KOJOHHUAJIBHBIX
BiageHn B BecTt-Unaun. Psg ocTpoBOB, 10ar0€ BpeMs MPUHAMJIEKABIINX
@panuun, a Takxke Tpunupan (ObIBIIAs MCHAHCKAs KOJIOHUWS) TEPELLId K
AHrmuu. ... IlogBuUIMCH 3HAUUTEIBHBIE TPYIIBI HETPOB, POJHBIM SI3BIKOM
KOTOpbIX ObUI HE aHIIMICKUN Kpeoib, a (Ppaniy3ckuil. bopsba 31X ABYX
JMAJIEKTOB MPOJIOJKAIACh HA MPOTSHKEHUU MHOTHX JECATUIIETHH, a Ha psje
AHTHJIBCKUX OCTPOBOB HE 3aKOHUYMJIACH U CETOJHS» (DTHUYECKUE MPOLECCHI B
ctpanax Kapubckoro mops, 1982).

3anMCTBOBaHUS U3 PPAHIY3CKOTO KPEOJIbCKOTO TUAIEKTa MPeICTaBICHbI

B me3osiektax KKAO cnenyrommmu JICT, npuBeeHHbIMU B TaOJIHIIE.
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Tabmuma 3.2
JlekcuKo-ceMaHTHYECKHE TPYIITBHl 3aMMCTBOBAHUHN U3 (PPaHITy3CKOTO
KpEoJbCKOro Auanekta B mezojektax KKAO

Ne HasBanue nekcuko-cemantuueckoil rpynmsl (JICI') % Kon-Bo
1. | HaumeHoBaHMS NIpeaCTaBUTEIEH PACTUTEIIBHOTO MUpa 5,96 148
2. | HaumeHOBaHUs MpEAMETOB JOMAIIIHEr0 00MX0/1a 4,75 118
3. | HaumeHoBaHus IpeICTaBUTENEH KUBOTHOIO MUPa 4,06 101
4. | HaumeHoBaHUs KyJWHAPHBIX OJIFOT 3,58 89
5. | HaumeHnoBaHus pa3IHUKOB U Pa3BICUYCHUN 3,26 81
6. | HammenoBaHus MUPUIECKUX CYIIIECTB 3,06 76
7. | HaumeHOBaHMS IBUKEHUMS MsiUa 2,49 62
8. HauMeHoBaHUSA ¢ 3HAYCHUEM METHUCALIUU 0,44 11
9. | IlpeneOpekuTENIbHBIC AaNICIUIATHBBI 0,32 8
10. | KamamOypHble HaUMEHOBAaHUS IEPKOBHOW JAESATEIbHOCTH 0,12 3
Bcezo | 28,04 697

Jlexcnueckue wuHHOBanuu JICIT «HaumeHoBaHus mpeacTaBUTENEH
pactutenbHOro Mupa». OCTaHOBUMCSI HA HAMMEHOBAaHUM KapTodens yanm-john
(vam jaune) (DCEU 1996: 619). Or0 HaumeHOBaHHE pPACIPOCTPAHEHO B
Jlomunuke. Pa3zbepeMcs, kKak CBS3aHbI aHTJIUHACKOE CIIOBO john (My»X.CKOE UMS)
U (paHIy3CcKOe CIIOBO jaune “xentwii’. OTMeTuMm, o0a cioBa — john (aHrI.)
u jaune (¢p.) UMEIOT IOYTH OJJMHAKOBYIO 3BYKOBYIO 0005104Ky. BepositHo, is
AHIJIOS3bIUHBIX KapuOOB (DPaHILy3CKOE CIIOBO jaune ObUIO HEMOHSATHBIM M 3TO
BbI3BAIO CTPEMJICHHME UCKaTb B ATOM CJIOBE BHYTPEHHIO  (Qopmy
KaK paloHaJIbHOE OOBSICHEHUE 3HAUYEHUs] ATOTO CjioBa 0e3 yueTa peabHBIX
dakTOB €ro MpoucCXOXkaeHus. Tak BO3HHUKIO HOBOE  OCMBICICHUE
3aMMCTBOBAHHOT'O CJIOBa jaune, OCHOBAHHOE Ha OIIMOOYHOM MOHMMAaHUH €ro
3TUMOJIOTMYECKOT0 cOcTaBa — john. Takoe HOBOE OCMBICIICHHUE 3aMMCTBOBAaHHOTO
CJIOBA B JIMHTBUCTHUKE HA3bIBACTCSA HAPOJAHON STUMOJIOTHEH.

B JICI' «HaumeHoBaHusI mHOpeICTaBUTENEH pAaCTUTEIBHOTO MHPa»
BCTpEYAETCSl LETbIA psAJ 3aMMCTBOBAaHMM U3 (PAHILY3CKOTO KPEOJIHCKOIO
nuaniekTa, Harpumep: zaboka (zabboka, zabooka) // avocado pear ‘aBoxano’
(Dmca, Gren, Mrat, StLu, St Vt, Trin) (DCEU 1996: 622). 13 3tuMonorudeckoi
CIIPABKH, COAEPKAIIEHCSA B 3TOU CIIOBAPHOU CTaThE, CTAHOBUTCS TTOHATHBIM, YTO
TaKoe HAMMEHOBaHHE MPOUCXOANUT U3 (PPAHILy3CKOTO sI3bIKa Yepe3 ppaHIy3CKUi

KpeoJbCckuil auanekr, a uMmeHHo: [FrCr < Fr des avocats]. ®paniry3ckuii
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KpPEOJbCKUM TaTrya OTpa3ui (OHETUYECKOE SIBICHUE, KOTOPOE Ha3bIBAeTCA
CBSI3bIBAHUEM COTJIACHBIX C Ii1acHbIMU (liaison) Bo (ppaHIry3CKOM sI3bIKE, KOT/a
HEONpeACTICHHBINA apTUKIIb MHOXKECTBEHHOTO YHciia des 00pa3yeT HOBBIH CIIOT Ha
CTBIKE JIBYX CJIOB B TOM Ciyd4ae, KOTJa BTOPOE CJIOBO HAYMHAETCS C IJIaCHOTO,
Hanpumep: des avocats [de-zavoka]. OmgHako, eciv Bo (paHITy3CKOM SI3bIKE 3TO —
nByxmopdemHoe cioBo (des avocats), To B Me3onektax KKAO 510
OJIHOMOP(EMHOE CJIOBO B €IMHCTBEHHOM YHUCIIE C HEOOBIYHOW HWHULIMAJBIO,
NPEACTaBICHHON «OCKOJKOM» (DPaHI[y3CKOTO HEONpPEAETICHHOTO apTUKIISA
MHO>KECTBEHHOTI'0 YKclia B BUJIE [Z], @ UMEHHO: zaboka.

B wmeszonekrax KKAO ectb MHOro Jpyrux 3auMCTBOBAaHHMN U3
(GpaHIly3cKOTO  KpEOJIbCKOIO  JUANEeKTa, KOTOpPbIE  XapaKTEpHU3YIOTCS
OPUCYTCTBHEM  SBJICHHUS BHEILIHETO caHaxu  T. €. CMeEUIeHUs
Mopdosornueckoro mBa, Hampumep: zakacha n // acacia (TkCa, Trin)
‘akanus’ (DCEU 1996: 622); zannana (anana) n (Dmca, StLu) (Car) ‘ananac’.
[IpeacraBuM mnpoueAypy BHEIIHETO CaHIXW B BUAE (DOpPMYIJIBHON 3alucu:
[Fr des ananas [de zanana] ‘anmanmacei’ — Fr Cr[zanana] — BHemiHee
cagnxu — MKKAO zannana ‘ananac’.

B wme3onexkrax KKAO ecTh MHOTO IPUMEPOB, AJI1 KOTOPBIX XapaKTEPHO
TO, YTO OHHM U3 (PAHIy3CKOTO s3bIKa ObUIM 3aMMCTBOBaHbI BO (DpaHIy3CKUI
Kpeosbckui  auanekt. VMeHHo ¢paHIly3cKMil KpEOJbCKHM  IHUANEeKT
«mpeodpazoBam» (paniryzckue cioBa. Kak n3BecTHO, BO (DpaHITy3CKOM SI3bIKE
€CTh CBSI3bIBAHUE COTJIACHBIX C TJIACHBIMH B PEUYEBOM TOTOKE, Ha3bIBacMas
16e30HOM. [Ipu CBS3BIBAHMM COTJIACHOTO C TJIACHBIM MEHSETCS] 3BYKOBOM
COCTaB CHUHTarMbl. BO3HMKAeT HOBBIN COTJIACHBIN, KOTOPOTO HE OBLIO OBl MpHU
pa3aeIbHOM MPOU3HOIICHUN W30JUPOBaHHBIX cJI0B (PamanoBuu 1969: 78).

CrnoBa (paHIly3CKOTO KPEOJIBCKOTO JHAJICKTa, JJIi KOTOPBHIX OBLIO
XapaKTEepHO cMelIeHne MopheMHOro 11Ba (TO €CTh SBJICHUE BHEIIHETO CaHIXH)
MEXKIY HEOTPEICTICHHBIM U OTIPEICTICHHBIM apTUKIISIMU U CIISAYIOIIUM CIIOBOM,
KOTOpPO€ HAYMHAJIOCh C TJACHOTO 3ByKa, mMeoT B Mesonekrax KKAO

dboHeTnueckyro npumMery. Bce oHn HaumHaroTcsi ¢ OyKBBI ‘Z°, KOTOpasi B 3TUX
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CJIOBaxX MPOM3HOCUTCS Kak 3BYK [Z]. 3BYK [Z] SIBISI€TCS «OCKOJIKOM» apTHKJISA
MHO>KECTBEHHOT'0 UKcia des Wiu les. 3aMETHM, YTO 3BYK [Z], HHKOPIIOPUPYETCS B
KOPEHb HOBOT'O (CJEIYIOLIEr0) CI0Ba, HAIPUMED:

MKKAO Zeb-chat (z herbe-a-chat) [zeb(a)shat] ‘Banepuana anrte4yHas’
[FrCr < Fr des herbes-a-chatte] n (Dmca, Trin).

MKKAO Zepina [‘zepina] (Dmca) // calalu 1. (Car) [Fr Cr z epina(rd) <
Fr des — epinards ‘mmunar’].

MKKAOQO Zikak (zicaque, zicaque) [zikak] n (Dmca, StLu) // coco-plum
1. (Antg) [Fr Cr <« Fr des — icaques [dezikak] ‘mkako’ co caBurom
mopdomoruueckoro mBa] (DCEU 1996: 623).

PaccmoTpum nekcuueckyto equHuny zafe. Zafe (zaffaire) [zafe] n (Dmca,
Gren, StLu, Trin) [AF] (DCEU 1996: 622). 1. ‘bena, npobnema, 3abota’.
Hampumep: Look, you are invited, but if you don’t want to come it would be
your zaffaire (DCEU 1996: 622) ‘Ilonumaeliib, T€0sl MPUTIIACUITU, HO €CIIU ThI
HE XOYeIllb UATH — TBOSI podsiema’ — (StLu).

Jist  3TOM  JIeKCeMbl  XapakTEpPHO  TaKXKE  SBJICHHE  CABUTA
MOP(OJIOTUYECKOTO 1IBA HA CThIKE JIBYX CJIOB. DpaHKOSA3bIYHBIE KPEOJIbI NPU
YCTHOM BOCHPHUSATUHU 3TON NBYMOP()EMHOH JIEKCHUECKON €IWHUIBI CIeTalu
nepeMeIleHre TpaHUIl €€ COCTaBHBIX MopdeM (des affaires). B pesynbTare
ATOTO MOCIEAOBATEIILHOCTh ABYX MOp(eM mpeTeprena OnponieHnue, MpUuBeIs
K CIBUTY TPaHUIIBI COCTaBHBIX CJIOB, Mopdem: (de) zaffaire, zafe) [zafe].
[Ipoucxoxaenne GpaHIly3CKO-KPEOJIbCKOM JIEKCUYECKOHM EIUHUIBI U3
(dpaHITy3CKOTO S3bIKa C TIOMOIIBIO CABUTA MOPGEMHOTO II1Ba MOXKHO
oToOpa3uTh Ipu nomoIu ciueayrotieit 3amucu: [FrCr [zafe] ‘neno’ < Fr les
affaires [le-zafer] ‘nena’.

PaccmoTpum cnepyromiyto jekceMy, kKotopas BxoautT B coctaB JICT
«KanamOypHble HAUMEHOBAHMS LIEPKOBHOM €ATETLHOCTH.

Vep (vepres) n (Dmca, StLu) [AF—Joc] — [anTHOdUIL.-11yTH.] 4 [ift; a free
ride in a vehicle (DCEU 1996: 582) ‘OGecruiaTHbiii mpoe3a (KIUEHTA)

B aBTOMOOWMIJIE’. DTUMOJIOTHSI ATOTO CJIOBa TakXKe IIPHUBEJEHA B CIIOBApeE.
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13 ppaHITy3cKoro si3pIKa OHO MOMAAAET BO (PPaHITy3CKHA KPEOILCKUH JUATICKT U
3aTeM B aHTJIMHCKUN s3bIK KapuOoB: [Fr Cr «<— Fr vepres — evensong, at which
there was no collection, hence a free service, in contrast with the morning service
when a collection was taken. The shift in to the meaning ‘free service’ of a friend
driving a vehicle is Joc] (DCEU 1996: 582). 1) (1iepk.) ‘Beueps’ (y KaTOJIUKOB);
‘BedepHsss MoiuTBa’ (Y MPOTECTAHTOB), HA KOTOPOH HET cOOpa JEHEKHBIX
nokepTBoBaHuii’. Takas IlepkoBHas ciyxk0a Ha3piBaeTcs a free service
‘cimyk00#1 6e3 cOopa JNEHEKHBIX MOXKEPTBOBAaHWI® B MPOTHBOBEC YTPEHHEH
cnyx0e (3ayTpeHH), BO BpeMs KOTOpPOH TIPOBOAMUTCS COOp JICHEXKHBIX
noKepTBOBaHUU. V3MeHeHHOe 3HaUYeHHE ‘TIEPEeBO3KH KJIMEHTa B aBTOMOOWIIE
6e3 cOopa cpeACTB’ OT UCXOJHOIO 3HaueHUs ‘Beueps’ (Ha KOTOPOW He ObLIO
cbopa IeHEKHBIX MMOKEPTBOBAHMI)” UMEET FOMOPUCTHUUYECKYIO OKPACKY.

CnenosarenbHo, JICB-1 ‘Beuepsi, Ha KOTOpoW HET cOopa JEHEKHBIX
nokepTBoBanuii’ u JICB-2 ‘OGecriaTHbIN Mpoe3a 3HAKOMOTO B aBTOMoOuse’
o0benuHsIeT cema ‘OTcyTcTBUE cOopa aeHer’. HoBoe miyTianBoe 3HaueHHE
pa3BmwiIoch MyTéM MeTadophbl U CHEIHAIN3aluy 3HadYeHus. B aTom mpumepe
MEepPeHOC Ha3BaHUS C OJIHOTO SBJCHUS JICWCTBUTEILHOCTH Ha JApPYroe
IPOUCXOAUT Ha OCHOBE CXOACTBA (PYHKLIHU. DTO CXOJACTBO (PYHKIIMU MOKHO
BBIpa3UTh C TIIOMOIIBID 0OmIel cembl: ‘oOchmyxuBaHue ©O0e3 cbopa
JIeHer, OeciiaTHOe  o0ciyXuBaHue . OTOT MeTaQOpUUYECKHM MEepeHoc
(CxmspeBckast 1993: 118) MoxkHO M300pa3uTh B BUJE CIACAYIOIICH 3aMKCH.

Fr vepres ‘Beueps’ FrCr vep, vepres =‘Evensong’ at which there was
no collection’ (i.e. free service) ‘liepkoBHasi ciayx0a 0e3 cOopa JEHEKHBIX
noxkepTBoBaHuii’ — metadopa — Mesonektel KKAO [AF — Joc] vep, vepres
‘free service’ of a friend driving a vehicle’ ‘OGecruraTHbIA TIPOE3]] 3HAKOMOTO
B aBTOMOOMIIE .

OTMeTuM, YTO MCXOJIHOE 3HAYCHHE JIEKCEMBI vepres BO (paHIly3CKOM
kpeonbckoM auanekre FrCr vepres ‘evensong’ at wh there was no collection
(=free service), u wmerapopudecku TMpeoOpa30BaHHOE  3HAYCHUE

aToit tekcembl B Me3osiekTax KKAO vepres ‘free service/ride’ of a friend

72



driving a vehicle’ o0beuHsIeT 00111as ceMa free service ‘OecriaTHas yciyra’
U ‘OTCyTCTBHE cOOpa AeHer’, KoTopble kKaamOypHo crankuBatorcs (Mahood
1968: 174; Crystal 1998: 224; JIpo3nos B., /Ipo3znos A. 2007: 177-178).

Ot 3HayeHUs (PPAHIY3CKO-KPEOJbCKOW JIEKCEMBI Vepres ‘BeuepHss
ciry»0a B 1IepKBHU 0e3 cOopa IeHEKHBIX MoXepTBOBaHUH B Me3osiekTax KKAO
pa3BUBAETCS HOBOE 3HAUCHUE Vepres ‘yciyra OECIUIATHO TOJBE3TH CBOETO
apyra B aBTOMOOMJIEe’ Ha OCHOBE MeTaopel W CYKEHUS 3HAYCHHS,
JUISI KOTOPOTO ~ XapakTEepHO  YBEIMYCHHUE  YHCIA  JIOMOJHUTEIbHBIX
nuddepeHnnanbHbIX Tpu3HaKkoB (cM. [Ipunoxenue M).

B JICT" «<HaumeHoBaHUsI TPeAMETOB JIOMAIIIHETO 00MX0/1a» MPEICTABIISICT
JMHTBUCTUYECKUN UHTEPEC JeKcuueckas enunauia koulev. Koulev n (Dmca) //
matapee (Guyn) (DCEU 1996: 334). IlpuBeaem Japyrue auIOHUMBI
ITOM JIeKCeMbl: cassava-squeezer (Car), cutacoo (Jmca), sebucan (Trin) //
wowla (Belz).

3nauenue cinoBa matapee (koulev): ‘y/JUIMHEHHBIN TUICTEHBIM MWJIMHID,
KOTOPBIN UCTIONB3YIOT /ISl BBDKUMAHUS COKA U3 U3MEITbYEHHOTO TUT0/1a TalnoKa’
(DCEU 1996: 375). I3 5TUMOJIOTUYECKON TOMETHI JJAHHOW CJIIOBapHOM CTaThU
cnenyer, yro HaumeHoBanue FrCr koulev — Mesonextst KKAO koulev
‘Y NIMHEHHBIN TUIETEHBIA UUIUHAP, KOTOPBIA UCHOJB3YIOT JIJIsl BEDKUMAaHHUS COKa
U3 U3MEJIBYEHHOTO TUIOA TalmMoKa’ MPOUCXOIUT OT (hpaHIry3ckoro Fr couleuvre
‘yk’. JIBa 3THX 3HAUCHUS] OOBEIUHSIECT ceMa ‘TIOJJ00ME y30pa 3MEUHOW KOXKHU U
mwierenHoro mwiuHapa’ (DCEU 1996: 334). U3 ¢gpaHIiry3ckoro sizplka CIOBO
couleuvre 3auMCTBYeTCS BO (hpPaHIy3CKUM KPEOJbCKUU JHAIEKT, B KOTOPOM
KOHEYHBIA CTHIK U3 JIBYX COTJIACHBIX [-VI] YIPOIIAETCS A0 OJHOTO COTJIACHOTO
3ByKa [-V], U 3aTeM ¢ mpu3HakaMu (PoHETHYEeCKOW aedopManviu 3TO CJIOBO
nponukaeT B Me30JeKkThl KKAO: FrCr koulev ‘3mes’<— Fr couleuvre ‘yx’.
Taxkum oOpaszoM, 3HaYCHHE ‘TUICTCHBIH MWJIWHIDP JJI BEDKHMMaHHUS COKa W3
wioja Tanuoka’ oOpa3zoBaHo myTéM metadopbl. Kak pesynpTaT oTpa)keHus
YeJIOBEUECKOW  JICSITEIbBHOCTH  4Yepe3  S3BIKOBYIO Mpu3My, MeTadopa

OCHOBBIBACTCA HAa CPpaBHCHHUHU, COIIOCTABJICHUHY HOBOI'O ITPCAMCTA B MC30JICKTAax
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KKAO coulev ‘tunuuap s BbDKMMaHUSI COKa M3 M3MEJIBUYEHHOTO IUIOJA
tanuoka’ ¢ yxe u3BecTHbIM FrCr coulev ‘3mess’” U BBbIACICHUH OOIIETO MX
npu3HaKa ‘mofgo0ue y3opa IIETeHOro HWIMHIPA U y30pa 3MEUHOM KOXKH .

CrnenoBaTesbHO, B TOM CITy4ae MepeHOC Ha3BaHUs C OJIHOTO MpeIMeTa Ha
JIPYToi Ha OCHOBE METa(OpPhI CTPOUTCS C ONIOPOI HA 3PUTEITHLHOE BOCTIPHUSITHE
o0oux npeametoB (Tenus 1988:178; Teopust metadopst 1990:482) u cxoacTa
UX BHEILHEro BUJA. DTOT NEPEHOC HA3BaHUS MOXHO IepeAaTh ¢ MOMOUIbIO
cnenytomeit 3anucu: Fr coulev ‘yxx’ — FrCr coulev ‘3mes” — meradopa —
Mesonektet KKAO coulev ‘nneTeHbli  UWIAWMHAP 9 BbDKUMaHUS
COKa TanuokKa’.

[Ipoananu3upyem JiekceMbl, KoTopble Bxoaar B coctaB JICT
«IIpeneOpeXUTENbHbIE ANl TUBBDY.

Takol mpuemM CEMaHTHYECKOM AECPUBALMM KaK NEHOPU3aLMs 3HAYCHUS
JISKUT B OCHOBE HOMHUHATUBHBIX enuHUIbI zami(e) [zami] (Crcu, Dmca, Gren,
St lu, Trin) [AF—Derog] u ee Bapuanta zamie-girl (Trin) — ‘necOusnka’. 13
STUMOJIOTMYECKON cIlpaBku, npuseneHHOM B cioBape (DCEU 1996: 623),
CTAHOBUTCSl TMOHSATHBIM, YTO JTO CJIOBO IPOHHUKIO BO (PpaHIy3CKUN
KpPEOJIbCKUM uanekT u3 GpaHiry3ckoro si3bika: [Fr des amies ‘moapyru’ —
FrCr de zami ‘ne monpyru’] (DCEU, 1996: 622).

®paHily3ckoe CJI0BOCOYETaHHUE des amies ‘TIOJIPYTrW’ BOCIPUHUMAETCS
KaK 000poT de zami ‘nBe moapyru’ BO (paHILy3CKOM KPEOJIHCKOM JTUAJICKTE
MOTOMY, YTO B MOCJIETHEM HET HEONPEJEICHHOTO APTUKII MHOXECTBEHHOTO
YHuCia, HO 3BYKOBOM KOMIUIEKC de BO (PPAHILy3CKOM KPEOJIbCKOM JIHAJIEKTE
UMEeT TOJIBKO 3HAYEHHWE YUCIUTENbHOTO ‘nBa’. Takum o00pa3om, Kak
bpaHiy3ckoe  coueraHue des amies  (HEOIPENEICHHBIM  apTUKIb
MHO>XECTBEHHOTO YHCJIa + CYIIECTBUTEIBLHOE) ‘TIOJPYTH’, TaK U (HpaHITy3CKOe
KpPEOJIbCKOE CIIOBOCOYETaHUE de zami ‘NBE MOAPYTH HMEIOT OMOHUMHUYHOE
npousHonieHue [de-zami].

[TokaxkeM Bce 3B€HbSI CEMaHTUUYECKOTO Pa3BUTHSI 3TOT0 Heosoruzma. [Ipu

BOCIIpUATHH (PpaHIly3CKOro clioBocodeTanus Fr des amies [de—zami]
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‘mopyru’ Ha CIyX, BO (DpaHIy3CKO-KPEOJIbCKOM JUATEKTE MPOU3OIILIO
nepeMenieHre TpaHuilbl MOpPEeMHOro IiBa M Pa3BUBAETCS HOBOE 3HAUEHUE
cinoBocoueranust FrCr de zami — ‘nBe nogpyru’. 3atem B Me3onekrax KKAO
OPOUCXOAUT  JajbHEWlllee  CeMaHTUYECKOe  pa3BUTHE  (DPaHILy3CKO-
Kkpeodnbckoro cinoBocoyetanus (FrCr de zami — ‘ase moapyru’). B me3onekrax
KKAO pa3BuBaetcs 3HaueHue zami ‘necOusHKa’.

Takum 00pa3oMm, BBICTpaumBaeTCsl Iero4Yka 3HaueHuil: Fr. des amies
‘nonpyru’ — FrCr de zami ‘nBe noapyru’ — nedopusanus 3HAUEHUS —
Mezoniektel KKAO zami ‘necOusinka’. Hamuio yxyjamieHue 3Ha4YeHUs
HEoJIoTHM3Ma, 3auMCTBOBaHHOr0 B Me3osiekThl KKAO w3 ¢paniryzckoro
KPEOJIbCKOTO JHAJIEKTA.

CraHOBUTCA NOHITHBIM, UTO JIEKCUYECKAs €IUHULIA Zami(e) B ME30JIEKTaxX
KKAO mnpoucxoaut oT (GopMbl MHOKECTBEHHOT'O YHUCIA CYLIECTBUTEILHOTO
des amies — IByX OJTHOMOP(EMHBIX CJIOB C XapaKTepHOU i (PpaHIry3CKOTO
A3bIKa OCOOOM CTPYKTYpbl CJIOT@, OCHOBAaHHOW Ha $SIBJIICHUU CBSI3bIBAHUS
(PananoBuu 1969: 78). B TpaHCKpHNLMM 3TO MOYKHO IPEACTABUTH Kak
[de-za-mi]. B mesonektax KKAO zamie — ogHomopdeMHOE CJIOBO B
€IMHCTBEHHOM YHCIIE C «IIPUMETON» (HPaHIy3CKOTO HEMPEAEICHHOTO apTHKIIS
MHO>XECTBEHHOTO YHCIia des, MPeICTaBICHHOMN 3BYKOM [Z] 1 rpadeMoil «z».

[IpeacraBnsiercss  1enecooOpa3HbIM  pacCMOTPETh  CIEAYIONIYIO
cooTHOCUTENbHYIO mapy B Mmesonekrax KKAO: malewe (malheureux) n
[malewe] (Dmca, StLu) [AF] — malewez (maliwez) [malewez] n (Dmca, Gren,
StLu, Trin) [AF] (DCEU 1996: 364). B BapuanTHOW mape malewe
(malheureux)  ‘HecuacTHbIM, Oemnsra’  opdorpaduyeckuii  BapuaHT
malheureux, KOTOPBIA COBMAJAacT B HAITMCAHUU C COOTBETCTBYIOIIUM CJIOBOM
(bpaHIy3CKOTO s3bIKa, SBISETCS «y4EeHBIM» cIOBOM B Me3oiiekTax KKAO,
HO Tako opdorpadudeckuii BapuaHT HE SBISETCS TUMUYHBIM I HHUX
(DCEU 1996: 364). PaccMoTpuM ciemyrouuii MoKa3aTeIbHBIN IpUMep:

Yet, Sundays, in and out, he collects fees from us poor malheureux as union
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members (DCEU 1996: 364) ‘I1o BockpeceHbsIM OH COOMPAET C HAaC, HECYACTHBIX,
B3HOCHI KaK OyATO MbI WiIeHbI podcoro3a’.

[IpencraBisieTcss MHTEpECHBIM TO, 4TO (opma malheureux B KadyecTBe
cymectBuTenbHOro B Me3osiektax KKAO nMeer 3HaueHHe €TMHCTBEHHOTO U
MHO>KECTBEHHOTO 4MCJIa, O YEM CBHJETEIbCTBYET IIOMETa B CJIOBape
(DCEU 1996: 364). Benp u Bo (ppaHIly3CKOM f3bIKE B NMHUCHMEHHOW peUH
pacnpoCTpaHEHHBIM  CPEJCTBOM  BBIPAXKEHHUS YHCIAa CYIIECTBUTENIbHbBIX
SBIISIETCS. AHAIUTUYECKUI CIOCO0 C MOMOIIBIO CIYKEOHBIX CIIOB: une voix —
des voix (I'ak 1979: 79). Croga MOXHO OTHECTH M pacCMaTPUBAEMbI pUMED:
un malheureux — des malheureux.

Kak wu3BecTHO, BO (paHIly3CKOM $S3bIKE COOTHOCHTENIbHAs Tapa
malheureux — malheureuse MOCTpOEHA HA OMNIMO3UIIUU POJA, U MPHU ATOM B
NUCPMEHHOW pEeYM HCIONb3yeTcs (prekcus -€ Kak CpelCcTBO OO0pa3oBaHMS
xeHckoro poaa (I'ak 1979: 72).

B coBpeMeHHOM aHIIHMIICKOM SI3bIKE Y CYIIECTBUTENIBHBIX TpaMMaTHYeCKast
kareropusi poaa orcyrctByeT (CmupHuukuii 1959: 149). Ha stom ocHOBaHuun
MO>KHO TPETOI0KHUTh, YTO U B OCHOBE ITPOTUBOIIOCTABIICHUS malewe — malewez
B Me3onektax KKAO orcyrcTByeT 3HaueHHe poja U, CIEAOBATEIbHO,
rpaMMaTHYeCcKasi KaTeropus pojia CYIIECTBUTEIBHBIX 3/IECh TAKIKE OTCYTCTBYET,
MIOCKOJIBKY TaKWE€ COOTHOCHTENBHBIC TMaphl CYIICCTBUTEIBHBIX B ME30JICKTaxX
KKAO npencraBneHbl €qUHIYHBIMU CITy4YasiMU.

C onerndeckoit TOUKH 3peHus (PpaHILy3CKO-KPEOThCKHIE 3aMMCTBOBAHUS B
me3onekTax KKAO xapakTepu3yroTcsi peryJsipHbIM TIepexoioM: (ppaHIry3CcKuit
3ByK [r] B Me3onektax KKAO nepemaercss kak [w]. IMeHHO mo3TOMYy IUIaH
BhIpKeHUs1  (paHIly3cKoro cjoBa malheureux OTpakaeTcsi B  BHJIE
JIOMOJIHUTENBLHOT0 ajIoHnMa malewe B Me3oiiektax KKAO.

PaccMoTpuM HekoTOpble mpuMepsl ynoTpeOnenus ¢opMm malewe —
malewez, 4TOOBI BBISIBUTH IIJIaH cojepkaHus GopMmbl malewez B OTIWYHE OT

bopmbl malewe. ®opma malewez ynotpediseTcs B CIEIYIONTNX 3HAUCHHSIX
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1. (Dmca, Gren, StLu, Trin) [AF] [anTu0oduIL. | (BeipakeHue couyBCTBUS
B OTHOIIIEHUH Koro-mbo0). Hanpumep: Pov malewez! They should never have
done that to her (DCEU 1996: 364) ‘bennsra! He momkHBI OHA OBUIH 3TOTO
JieaTh M0 OTHOILIEHUIO K Heil’.

OtmetuM, uyTO OOpaimieHue pov malewez! ‘OGemHsara’ UCMONB3YETCS K
KEHIIMHE W BBIpaXKaeT codycTBUe. [l peanmmszanuu 3TOTO 3HAYCHHS B
KauecTBE JMarHOCTMYECKOTO0 KOHTEKCTAa MPHUCYTCTBYET CJIOBO /pov/
oT Pp. ‘pauvre’ ‘HecUacTHBIN, OCTHATA’ KAK B BBIICIIPUBEIECHHOM CIIyJae.

2.[By extension] [mo pacmupenuto 3HadueHusi] [AF — Derog]
[anTHODUIL. — TpeneOpexuTensHoe]|. Hanpumep: Wretch! De maliwez! They
should hang him. — (Dmca) (DCEU 1996: 364) ‘Heroasii! Mep3kuii genoBek!
Nwm cnegyet ero noBeCuTsh .

B stom cnyuae coueranue De maliwez! MCHONb3yeTCs B OTHOIICHHUH
MYKYUHBI B (QYHKIUM OOpallleHuss U UMEET MPEHEOPEKUTEIbHBIM OTTEHOK
3Ha4YeHUs ‘Mep3Kuil yenoBek’. TakuM oOpa3om, CIOBO maliwez UCTIONIb3YETCS
B Ka4eCcTBE OOpaIIeHHs KaK M0 OTHOIICHHWIO K MYXXYMHE, TaK U K JKCHIIUHE.
CrnenoBaTenbHO, CIOBO maliwez HE pearupyeT Ha KaTeropuio poja Kak
U JII00BIC  JIPYyTHE CYIIECTBUTENIBbHBIC AHTIMHACKOTO s3bIKA B OTJIMYUC
OT (PpaHITy3CKOTO $53bIKa, B KOTOPOM KOHEUHBIH 3BYK [z] cyddukca -euse
B cioBe  malheureuse  ABIACTCS  YETKO  BBIPAKCHHBIM  TPHU3HAKOM
CYIIECTBUTENIBHBIX W TPHJIaraTelIbHBIX >XEHCKOTO poxaa. CroBo malewez
ucnoisibdyercs B Me3oiektax KKAO gns mepenadun MOAaIbHOTO 3HAYCHUS
COUYBCTBHSI, OCOOEHHO B COYETAHUU C MpuUJaratelbHbIM pov ‘OeaHbId’
(Ipoznos B., JIpo3noB A. 2008: 109-117).

B cBs3M ¢ mMMpPOKMM pa3BUTHEM MeTHCAallMd B CTpaHax KapuOckoro
OacceilHa BO3HUKIJIA IIeflasi CEpHUsl CICIHUATU3UPOBAHHBIX 0003HAYCHUI
cMmerneHus pac. Hanbosnee yrHeTeHHYIO M OECIIPaBHYIO 4acTh KOJIOHHAIBHOTO
obmectBa B Bect-UHnuu cocraBnsinm Herpel-paObl. B kauectBe mpumepa
paccmoTpuM Tmapy chaben — chabine, xotopas BxoauT B coctaB JICI

«HaumenoBanus c¢ 3HaueHnem wmetucauun» (nanee H3M). H3M Chaben
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(Dmca) — chabin(e) (shabeen) (StLu,Trin) n [Derog] [mpenedbpexutensHoe] //
raggay (StVt). H3M Chaben (Dmca) — chabin(e) (shabeen) (StLu,Trin) n
[Derog] [mpenebpexutenpHoe] 1. ‘UemoBek cmemaHHoro adpuKaHO-
eBpomneiickoro mpoucxoxaeHus (a dull sort of pale brown skin) ¢ maroBo-
CMYTJION KOXeH, TpyObIMH pBDKEBAaTHIMH BOJOCAMH, BECHYIIKAMUA U
cepoBaTbiMu rinazamu’ (DCEU 1996: 145). U3 3TUMONIOrHYecKoil CrpaBKy,
NPUBEIACHHON B ATOW CIOBApHOW CTaThe, CTAHOBUTCSA IOHSATHBIM, 4YTO B
me3onekTax KKAO sta napa cymecTBUTENbHBIX IPOHUKAET U3 (PPaHIly3CKOTO
KpPEOJIbCKOTO JTMaJIeKTa, B KOTOPbIM OHAa OblIa B CBOIO OYEpE/b 3aMMCTBOBAHA
u3 ¢paniysckoro s3eika X VII Beka: FrCr <— 17 B. Fr (R. Cotgrave Dictionarie
(1611): Chabins ‘OBubl U3 nocenka beppu, y KOTOpbIX 04€HBb I'yCTOE U TaKOE
€ JJINHHOE PYHO, KaK y KO3JI0B’.

Bo ®panimu koraa-To CUUTaiu, 4YTo 3TO 5KMBOTHOE OBbLIIO THOPHUIIOM OBLIBI
Y KO3J1a ¥ Ha3BaHHE T'YCTOLIEPCTOrO KUBOTHOTO-rMOpHIa ObLIO NMEPEHECEHO Ha
HanMeHOBaHHNe Herpa-noiaykpoBku chaben (DCEU 1996: 145). Takum o6paszom,
CEMaHTUYECKOE Pa3BUTHE 3aMMCTBOBAaHUsA-MHHOBaMU B Me3osiekTax KKAO na
OCHOBE MeTa(hopuvecKoro mepeHoca MOKHO MPEJICTABUTh B BUE CIIETYIOLICH
3ancu: Fr chabin ‘oBua ¢ oueHb ryCThIM U JIJIMHHBIM PYHOM Kak y KO3JIOB’ —
FrCr chabin ‘tubpun oBIiibl 1 k0371a” — MeTadopa — Meszonexktet KKAO H3M
chabin ‘TIONyKpOBKa, 4elOBEK a(pUKaHO-EBPOMEHCKOTO MPOUCXOXKICHUS C
MaTOBO-CMYTJION KOXKEH U TpyObIMU PHIKEBATHIMU BOJIOCAMH .

CeMaHTHUECKOE pa3BUTHE JAHHOTO 3aMMCTBOBAHMSI-UHHOBALIMM B
Me3oiekTax KKAO npoucxoauT no MoJIeNiv «KUBOTHOE — YETIOBEK».

OOpatuM BHUMaHKE Ha TO, YTO BO (PPAHITY3CKOM SI3bIKE COOTHOCUTEIbHAS
napa chabin (M.p.) — chabine (K.p.) pa3auvaeTcs MO KaTETOPUU POJA.
B nucbmMeHHOM peun BO (paHIly3CKOM SI3bIKE TMOJABJISAIONIEee OOJBIIMHCTBO
CJIOB JKEHCKOTO pOJ/ia 3aKaHUMBAIOTCA Ha opdorpaduueckoe -€, 9To ABISAETCS
00s13aTeNbHBIM, €CJIM CYIIECTBUTEIBHOE HMEET COOTHOCUTEIbHYIO (GopMy
MyKckoro poxaa. JKeHCkuit pon mpu 3TOM 00pasyeTcss ¢ TOMOIIBIO

arrmotuHanuu -¢ (I'ak 1979: 72).
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B ycTHO# peun B CBSI3U ¢ U3MEHEHHEM 3By4aHUsl OCHOBBI chabine [shabin]
B JKEHCKOM pOJI€ 3TO KOHEYHOE e cioBa chabine cienyeT OTHECTU K
BHyTpeHHell Quekcun (Iak 1979: 73). B mezonektax KKAO o6e dopmsr
chaben — chabin(e) HEUTpalbHBl MO OTHOIICHUIO K KaTeropuu poja u
YKa3bIBaIOT TOJIBKO Ha IBET KOXHU denoBeka. OgHako ¢hopma H3M [shabi:n]
chabine, shabeens WCTONB3yeTCs CETOAHS HEKOTOPHIMH AHTJIOS3BIYHBIMH,
KOI/Ia peub HUAET O >KEHUIMHAX C TaKUM I[BETOM KOXH. OTO OCOOEHHO
xapaktepHo st JJomunuku (DCEU 1996: 145).

B JICI' «HaumeHOoBaHUsSI TPEACTABUTENICH  KUBOTHOIO  MHPA»
BCTpEYaeTcsl LENbld P 3aMMCTBOBaHUN U3 (PPAHILY3CKOTO KpPEOIBCKOIO
nuainekra. [IpuseneM cinenyromuii mpuMep U3 Ha3BaHWM NTULL.

Kiskadee (keskidee) [kiskadi / keskidi] n (Guyn, Tbgo, Trin) Il kis—kas
(Guyn). Dra nTHLIa XOPOIIO U3BEeCTHA Oarofapsi CBOEMy YETKOMY, HaJIphIBHOMY
NPOH3UTEIILHOMY KPHKY, C KOTOPBIM CBSI3aHO €ro Ha3BaHue: Pitangus sulphuratus
(Tyramnidae) ‘Gompmass mutanra’ (IICHXX Iltumer 1994: 250). [IpuBenem
ATUMOJIOTHYECKYIO CIIPaBKy, HMEIOIIYIOCS B paccMaTpUBAeMOMl CIIOBapHOM
cratbe: ‘B cnenuanbHOM IMTEpaType pacpOCTPAaHEHO YTBEPKICHHUE O TOM, YTO
Ha3BaHUE NTUILII kiskadee, keskidee nipoucxonaut ot qu 'est-ce qu’il dit? ‘Uto on
TOBOpUT?’. DTO HHTEpIIpETaInsi KpUKa MTUIBI TOCPEICTBOM (HPAHITy3CKOTO
s3bika’ (DCEU 1996: 331).

ITogxons k mpoOireMe Ha3zBaHus 3TOM mTHIBl B Me3ojekTax KKAO ¢
STHOJIMHTBUCTUYCCKUX TO3UIMHA, MOXKHO CKa3aTh, 4YTO B TPaJUIIMOHHOM
HApOJHOM BOCIIPUSITUM NITUIIA keskidee HaziensieTcst OnpeaeIeHHbIMU 3BYKOBBIMU
MpU3HAKAMH  COTJIACHO BOCHPUATHIO YEJIOBEKOM PEATbHBIX IKHUBOTHBIX.
MHoroo0pa3zue ToJI0COB NMITHIl HAXOAUT OTPAKEHHE B MHOTOOOPA3UH SI3IKOBBIX
TEPMUHOB, TEPEAIONTNX XapaKTep 3BydaHusi, OOJIBITMHCTBO U3 KOTOPHIX UMEET
3BYKOTIOJIpaXKaTeIbHBIN XapakTep. B 3ToM ciydyae KpUK NTHUIIEI OCMBICTUBACTCS
B HapomHoud Tpaguiuu B Me3odiekTax KKAO kak mnpou3HECEHHBI UM
MUHHTEKCT, COCTOSIIMNA U3 OIHOTO MpeIokeHHs. ['ooc nTHiibl npuodpeTaeT

CMBICIIOBYI0 ~ MHTEPIPETALMIO B  3BYKONOJPAXATETHLHOM  (DOJILKIOPHOM
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NPEI0KEHUU-BOIIPOCE, YTO BEPOATLHO UMUTHPYET NTHYKH rosioc. [ 010¢ NTUIbI
BOCIIPUHUMAETCS KaK MHWHHMTEKCT, JCKOJUPOBAHHBIA U aJpPECOBAHHBIA e
yenmoBekoM. B maHHOM ciydae 310 Bompoc: Qu'est-ce qu’il dit? 3BykoBas
XapaKTEpUCTHKA, TAKUM 00pa3oM, OKa3bIBAETCS BECbMa Ba)KHBIM SJIEMEHTOM B
pacKpbITUX MU(POJIOTHUECKON CUMBOJIMKHY MTUIIBI-TIEPCOHAKA.

O6parumcs K mpobiieMe ATOTO HAWUMEHOBAHHS C JIMHTBHUCTHYECKUX
Mo3uLMun. M3 3TUMONIOTMYECKON CIIPABKH, UMEIOLIEUCS B TAHHOW CJIOBApPHOM
CTaThe, CIEAyeT, YTO B OCHOBE HAWUMEHOBAHHS JTOH TNTHIIBI JICKUT
CTWJIMCTHUYECKUI TpHeM — OHOMAaTomes WIM 3ByKoNoApaxkaHue. BaxHo
MIOMHUTB, YTO «3BYKOMOJpaXKaHUE B OTIIMYME OT BO3IJIACOB HE BBIPAKAET KAKUX-
100 YyBCTB, BOJICU3BSIBICHUN U TIOOYKICHUHN YEIIOBEKA, a €CTh MOIpayKaHUEM
(¢ momoIpl0 (HOHETUYECKUX CPEJICTB S3bIKA) Pa3IUYHBIX 3BYyUaHUN: KPUKOB
#*uBOTHBIX W nrtuly (CrapuueHok 2008: 196). Urak, paccmarpuBaeMyto
JICKCHUYECKYIO €MHUILy MOXXHO Ha3BaTh 3BYKOIIOJPAXKATEIHHBIM CIOBOM HWJIH
o"HomaronioM (pozmo 2010: 163—-165). C apyroii CTOpOHBI, KPUYUT cama
NTUIA, TO €CTh €€ KPUK U MTHUIIA, IPOU3BOJIAIIAS ATOT KPUK, COOTHOCATCS KaK
CBOMCTBO M TOT, KTO UMEET OTO CBOMCTBO. MTak, HanMeHOBaHKe NTUIEI kiskadee
MOCTPOCHO HA TpUeME BTOPUYHOM HOMHMHAIMU — MeToHMMuuU (/Ipo3mnos,
Hpoznosa 2007: 307-312). «MeToHUMHUSI — MIEPEHOC HAMMEHOBAHUSI C OJIHOTO
o0beKkTa Ha Jpyrod MO WX pEATbHOM WM acCOIMATUBHOM CMEXKHOCTH,
COYETaeMOCTH HWJTM B3aMIMO3aBUCUMOCTH, TO €CTh HA OCHOBE IMPOCTPAHCTBEHHBIX,
BPEMEHHBIX WIH Kay3aldbHbIX cBsizeil (MockBuH 2007: 403). CemaHTHuyeCcKOe
pPa3BUTHE JIEKCMYECKOIO 3aMMCTBOBAaHMS-MHHOBalMu B Me3osekTtax KKAO
MO>KHO TIPEJICTABHUTD B BUJIC 3AITUCH:

Fr Qu’est-ce qu’il dit? (onomaron) ‘uto oH roBoput’ — FrCr keskidee —
metonumusi — Meszonektel KKAO keskidee ‘(ntuma) Oosblniast muTanra’
Pitangus Sulphuratus (Tyrannidae).

PaccmoTpum HazBanue ojgHoro u3 BuaoB priO KapuOckoro OacceiiHa.
G(w)o-zye (gros-zie) [gwo-zye: go-z-zye] n, adj 1. (Dmca, StLu) [AF] //
Big-eye (Car) 2. A type of small fish with bulging eyes that lives near the shore.
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‘Pa3HOBUAHOCTD TPUOPEAKHOM PHIOBI C BHIMTYYEHHBIMU I1a3aMu’ — Priacanthus
arenatus (Priacanthidae) ‘llecuanbiii okyHb, «Obrunii ria3» (Karamydossie)’
(ITCHX Pui6n1 1989: 248); Fr. beauclaire soleil m. (Mart); Sp. Catalufa f.
(PtR1) [Fr gros yeux ‘6onpimme rinaza’ — Fr Cr g(w)o-zye] (DCEU 1996: 277).

HaumenoBanue poiObl gwo-zye MOXKET OBITh IMOCTPOCHO HA OCHOBE WJIH
CHHEKIOXU. MepoHUMUS — Pa3HOBUAHOCTh MapaTurMaTHYCCKUX OTHOIICHUN
SI3BIKOBBIX €TUHUII, KOTOPBIE MTPEJICTABIISIIOT COOOM 1I€JI0€ U €r0 YaCTH (XOJIOHUM
U TMapTOHUMBI). UJIeHEeHHE 11eJI0T0 Ha YacTH B 0003HAUYEHUE MX B SI3bIKAX MUPA
SBJISIETCS YHUBEpCAIMEN, OJTHAKO KaX/IbIi S3bIK OCYIIECTBIISIET TAKOE YJICHEHHUE
MO-pa3HOMY,  YTO  OOYCJOBJIEHO  CHElU(UKONM  BOCHPHUSITHS ~ MHpa
JNEUCTBUTEIIBHOCTH  OINPENEIICHHOW  OJTHUYECKOW rpymnmo. MepoHnmus
OTJIMYAETCd OT POAO-BUIOBBIX OTHOUIEHUH B SI3bIKE HEOTUYXIAEMOCTBIO
NPUHAUICKHOCTH 4YacTe 1ienoMy. MeEpoHUMHUST MOKET UMETh YpPOBHH
TpayalbHOCTH YWICHEHHUS IIeJIOT0 (HarmpuMep, TojoBa — JIUIO — Va3 — 3PavyoK)
(CeniBanosa 2010: 385) (mepeBo/ Hai).

Kak wu3BecTHO, TepeHOC Ha3BaHHWS C YacTH Ha I€J0€ M HaoOOpoT
xapaktepeH miua cuHekaoxu (CrapudyeHok 2008: 544). B yem ke oriauuue
CUHEKIOXH OT MepoHumuu? Ilpu cuHEKmoOXe MpeaycMaTpUBaIOTCS
COOTHOIIICHWE IIEJIOT0 M €ero TNapTUTHBa (YacTH), KOTOPbIE OOBIYHO
neMoHCcTpupytoT B Buje hopmyinsl: I' + (C — P) sBasercs C, rae P — naptutus
(gactp), C — nenoe, € — (ecthb) (Ctapuuenok 2008: 544).

Cnenaem Mo/iCTaHOBKY pacCMaTpPUBAEMOT0 CJI0BA, COCTOSILIETO U3 LIENIOT0 U
NapTUTHBA, B TPUBEACHHYIO (DOpMYITy, 4TOOBI BBISBHTH CTaTyC JIEKCHUECKOM
WHHOBAIIMU-3aMMCTBOBAaHUS g(W)o-Zye W BBUICHUTH, SBISIETCSA JIM OHA
MEpPOHMMHUEW WM CHHEKAOXOW. Mbl mnomyuyum (GopMyldy B TakoM
Buje: P ‘6onpimme raza’ + (C ‘menast peidoa’ — P ‘Oombimme riaza’) ectsb C ‘menas
peioa’. Ilocne pazbopa 51Ol (HOpMyIBI, UMEIOMIEH TUATHOCTUYECKYIO CHUITY,
nonyyaercs yreepxkaeHue: P ‘Oonbiive rnaza’ + (C ‘nenast ppioa’ — P ‘Oonbrime
maza’) ectb C ‘nenoe’. C ects C. CrenoBareiabHO, JIGKCHYECKAss MHHOBAIWS

g(w)o-zye — CHHEK10Xa.
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C QoneTnyeckol TOYKM 3pEHHUs JIEKCUYECKas €IUHHIA g(W)o-zye
XapaKTepU3yeTcs CMEIIeHHEM MOP(OIOTUUECKOTO 1IBa, KOTOPOE IMTPOU30ILIO0
OpU 3alMCTBOBAaHMHM ATOW €AMHMIBI W3 (PAHI[y3CKOTO s3bIKa, TAe 3Ta
JeKCUYecKas €IUHUIIa UMEET BUJ gros-yeux, BO (GpaHIy3CKUU KPEOJIbCKUN
natya. Jleno B TOM, 4TO BO (DpaHIly3CKOM SI3bIKE HMMEETCA CBSA3bIBAHHUE
COTJIACHBIX C IJTACHBIMU. JTOT THUII CBA3BIBAHUSI COCTOUT B TOM, UTO B PEYEBOM
MIOTOKE, B ITOJI0KEHUH NIEPE]T TJIACHBIM, IPOU3HOCUTCS KOHEUHBIN COTJIACHBIMH,
HENPOU3HOCUMBIA B M30JUPOBaHHOM cjore. [Ipu 3Tom oH oOpasyer oauH
CJIOT C TJACHBIM, Iepe]l KOTOPbIM CTOMT. B 3TOM ciydae mpoucxoauTt He
TOJBKO NEPErpynIMpoBKa, HO MEHSETCS 3BYKOBOM COCTaB CHHTarMbl WU
BO3HHMKAET HOBBIN COTJIACHBIM, KOTOPOro He ObUIO OBl MpH pa3aeibHOM
MPOU3HOIICHNU H30JUpOBaHHBIX ciioB (PamanoBuu 1969: 78). B nHamem
ciayyae: ¢p. gros NPOU3HOCUTCS B M30JMPOBAHHOM IOJIO)KEHHH [gro], a B
JIEKCUYECKOM €JMHULIE gros-yeux [gro-zye| HENpOM3HOCUMBINA paHee 3BYK [Z]
NPUMBIKAET K caeayronieMy ciory. C Touku 3peHust (paHIly3CKOro s3bIKa 3TO
OPUBOAUT K HCKAKEHHOMY HANUCAaHUIO W NPOU3HOLICHUIO JaHHOTO
STUMOJIOTUYECKH (PAHIYy3CKOTO CJoBa BO (PAHIY3CKOM KpPEOIbCKOM
nuaiiekte 1 B Me3oiiektax KKAO.

Bo-BTOpBIX, 3BYK [r] BO (PpaHITy3CKOIl JIEKCeMe gros-yeux OTpakaeTcs B
KpPEOJBCKOM (ppaHIly3CKOM AMAJEKTe Kak 3BYK [W], a UMEHHO: g(w)o-zye.
B tom cnywae, xorma 3ByK [w] B JIeKceMe gwo-zye HE MPOU3HOCUTCH,
[I0JIy4aeTCs JOIMOJHUTEIBHBIA IPOU3HOCUMBIN BApUAHT JTOM JIEKCUYECKOH
eAUHUIIBL: go-zye. Brimanenue 3Byka [W] OOBSICHSETCS TEM, UYTO 3BYKH [W]
u [0] (B cioBe gwo-zye) SABISIOTCS TyOHO-TYOHBIMH, J1aOMaTU30BAHHBIMHU.
UtoObl  yOpaTh  M30BITOYHYIO  OTYOJIEGHHOCTh, TyOHO-TYOHOU — [W]
IIMMUHUPYETCS B MPOU3HOLIEHUH U HAIUCAaHWU CIIOBA gWO-zZye B ME30JIEKTaxX
KKAO, 1 3TO NIpUBOAMT K MOSIBICHUIO JOIOJIHUTEIBHOIO BApUAHTA g0-Z)e.

[IpeacTaBuM CEMaHTUYECKOE pPAa3BUTHE 3aUMCTBOBAHUS-MHHOBALIMU
gw)o-zye B me3onektax KKAO myTtém cuHeknoxu B Bujae (HOpPMYJIbHON

3anucu: Fr gros-yeux ‘6onpiue rnaza’ — FrCr — cuHekmoxa — Me30JeKThl
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KKAO gwo-zye, go-zye. ‘Pa3zHOBUIHOCTH PUOPEKHOM PHIOBI C BHITYYEHHBIMU
riazamu’ — Priacanthus arenatus (Priacanthidae) ‘Ilecuanbiii OKyHb, «ObIUUN
a3y (Karamydoseie)’ (IICHX Pri6s1, 1989:248).

PaccmMoTpuM HamMeHOBaHUE SJOBUTON 3MeU mapepire (mapipire)
[mapipii, mapipie] — ‘smoButas 3Mest cemeiictBa Bothrops Carybaeus’,
‘kapuOckuii kormberosoBbiii 6oTponc’ (Trin) (IICHX Pentumuu 1988: 338).
JIro0ast u3 psijia claeayrIux SA0BUTHIX 3Mei: 1. Mapepire balsain // Fer de
lance (ECar) ‘maptunukckuii Ootpomc’. 2. mapepire zanana (Trin) //
Bushmaster (Guyn, Trin) ‘Oymmeiictep, cypykyky . Hanpumep:

The only type of snake I respect however, is the mapepire. He coils himself
up and waits for his prey. His poison is deadly (DCEU 1996: 370).
‘EquHCTBEHHBIN BUJ 3MEH, KOTOPBIM 51 yBaXkaro, — 3TO KapuOCKHI OOTpOIIC.
Omna cBopaunBaeTcs B KITyOOK U JKJIeT 100b14y. S ee cmepTeneH’.

ITo ytBepxknenuto cinoBaps DCEU nHa3Banume 3Mel Buaa mapepire,
BEPOSITHO, MPOUCXOIUT U3 (PpaHITy3cKoro Kpeosbekoro auanekra [FrCr «— Fr
mal + pis + pire ‘mnoxo + xyxe + Hauxynme’, + FrCr balsain < Fr malsain
(?)’omacuslii’; a Taxke + FrCr zannana ‘ananac’ — u3-3a poOMOOBHIHBIX METOK
Ha tene 3men’ | (DCEU 1996: 370).

B wmezonektax KKAO HamMmeHOBaHHE 3MEU mapepire TOCTPOCHO Ha
KOHTAMUHHUPOBAHHOW TapaJirMe CTETCHEH CpaBHEHUS MpUJIaraTelibHOTO
mauvais ‘Tnoxoi’ u Hapeuns mal ‘ToxX0’ BO (hPaHITy3CKOM S3BIKE, a UMEHHO:
(mapeune) mal — pis — le pis; (mpunaratenpHoe) mauvais — pire — le pire
(Ipo3zmo 2007: 312). HaummeHoBaHUE SIOBUTOM 3MEU mapepir HUMEET
CIENYIONTyI0 CTpYKTypy. IlepBeiii u BTOpOW ciOTH-TICEBAOMOPGhEMbI
HAUMEHOBAHMUS 3MEH mapepir TPEACTaBIAIOT COOO0H, COOTBETCTBEHHO,
nonoxuTenbHyto (Fr mal — FrCr ma) n cpaBHUTENbHYIO CTENIEHb CPAaBHEHUS
napeuust mal (Fr pire — FrCr pi). Tpertuii cior 3Toro cioBa MpeaCTaBIISCT
co00i CpaBHUTENBHYIO CTENEeHb MPWIATaTeIbHOTO mauvais ‘TIoXoi’
(Fr pire — FrCr pir). Utak, HauMEHOBaHHME 3MEU mapepir TOCTPOCHO

HAa KOHTAMWHHUPOBAHHOW  IapagurMe CTEIIEHEW  CpaBHEHUs  Hapeyus
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U TIpujaratTesibHoro, To ectb FrCr mapepir = adv mal (mal ‘nnoxo’ + pis
‘xyxke’) + adj mauvais (pire ‘xyxe’) (dpo3mos 2019: 136-137).

OauH U3 MOABHUIOB ATOW 3MEH Ha3bIBaeTCs mapepire zanana. + Also
zanana ‘pineapple’ from the diamond-shaped markings of the body
(DCEU 1996: 370). (IICHX Pentunuu 1988:338) ‘(B Ha3BaHuM 3MeM)
HAJIMYECTBYET CeMa ‘zanana ‘aHaHac’ M3-3a TOTO, YTO Ha TeJle 3MEH UMEIOTCS
pOMOOBHU/IHBIE METKH, HalTOMUHarolre 1o popme ananac’. Takum oGpa3om, B
3TOM CJIy4yae CEMAHTUYECKOE pa3BUTHE JIEKCUYECKOTO 3aUMCTBOBAHMS
mapepire zanana B Me30JiekTax KKAQO nmocTpoeHO Ha CHHEKA0XE 10 MOJEIH
«4gacth BMecTo 1ienoro» (Ipo3nos, Jposmosa 2006: 126). Cunekaoxudeckoe
npeoOpa3oBaHue Oa3upyeTcss Ha CMEXHOCTH TPEIMETOB U  SBIICHUU
OOBEKTUBHOU JIEHCTBUTEIILHOCTH — OJTHO SIBIISIETCS 9aCThIO PYTOTO.

CeMaHTHYECKOE pa3BUTHE 3aMCTBOBAHUS-UHHOBAIINY mapepire zanana
B Me3osektax KKAO, ocHoBbIBaromieecss Ha IEPEHOCE HAMMEHOBAHUS
C YacTH Ha IeJI0e, MOXXHO U300pa3uTh B BHJIE CICAYIOMEH 3amuCH.
Fr mal + pis + pire — FrCr mapepire zanana ‘3mes + diamond-shaped
markings of the body ‘merku (HaTenme 3meu)’ + ‘B BHUJIE aHaHaca,
poMOoBHUAHBIE’ — cuUHEK0xa — Me30JekThl KKAO mapepire zanana ‘3mes
cypykyky’ [Lachesis muta (Linnaeus)].

AHanu3 JEKCHUYEeCKON enuHMIbl zagada. Zagada (zah-garda) [AF] n
JICB-1. (Gren) // ground-lizard (Car) ‘ruranTckas ceBepOaMEepHUKaHCKas
ameiiBa’. JICB-2. (Trin) // wood-slave (ECar) // mabouya ‘mabys’ (Dmca,
StLu) // night-lizard (USV1) // slave-lizard (Bdos, Trin) // white-slave (Bdos)
‘Hounas smepuia’[Hemidactylus mabouia (Gekkonidae) ‘rekxkon malys’]
(ITCHX Pentunmuu 1988: 187; DCEU 1996: 622).

M3 3TUMONOTNYECKONW CIPaBKH, UMEIOIIEHCS B 3TOW CIIOBAPHOU CTAThE,
CTAaHOBHUTCSl TIOHATHO, YTO JIeKCWYecKas emuHmiia B MesoJiektax KKAO
za(h-)gada mnpuoOperaeT JaHHBIA IIJIaH BBIpAXKEHUS BO (PpaHITy3CKOM
KPEOJBCKOM JHAaJIeKTe, KyJia OHa Obllla 3aMMCTBOBaHA U3 (PPAHILY3CKOTO SI3bIKA.

3ameTuM, 4TO BO (paHIly3CKOM SI3bIKE IUJIAH BBIPAXKEHUS 3TON JEKCUUYECKOU
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SAMHUIIBI UMEJT IPYTOM BUJI, @ UMEHHO: lezard gardant ‘cnepsimas siuepuiia’.
PaccmorpuMm, kakve W3MEHEHUs NPOU3OLUIM B IUIAHE BBIPAKEHUS STOU
JICKCUYECKOW EAWHMIIBI TIOCJIe TOro, Kak OHa Oblla 3aMMCTBOBAaHA U3
dbpaHIy3cKkoro s3bika (re OHa UMeJNa IJIaH BhIpakeHus lezard gardant) BO
bpaHIly3CKHid KPEOJbCKUI JHAIEKT, B KOTOPOM €€ TUIaH BBIPAKCHUS
TpanchopmupyeTcss W mnpuodperaer Bun zahgada. Bo (dpaHiy3ckom
KpPEOJIbCKOM JHAJIEKTE MPOU3O0ILIO JIOXKHOE, OLIMOOYHOE Mepepa3ioKeHne
cnoBa lezard ‘smepuna’ u3 ppaHiry3ckoro si3pika. B aByxMopdeMHoOM ciioBe
lezard Kpeonbl OMIMOOYHO BBIWIEHWUJIM TMEPBBIM cjor, moJsaras, 4YTo 3TO
omnpeNeeHHbI apTUKIb MyXckoro pona le. IloatomMy Obul BBeleH
MOpP(}OJIOrMYeCKUid IIOB, OTACNSABIIMM OINpeneNeHHbI apTUKib e OT
CeMaHTH4YeCKU AehOPMUPOBAHHOIO CjoBa za(h), KOTOPOE HUYETO0 HE
0003HAYaeT U SIBISIETCA «OCKOJIKOM» OT (pp. lezard [lezar]. Ho kpeonam Obu10
MOHSATHO, YTO ApTHKIL HE oOs3areneH B ymnorpebnenuu. [lpm omymenun
JIO’KHO BBIYWIEHEHHOTO ONpENEeJIEHHOT0 apTUKIsA o0pa3oBajach €IWHUIIA
zah (gada). OTmMeTM, 4TO JIEKCUUecKas eAuHuIA za(h)gada, IaH BEIPAKEHUSI
KOTOpOM ObLT chopMUpPOBaH BO (GpaHILy3CKOM KPEOJIHCKOM JAUATCKTE (B BUJIE
zaga(h)da), 6vuta 3auMcTBOBaHa B Me30JekThl KKAO. B cokpamennom Buje
MPOLIETyPy CMEMICHHUS] MOP(HOIOTHIECKOTO IIBa MOXXHO HU300pa3uTh B BUJIE
3anucu: [Frlezard gardant ‘cnemsimias smepuna’ — FrCr zahgada —
mesonektax KKAO zahgada ‘watching-lizard’ ‘cnepsiiias simepuna’ co
CABUTOM MOP(}OJOTHYECKOTO MIBa M IO aHAJIOTHH C JIPYTUMHU CIIOBAMH W3
dpaniy3ckoro kpeosibckoro auanekta (FrCr), waumnarommxcs c /z—/].
(dpozmos 2019: 8-16). JICB-3. (Gren) (I'enepanuzamus 3HayeHus) An
obeahman or obeahwoman ‘xonayH, maman’. Hanpumep: that’s our people, /
A calypso people; / This West Indian people. / A people of soucouyant, /
Zah-garda and obeah, / Big-drum, Shango / And Kalinda — / A superstitious
people (DCEU 1996: 622) ‘Orto Ham HapoJ, HApPOJ MECEH KaJUIICO; HApPOJ
Becr-Unnuu. Hapon, KOTOpbIi BEPUT B BEAbMY CYKyHWaH, IIAMAHOB U

KOJITOBCTBO 00ma, bonbiioit bapa6an, [llanro u ucnonuser tanen Kanuuamy’.
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CeMaHTHYECKHI TMyTh Pa3BUTUS JIEKCMYECKOTO 3aMMCTBOBaHUS-
nHHoBaruu B Me3osiektax KKAO JICB-3 zahgada ‘xonmyH, mamaH’ depes
nocpenctBo JICB-2  FrCr zahgada // woodslave ‘nounas smepwurna’
oOpa3oBaJiCs MyTEM pacIIMuPEHHsI 3HAUCHUSI.

BrisiBuMm obmiue auddepennnansabie cemManTuueckue npusHaku JICB-2
zagada = woodslave ‘nounas smepuna’ u JICB-3 zagada = obeahman,
obeahwoman ‘maman, kKoiayH . UToObl BBISIBUTH HAOOp Ce€M, KOTOpbIC
obOecrieunim Obl «IEPEKITIOYCHHUE» OT Y3KOTO 3HAYCHUS K PACHIUPECHHIO
3HA4YEeHUS, CO CJIOBapHOU aepuHunmu jgekcemsl zagada = (JICB-2) woodslave
orbepeM Te pelieBaHTHbIC IU(PdEepeHIMAIbHBIE CEMAHTHUYECKHE IMPU3HAKH,
KOTOpble MOTJIM Obl 00pa3oBaTh «o0OIIee SIAPO» C CEMAHTUYCCKUMU
npu3HaKamu Jiekcembl zagada = (JICB-3) obeahman.

Woodslave — ‘a gecko or house-lizard with a pale, almost translucent skin,
prominent eyes that have no lids, it has a clicking cry, moves with a fast
snake-like wriggle and is regarded by many with superstitious fear’ (DCEU 1996:
609-610) ‘Woodslave — nHounas sepuiia, OjemHas, MOYTH MPO3pavHas KOXKa,
myderyiasasi, JUIIEHHAas BEK, W3Ja€T IIETKAIoIMe KPHUKH, TeNo OBICTPO
W3BUBACTCS KaK Y 3MEH, HA HE€ CMOTPSAT C CYyeBEPHBIM CTPAXOM .

Obeahman — ‘a man or woman who carries out the practices of obeah.
Obeah — a set or system of secret beliefs in the use of supernatural forces
to attain or defend against evil ends. It is carried on or worked by hidden
practitioners to gain for their clients success, protection or cures for mysterious
illnesses, as well as cause for trouble or the death of an enemy’
(DCEU 1996: 412). ‘KongoBcTBO: TaliHbIC BEPOBAaHHS B HCIIOJIb30BAHUHU
CBEPXbBECTCCTBCHHBIX CHJI, 3JIbIC IIeJIM, TalHBIC 3HAXapH, CHaJA00be OT
TaWHCTBEHHBIX OO0JI€3HEH, MPUUYUHUTH TOPE, CMEPTh Bpary; KOCTH, CBEXas
KPOBB JKUBOTHBIX; TPSI3b, U3BJICUCHHAS U3 MOTHIIBI .

JlBa NPUBEICHHBIC Habopa CEMaHTUYECKUX PU3HAKOB-
nudepenunatopoB aByx 3HaueHudt — JICB-2 woodslave ‘rexxkon’ u JICB-3

obeahman nexkcemsbl zagada MO3BOJISIOT CZIeJaTh BBIBOJ O TOM, YTO B «00IIee
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SJIPO» BXOASAT CIEAYIOLINE CEMbL: IPUYUHUTH O€/ly, CMEPTh; CYEBEPHbIN CTpax,
CBEPXbECTECTBEHHBIEC CUJIBI.

BepositHo, Hanmu4ne MPUBENEHHBIX OOIIMX CEM JIBYX PAaCCMOTPECHHBIX
JICB onHolt M TOW € JIeKCeMbl crmocoOcTBoBaiM Tomy, uto B JICB-2
woodslave ‘TeKKOH, HOYHas fAlepulia’ Mpousouuia Metadopuzaus u
paclIMpeHre 3HaYeHus, U 3TO MIPUBEIIO K pa3BuTUIO nHHOBauuu JICB-3 zagada
‘konayH, maman’ B Mmesosiektax KKAO. Metadopuzanus 3nauenus: JICB-2
zagada ‘woodslave’ ‘rexkon’ B me3onektax KKAO no o6vema JICB-3 zagada
‘obeahman’ ‘maMaH’ TpOU30IJIa HAa OCHOBE CEMBI ‘CYEBEpHBIA CTpax,
KOTOpBIM cBs3bIiBalOT B MesojiekTax KKAO ¢ kxoBapHbIM BUIOM zagada
‘rekkoHa’ u ¢ JICB-3 zagada ‘maman’ (developed from the superstitious fear
attached to the insidious-looking zagada (JICB-2) (DCEU, 1996: 622).

Kpome TOro, mnpoucxoaumsno HESIBHOE CpaBHEHHE CEMAHTHUECKUX
mudepenumaropoB JICB-2 woodslave u JICB-3 obeahman nexcemsl zagada.
Takum 00pa3zoM, CeMaHTUYECKUN MMyTh PA3BUTHS JIEKCUUYECKOTO 3aMMCTBOBAHMS-
unaHoBanmu JICB zagada ‘maman’ B me3onekrax KKAO ocHoBbIBaeTcs Ha
Metadopuzanu. B ocHoBe cpaBuenus JICB zagada ‘rexkon’ u JICB zagada
‘lIamMaH, KOJIYH JIEKHUT TIEPEOCMBICIIEHHE B COOTBETCTBUHM C MOJEIIBIO
(OCKUBOTHOE — 4YeNloBeK». I[IpenctaBuM STOT MEepeHOC HAMMEHOBAHUS U
CEMaHTUYCCKUW TyTh PAa3BUTHS WHHOBAIIMU-3aMMCTBOBAHMS zagada ‘MamMaH’ B
meszosiekrax KKAO B Buze cnenyromieit 3anucu: Fr lezard gardant ‘cnensimas
smeputia’ — FrCr zagada ‘woodslave’ ‘rekkon’ — metadopa — ME30JIEKThI
KKAO zagada ‘obeahman, obeahwoman ‘1miaman’.

Anamu3 JICB-4 nexcembl zagada, xotopas BxoguT B coctaB JICT
«HanmeHoBaHMS IBIKEHUS MSUa».

4.zagada (Gren) [By extension] [AF — Joc] [Cricket ‘xpukert’
(cnoptuBHas urpa)] // Ground-ball (Car) // ground-eater (Guyn) // grounder
(Bdos) // underhand (ball) (Dmca, Guyn). ‘A ball that is bowled underhand
along the ground all the way’. ‘Ms4, KOTOpbIH OOyJep HU3KO MOCHUIAET IO

Bcell nnune nodist’. 2. ‘A ball that keeps very low after hitting the ground when
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bowled; a shooter’ (DCEU 1996: 270) ‘Ms4, KOTOpBIH MOCTE yaapa 0 36MJII0
OUYeHb HU3KO JICTUT .

[TonpoGyem pa3oOpaThCsi, HAa YEM OCHOBBIBACTCS CEMAHTHYECKOE
pa3BHTHE PACcCCMAaTPUBAEMOTO 3aMMCTBOBAHMS-WHHOBAIIMH U3 (PPAHILy3CKOTO
KpPEOJIbCKOTO JHMANIeKTa W TMEPEHOC Has3BaHUs zagada ‘woodslave’ ‘HouHas
smepuiia’ Ha HauMmeHoBaHue B mezonektax KKAO zagada ‘groundball’ “a ball
that keeps very low after hitting the ground when bowled; a shooter’
(DCEU 1996: 270) ‘mMs14, KOTOPBIA MOCIE yaapa 0 3eMJIK0 OYEHb HU3KO JIETHUT .
ITocKOJIbKY B CMBICIIE CIIOPTUBHOTO TepMHHA groundball oTpaxkeH xapakTep
JIBUKCHHSI MsS49a, PacCMOTPUM 300JIOTHUECKUNA TEPMUH woodslave ¢ TOYKU
3peHUs] OCOOCHHOCTEH MepeMeIleHus, ABMKEHUS 3TOro BUAa Auepuubl. s
3TOr0 BOcnods3yemcs aAchunumusimMu cioBaps (DCEU 1996) mns nByx
300JIOTHYECKUX TePMUHOB. Woodslave — moves with a fast snake-like wriggle
(DCEU 1996: 609) ‘(rexxoH) OBICTPO NBMXXETCS, U3BUBAsi TEIO, KaK 3Mes .
Ground-lizard — wriggles rapidly along the ground (DCEU 1996: 271)
‘(3eMJIsiHas AIIEepUIa) OBICTPO ABUKETCS IO 3€MJIE, U3BUBASICH .

Brisinennbsie B B Me3onektax KKAO obuwie npu3Haku B MepeMerieHIH
AmepuItsl ground-lizard, woodslave, zagada u Msida B Urpe B KpuUKeT grounder,
zagada NeTIM B OCHOBY IEPEHOCA Ha3BaHUsI C OJJHOTO IpeaMeTa Ha apyroil. Eciu
clenath  «mepecaiKy» 300MOpP(HBIX CeM CO CIOBAapHOTO  OMNHCAHHUS
‘TIepeABIKEHUS SIIEPUITBI’ B CJIOBAPHOE OITMCAHKE ‘IBUKCHHS MSYa B KPUKETE’,
TO ‘TIEpEMEIICHHE MY B KPUKETE  MOXET OBITh OXapaKTEPH30BaHO C MOMOIIILIO
TaKUX 300MOPQHBIX CEM Ha OCHOBE KOMIIOHEHTHOTO aHalin3a, Kak ‘ObICTPHIN’,
‘HM3KO JIETHT’, ‘CO CMEHOM HampaBjieHusi JIBWxkeHus'. Takum oOpasom, 1Ba
UMILUTUIIATHO CPaBHUBAEMBIX JICHCTBHUS — ‘U3BUBAHMUE TeJa SAIIEPHUIICH’ U ‘CMeHa
HaMpaBJICHUs JBWKCHUS MsS4a B KpUKETe HMEIOT OJIMHAKOBBIA HAOOp ceM |
0003HaYaAIOTCs JIEKCEMOU zagada.

Ha ocHOBe cxoacTBa MBIKEHHS Msi4a M SIICPUIBI  TPOUCXOIUT
cemantuueckoe paspurue JICB-4 zagada ‘nBuxeHue Msuya B KpHKETE,

XapakTepusyrolieecs naMeHeHueM HanpasieHus’ [AF—Joc] ot JICB-2 zagada
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‘woodslave’ ‘u3BuMBaHHME Tela HOYHOW SAIIEPUIIBI TIPU  JABWIKCHUH
Ha OCHOBE TakKoro IpueMa CEMaHTHYECKOW JepuBalluu Kak Mertadopa,
COIMPOBOXAAIOIIEECS  dIUMHUHAIMEH  M30BITOUHBIX AU QepeHInanbHbIX
MIPU3HAKOB.

CeMaHTHUECKHI TYTh pa3BUTHUS PACCMATPUBAEMOTO JIEKCHYECKOTO
3anMCcTBOBaHUsA-uHHOBaIMM B Me3oiiektax KKAOQO ocHoOBbIBaeTcs Ha
MeTadope — Ha CXOJICTBE JBIKCHHS MsiYa M JBWKCHHUS HOYHOM SIEPHIIBIL.
OcHOBa CpaBHEHHUS — NIEPEMEIICHNUE SIIEPUIIBI U Ms9a B TIPOCTPAHCTBE. Msu
‘OBICTPO M HM3KO JIETUT CO CMEHOW HallpaBJICHHWsS JBWXKeHUs . Slepuia
JBIDKETCS ‘OBICTPO, IO 3eMJIe, U3BUBAsCh .

CeMaHTHUECKHII TyTh Pa3BUTHUS JIGKCHYECKOTO 3aMMCTBOBAHUS-
WHHOBAIlMM zagada ‘JIBW)KEHUE MsAYa B KpPUKETe C HU3MCHEHUEM
ero HampaBieHus:T B Me3oiiekTax KKAO MoxHO u300pa3uTh B BUE
CIEYIOIIECH 3alUCH:

Fr lezard gardant (JICB ‘woodslave’) ‘rekkoH, HouHas siiepunia’ — FrCr
zagada — wmetadopa — wme3onekTl KKAO zagada (JICB ‘groundball’)
‘ IBIDKCHHE Msiua B KPUKETE C U3MEHEHUEM HaIpaBJICHUS .

PaccMmoTpum nexcuueckuii uCTopusM kouveti potchanm B Me30JIeKTax
KKAO, xotopsriit BxoauT B coctaB JICI" «HaumeHoBaHMS Ky TMHAPHBIX OO
(manee HKB).

HKb Kouveti potchanm (coverty-pocham, covetti pocham, kouvety pot
janm) [AF-Joc] n (Dmca, Trin) 4 crisp almost wafer-thin, sweet, ginger-
flavoured biscuit about 6 ins in diameter, baked light-brown, and most popular
with older folks at Easter (DCEU, 1996: 173) ‘Pacceimuaroe, Ciiagkoe nmeueHbe,
TOHKOE Kak BadJisi, C apoMaToOM UMOHUPSI, OKOJIO 6 JI0OMMOB B TUaMeTpe, CBETIIO-
KOpUYHEBOTO 1BeTa. OHO MOJIb3YETCS CIIPOCOM y MPEJACTABUTENCH CTapIIero
MOKOJICHUS Ha macxy’.

N3 3TUMONIOTMYECKON CIIPABKU, MMEIOLICHCS B JAaHHOW CJIOBAPHOM
CTaThe, CIEAyeT, YTO W3 (PpaHIy3CKOTO si3bIka 000poT couvert de pot de

chambre ‘KpbIllIKa HOYHOTO TOpPIIKA' 3aMMCTBYETCS BO (PpaHIly3CKUI
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KPEOJIbCKUM JHAIEKT U OTTyJa B (OHETUYECKH HCKaXEHHOM BHJIE
oH 3auMcTByeTcs B Me3onektax KKAO, B  KOTOpOM HpPOHUCXOAMT
CEMaHTHUYECKOEe pa3BUTHE 3auMCTBOBaHUsA: [Fr couvert de pot de chambre
‘kpblllika HOYHOTO Topiika’ — FrCr kouvety potchanm ‘Kpblllika HOYHOTO
ropmka’ — Me3onektel KKAO [AF-Joc] HKB kouvety potchanm
‘pacchlmuaroe, ClajKoe MEYeHbE OKOJO 6 AI0NMOB B MaMeTpe, TOHKOE Kak
Baduis, ¢ apomatom umoups’ (DCEU 1996: 334).

B ocHOBe cemMaHTHUECKOro pa3BUTUS 3aMMCTBOBAHUA-UCTOPU3MA U
nepenoca HaszBaHus FrCr kouvety potchanm ‘kpblllika HOYHOTO TOpIITKA  Ha
HazBanue ‘nieueHbsi’ HKbB kouvety potchanm B me3onextax KKAO nexut
cpaBHEeHHE 000MX 00BEKTOB 1O (hopme: 00a cpaBHUBAEMbIe 00BEKTA KPYTIIbIE.
Nrtax, HKb kouvety potchanm — na3zpanue mneueHbs B Me3oiektax KKAO
obpazoBano myTém metadopsl ([po3maos 2019: 38-44).

CeMmaHTHUECKOE€  pa3BUTHE  JIAaHHOTO  3aMMCTBOBAHUSI-MCTOPHU3MA
npeACTaBUM B BHJIe cieaywomiedl 3amucu: Fr  couvert de pot de
chambre ‘kppimka HouHOTO Topmka’ — FrCr kouvety potchanm —
metadopa — Me30iekTel KKAO HKbB kouvety potchanm (coverty-pocham,
covetti pocham, kouvety pot janm) ‘pacchlldatoe MEYECHbE, KPYTIOe, OKOJIO
6 IIOKWMOB B TMaMeTpe’.

OcHoBa cpaBHEHUS — CXOJACTBO (DOPMBI.

B cocrap JICI' «HaummeHoBaHus TIpa3IHUKOB U pa3BICUYCHUI»
(manee HIIP) Bxomaut nexcema Jouve. Jouve (jouvay, jouvert, j ouvert, jour
ouvert) n [zhuve — zhuve(r)] n (Dmca, StLu, Tbgo, Trin) 1. The beginning of
Carnival celebrations before dawn on the Monday morning in which Lent will
begin (DCEU 1996: 317) ‘OtkpsiTue mpa3zgHoBaHus KapHaBanma yTpom B
Hayaje HeJEeIu, Ha KOTOPYI NPUXOJIUTCS XpUCTHAHCKUM mnocT (Lent)’.
OdunmanbHO Tpa3aHUK HAYMHAETCS B 5 4acOB yTpa C TAHIIEB Ha YJUIE TIOJ
MY3bIKy cTanbHOro opkectpa (steel band). Jlronu B MackapaaHbIX KOCTIOMAax
WHIVNBUIYaJIbHO TPUCOSNMHSIOTCA K mpasnHoBanuto Kapuasana (Ole Mas)

WU B COCTaBe KapHaBajibHOTO opkectpa (Ole Mas Band). 2. The first day of
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Carnival (taken to include the whole day’s celebrations, hfrades and
competitions) (DCEU 1996: 317) ‘IlepBbiii nenbp KapnaBanma (Bkirouas
napajbl, KOHKypCbl, Ipa3qJHOBAaHUE B TEUEHHUE BCETO AHs) (IEPEBOJ HaII).

N3 3TUMONOTMYECKON CIIPABKU, NPUIIAraéMoOW K JaHHOW CJIOBAPHOM
CTaTbe, CTAHOBUTCS MOHSATHO, YTO HA3BAHUE 3TOrO MPa3HUKA MPOUCXOJIUT U3
dpaniysckoro s3bika: [Fr jour ouvert ‘paccBer’], 3aTreM OHO OBLIO
3aMMCTBOBAHO BO (hpaHIly3ckuil Kpeonbckuit quanekt: [FrCr jou-ouve], oTkyna
MIPOUCXOJIUT AHTJIO-KapUOCKOE HAMMEHOBAHUE TIPA3AHIKA jouve B ME30JIEKTaxX
KKAO. Ilenouky ¢oHETHUUYECKUX H3MEHEHUHW U CEMaHTHYECKOTO Pa3BUTHSA
JAHHOTO 3aMMCTBOBAHMSI-MHHOBAIIMM MOXHO H300pa3uTh B BUJE 3aIUCH:
[Fr jour ouvert ‘paccer’ — FrCr jou—ouve ‘paccBer’ — me3onektsl KKAO
jouve ‘OTKpbITHE mpa3nHoBaHus KapHaBanma yTpoM B Hauaje HeJENH, Ha
KOTOPYIO MIPUXOJIUTCSI XPUCTUAHCKUM MOCT .

B ocHOBe nekcuueckoi e AMHULIBI jouve JEKUT MEPEHOC Ha3BaHUS OJHOTO
ABJIEHUS Ha npyroe, a uMmeHHo: Fr Jour ouvert — JICB-1. FrCr jou-ouve
‘paccBeT’ (Kak 4acTh JIHS) — cuHekaoxa — Mme30i1ekTel KKAO HIIP JICB-2
jouve ‘The first Day of Carnival (taken to include the whole day’s celebrations,
parades and competitions)’ ‘mepBbiii neHb KapHaBana (BKIItouas mapajbl,
KOHKYPCBI, IPAa3JTHOBAHKE B TEYEHUE BCETO JHA)  (B3ATHIN B €0 LIEJIOCTHOCTH).
JIBa st JICB cBsI3aHbl OTHOIIIEHUEM YacTH W IEJIOT0, T. €. UMEET MECTO
cuHekaoxuueckoe pazutue JICB-2 B mezonektax KKAO.

JICT' «HanmeHoBaHusA MUPUYECKHX CYLIECTB

Huxe MbI paccMOTpUM T€ MMEHA, KOTOPhIE PETYISPHO YIMOTPEOISIOTCS
KaKk WMEHa MHQOJOTUUECKUX TMEePCOHAKEH WIN TEePCOHAKEH «HU3IICID)
mudosioruun B Mezoniektax KKAO (lugawu, soukouyant, cocomar v T. 1.) u
Bxo14T B coctaB JICT «HaumenoBanus mududeckux cymiects» (nanee HMC).
PaccmoTpeHHbie OHUMBI  SIBISIOTCS OCOOBIMU  €AMHHUIIAMHU JTUCKypca H
NPUHAJICKAT K YHCIY TEX €ro COCTABJISIONIMX, HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYypHAas
00yCJIOBIIGHHOCTh CEMAaHTHUKH KOTOPBIX, BeIpakeHa 0coOeHHo sipko (Pycckoe

KyJbTypHOE npocTpancTBo 2004: 92).
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Kaxnass u3 omnMchiBaeMbIX HWXKE €IMHHI] HMEET JiBa «YPOBHS»
3HAQUYEHM, TECHO CBSA3aHHBIE MEXJy cOoOOM, HO Bce-Taku pasHbie. llepBoe
3HAYCHUE MOKET OBITh YCJIOBHO Ha3BaHO «MH(OJOTUYECKUMY», OHO
HAXOJIUT OTPAXKEHUE B TPATUIIMOHHOW HAPOAHOU KYJIbTYpe, B (HOIBKIOPHBIX
TEeKCTaX, MHUQPOMOITUICCKUX TMPEACTABICHUSIX HOCUTENEH KapuOCKOTro
BapuaHTa aHTJIMACKOTO  s3bIKAa. BTOopoe  3HA4YeHHWE  PaCCMOTPEHHBIX
UMEH OOBACHSIETCS  UX  CIOCOOHOCTBIO  PEryJSIpHO  YHOTPEOIAThCA
MHTEHCUOHAJIBHO (KOHHOTAaTUBHO).

MBI paccMOTpUM HMMEHA C HYJIEBOW JAEHOTAlMEH. DTO TaKUE 3HAKH,
KOTOPbIE YKa3bIBAIOT Ha OOBEKTHI, KOTOPHIE B COBPEMEHHBIX MTPEICTABICHUSIX
0 MaTepuaIbHOM MHUPE CUYUTAIOTCS HECYIICCTBYIOITUMHU.

Ananu3 nexkcudeckoi nanHoBaruu B Me3osiektax KKAO Ladjables. HMC
Ladjables (la-diablesse) n (Crcu, Gren, StLu, Tbgo, Trin) // djables (Dmca)
‘nesiBonuia’. Hampumep: Was all this involved in obeah? Was Lucienne a
soucouyant, or maybe a la-diablesse? Somehow, I couldn’t think that she was
(DCEU, 1996: 336). ‘Bcé 3o BKirouano B cedst koirmoBcTBo? boia JIrocheHHA
BEJIbMOW CYKYHaH UJTH, MOXKET OBITh, IbsiBOJIHIICH? Kak-To 51 HE MOT TTOBEPUTH,
YTO 3TO OBLIO TaK’.

N3 3TUMONIOTYECKOMN CIIPAaBKH, YTO COACPIKUTCA B ITOU CIOBAPHOM CTATHE,
CTAaHOBUTCS TIOHATHO, YTO CHHTAKCHYECKas EIMHUIIA, KOTOpas COCTOHUT W3
OTIPE/ICTICHHOTO APTUKJIS )KEHCKOTO POJIa U CYIIECTBUTEIBHOTO BO (hPAHITYy3CKOM
sseike [Fr HMC la diablesse ‘npsiBonuiia’] mpereprienia nepepasiokeHrue BO
bpaniy3ckom kpeosikckoM [— FrCr ladiablesse ‘npsiBonmuua’]. Ilpu 3tom
npousonuia  Jekcukojorusanus — (ladiables)  CHHTaKCHMUYECKON — €IWHMIIBI
(la diablesse):  ompeneneHHbli  apTUKIbL  (paHIly3ckoro  s3bika  (la)
WHKOPIIOPUPOBAICS B KOPEHb TOCIECIYIOMIETO CYIIECTBUTENBHOTO (diablesse).
JlBa cnoBa, Be TpaMMaTUYECKUE €MHMIIBI CIMIUCh B OJHY HOBYIO JIEKCEMY
(ladiables).  Tlpow3ouuio  mMpeBpallleHHE  T'PaMMaTHKO-CUHTAKCHUYECKON

IIOCJICA0OBATCIIbHOCTHU B OIHY  JICKCHYCCKYIO cAHUIy C ITIOMOIIBIO
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nepepasiokKeHus] Wi MOP(HOJIOTHUECKOTO CAHIXH, MPH KOTOPOM IPOU3OIILIO
ciusiHie Mop(deM Ha cThike ¢ioB (AxmaHoBa, 1969: 394).

Ananu3 nexkcuueckoit equnuiibl HMC Dwenn B me3onektax KKAO.

HMC Dwenn (duenne) n (Trin) A legendary little creature, the spirit of an
infant who died before it was baptized, and now wanders in the forest, its feet
turned backwards, its head covered with a mushroom-shaped hat so that its
face is not seen. Joining with others of its kind in bands to lure children or
hunters until they are led astray (DCEU 1996: 210). ‘Muduueckoe cyimiecTBo,
Iyx peOeHKa, KOTOphIi ymep HekpemeHHbIM. OH OpoAHT B Jiecy, HOTH €ro
MOBEPHYTHI Ha3aj, Ha rojoBe OoJjbllas Imanka B GopMme NUILIKU Ipuda u
MO3TOMY €TO JIUIIA He BUIHO. BMecTe ¢ IpyruMu TakKuMH K€ CyIeCTBaMU OHU
3aMaHUBAIOT JIETEH WM OXOTHUKOB B JI€C, TTIOKA T€ HE COOBIOTCS C TMYTH .

N3 3TUMOIJIOrMYECKON CIIPABKU JTAHHOM CIIOBAPHOM CTATBU CIEAYET, YTO
9Ta JIEKCUYECKasl €AMHUIIA TTPOUCXOUT U3 UCIIAHCKOTO S3bIKA, TJIe OHA UMEET
Bus Sp HMC duende ‘ nomoBoii, 030pHOI peOCHOK’, 3aT€M OHA MTPOHUKAET BO
bpaHIly3CKHii KPEOJIbCKUM JUAJIEKT, THe TMoABepraercs (HOHETUIECKON
MouduKauu 1 motoM 3aumcTByeTcs B Me3oJiekThl KKAO: [Sp HMC duende
‘momoBo#, o30pHO# pedeHok’ — (FrCr — me3onextoel KKAO dwenne, duenne
‘myx ymepuiero pedenka’]. Bo3aM0oXHO, YTO Ha 3TO CJIOBO MOBIMsUIa Gopma
Fr duegne ‘ckyunsiii yenorek’] (DCEU 1996: 210).

Ucnanckas nexcema Sp HMC duende ‘o30pHO peOEHOK, TOMOBOI’
npereprieia  Cy)KeHHWE  3HA4eHHs, MOpoWas  dYepe3  (paHIy3CKHid
KPEOJbCKUH AUAIEKT, U Obla 3auMcTBOBaHa B Me30JeKThl KKAO dwenne B
3Ha4YeHMH ‘Ayx ymepiero peoerka’ (Jpo3gos 2009: 239-241).

CeMaHTHYECKOE€  pa3BUTHE  pPacCMaTpUBAEMOTO  3aMMCTBOBAHMSI-
WHHOBAIIMY MOKHO MPEJCTAaBUTH B BUE caeayromeit 3amucu: Sp HMC duende
‘TOMOBOM, 370¥ win qo0peIid 1yx noma’ — Fr Cr — cyxeHue 3HayeHus —
Mme30iiekTel KKAO HMC dwenne ‘Muduueckoe cyiecTBo, a1yX peOeHKa,
yMepIIero HeKpemeHHbpM. OH OpOIUT B JIECy, HOTH €T0 MOBEPHYTHI Ha3a 1, Ha

rojioBe OoJjipllias IIanka B (GopMe NUIANKKA rpuda W MOITOMY €ro JIMia He
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BUJHO. BMecTe ¢ IpyrumMu TakuMH ke CyIIeCTBAMU OHU 3aMaHUBAIOT JIETEH
WJIH OXOTHHUKOB B JIEC, IOKA T€ HE COOBIOTCS C My TH .

@DONBKIOPHBIM TEPOEM, TEMEPh MO03a0BITHIM MH(PUIECKUM CYIIECTBOM
B Me3osiekTax KKAO, snsercs HMC Ashishi Pampey |[‘ashishi pampi]
(DCEU 1996: 44) n (Belz) [AF] ‘cymectBo, mokpbiToe neruiom [lommen’.
(mocmn.: ‘(Becw) B memuie [lommen’). JICB-1. 4 person who is covered in dust and
dirt. ‘UenoBek, MOKPHITHIN MBUIBIO U TPsi3bio’. Hampumep:

Yo look like Ashishi Pampey. (DCEU 1996: 44). — (Belz). [BeposiTHO <
ashes-y ‘TIOKpBITBIA TEIJIOM’, MPOU3BOJHOE IMpHUJIaraTeiabHOe OT ashishi]
“TbI BRITIISLIMIIG Kak OyaTo Ha TeOs Bbinan [lenen [Tommen’.

CemaHTHYECKOE pa3BUTHE TIPOMU3BOIHOTO 3HAYCHHSI B OCIIM3CKOM KpEeoJie
OT HCXOJHOTO 3HA4YCHHWs] — HaWMEHOBaHUS MHU(MUYECKOTO CYIIECTBA
MIPOOUCXOIUT MyTEM CY)KEHUS 3HAUCHUS:

bemizKp HMC Ashishi Pampey ‘cymiecTBO, TOKPBITOE TEIJIOM
[Tomnen’ — cyxenue 3HaueHuss — benusKp (H)ashishi Pampey ‘4enoBek,
MTOKPBITHIN TBUTBIO U TPSI3BIO’.

B  OGemusckom  kpeose  umeercs  apyras  JedUHUIMS  JTaHHOTO
mugonorudeckoro cymecrsa. HMC bemusKp (H)ashishi Pampey n A mythical
character that comes out and plays in the ashes after the plantation fields are
burned (KID 2009: 143). bemuzKp ‘HMC (H)ashishi Pampey — mududeckoe
CYIIIECTBO, KOTOPOE MOSIBIISIETCS ¥ PE3BUTCS B 30JI€ MOCIIE TOTO, KaK MPOU3BEICHO
BbDKUTaHKE (TPOCTHHUKA) HA MOJISIX TJIAHTAIUH .

Hapsny ¢ coueranuem HMC (H)ashishi Pampi ‘cymiecTBo, MOKPHITOE
neruioM [loMrien’ B 0€MM3CKOM KpeoJie BCTpeuaeTcs clioBocoueTanue hashishi
bambi (KID 2009: 143) ‘uenoBek ¢ cyxoM, denryiiuaroi koxei’. Hanmpumep:

Dehn staat tu teez di poa lee bwai ‘Hashishi Bambi’ sayk a weh ih fut mi
soari. ‘OHU HaYamu NpPa3HUTh MaJlblllia, Ha3biBas ero «Hashishi Bambi’
YemryifuaToCyXOKOXHiD» TOTOMY, YTO Y HETO Ha HOTax ObLIO MHOTO 5I13B’.

WNwmst mpunararenbHoe hashishi B 6€IM3CKOM KpeoJyie UMEET 3HaUeHUE dry

and scaly (KID 2009: 143) ‘cyxoit u yenryiuatbiii’ (0 KOXe).
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CeMaHTHUECKOE€  pa3BUTHE  NPOU3ZBOJHOIO  3HA4YeHUs  hashishi
‘CyXoH M demryiyatbiii’ B O€IM3CKOM Kpeojie OT HMCXOJHOTO 3HA4Y€HUs B
me3onektax KKAO hashishi ‘TOKpBITBI TEmIOM’ MPOOUCXOAUT IMYTEM
CY>KEHHMSI 3HAYECHUSL:

Meszonextsl KKAO / benusKp Hashishi ‘IOKpBITHIN MEMIOM’ — Cy)KEHHE
3HaueHus1 — benusKp hashishi ‘cyxoil u dyenryiduateiii’ (0 KOKe).

HNcxogHoe M TPOM3BOJHOE 3HAYCHHE JIEKCeMbl hashishi CBsS3aHbI
IPUYUHHO-CJIEICTBEHHBIM OTHOIIEHHEM. TakuM 00pa3oM, pacCMOTPEHHBIE
UMEHa, SBJISIOIIHECS JIEKCUYECKUMHU 3aMMCTBOBAaHUSIMU-UMEHAMH,
o6o3HavaroT Mupuyeckux rnepcoHaxke mezosiekta KKAO u yka3piBaroT Ha
O00BEKTHI, KOTOPHIE B COBPEMEHHBIX IMPEACTABICHUSIX O MAaTEPHAIILHOM MHUPE

cuutarorcs HecymecTByromumu (HMC tataduende, soukouyant u nip.).

3.2. 3anmcTBOBaHMSA U3 AQPUKAHCKUX A3BIKOB

«Eme B XVI B. UCITaHCKHE KOJIOHU3ATOPbl HAYAJIM BBO3UTh YEPHOKOKUX
paboB Ha KapuOckue octposa. [1o Mepe pa3BUTHS TUTAHTAITMOHHOTO X0O31CTBA B
Becr-Unaun  npuOsitie  Tyga adpukanieB B XVII u  ocobeHHO
B XVIII — mepBoii nmonoBuHe XIX c¢. NMpUHATIO O4YeHb OOJBIIME MAacIITAObI.
Ha SImaiike, Hanpumep, COOTHOIIEHHUE KOJIMYECTBA HEIPOB U OEIbIX PABHSIOCH
10:1, B Can-lomunro — 15: 1. [InanTaruu ObLIM a0M JIJIsT YEPHOKOXKHUX PaboB,
NPUBE3EHHBIX U3 Pa3HbIX pailoHoB Adpuku. OHM pa3roBapUBajd Ha Pa3HBIX
A3bIKAX, OTIIMYAIMCH JIPYT OT Apyra 00pa3oM KU3HHU, 0COOEHHOCTSIMU KYJIbTYPHI,
oObryasimu. O1HaKo, ahpUKAHCKKE SI3BIKK ObUIM OYE€Hb OBICTPO YTPAYEHBI, XOTS
OTJIENBbHBIE CJI0BA U BBIpAXKEHUs coOXpaHWiuch B Bect-Unauu u bpazunuu. Onu
CBSI3aHBI TJIABHBIM 00pa3oM ¢ OBITOBOM cdepoi, a TakkKe ¢ OcTaTKaMHu
appUKaHCKUX PEIUTHO3HBIX KyJIbToB» (HutoOypr 1982: 9). BaxHo 3ameTurts,
4yT0 apUKAHCKUE S3bIKM HE MOTJIM HE OCTABUThH CJIEJOB B BHJE S3BIKOBBIX
BKpAaIUICHU! B Kpeossix Becr-Muauu.

3aMMCTBOBAaHUSA-UHHOBAIIMU U3 a()PUKAHCKUX SI3BIKOB IPEICTABICHBI B

me3zonektax KKAO caenyrommmu JICT'.
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Taomuma 3.3
JIekcUKO-CeMaHTHYECKHE TPYIIBI 3aUMCTBOBAaHUHN M3 a(DPUKAHCKUX SI3BIKOB

Ne Hassarme JICT o, KonuuectBennnie
JTaHHbBIE
1. HanMenoBaHus co 3HaY€HUEM METHCAIMH 3,38 84
2. HanmeHoBaHMs pa3gHUKOB M YBECEIECHUM 2,70 67
3. HaumenoBaHus 4epTt xapakrepa 2,05 51
4. HanMmenoBanwus gacrten Teia 1,33 33
5. HanmMeHnoBanusi MUGUUYECKHUX CYIIECTB 0,52 13
6. OTHOHUMBI 0,16 4
Bcezo 10,14 252

B wme3onexkrax KKAO BcrpewaroTcsi OTHEIbHBIE  pPa3pO3HEHHBIE
JICKCUYECKHE DJJIEMEHTHI, MCTOYHUKOM KOTOPBIX SIBISIOTCS apUKAHCKHE
A3bIKU. PaccMOTpuUM Crieayromuil BApUaHTHBIN psij Jiekcndeckux eauaun JICT
«HanmeHoBaHus co 3HaueHUeM MeTtucaruny» (namee H3M).

H3M Backra (baccra, bakra, buckra) n, adj (Car) [AF] [anTHODMLL.] //
backraman (Guyn) // Beke (Dmca, Gren) // betje (StLu) 1. A white person,esp. a
white man (DCEU, 1996: 61) ‘benplii uenoBek (0COOEHHO MY»K4HMHA) .

a) When Blackman t(h)ief he / him t(h)ief half-a-bit, kocoa backra t(h)ief
he / him t(h)ief whole estate (Car) (prov.) ‘Korga Herp BopyeT, OH BOpYeT
koreiiky. Korma 6enbliii BOpyeT, TO KpaJIeT 1ejioe cocTosiHrue  (ITOTOBOPKa).

Cnenyer otmetuthb, uto H3M backra ceiiuac wyaiie HMCHONB3yeTCS B
mytauBoM peructpe [AF-Joc] (u3peaka ¢ cypdukcoMm -s MH. yuCia).
C npyroii CTOpOHBI, OHO TaK YacTO MCIOJIb3YETCs B aTpUOYTUBHON (PYHKIIUH,
9T0 (YHKIUUA CYIIECTBUTEIBHOTO W MPUJIAraTeIbHOTO MPAKTUYECKH HE
pazmuuarorca (DCEU 1996: 61).

2. [I1o renepanuzaruu | H3M backra. A person whether white or not, who
is in a position of great authority; any important person who is feared
(DCEU, 1996: 61). ‘Uenopek Oenblit WK [IBETHOM, KOTOPHIN 3aHUMAET OUYCHb
aBTOPUTETHOE TIOJIOKEHHE; JIFOOOM Ba)KHBIN UeT0BEK, KOTOPOTo OOSITCS .

a) Le(t) me go and do de backra wo(r)k — (Guyn) ‘Tlo3BosIbTe MHE YUTH U

3aHATHCS paOOTON BaKHBIX JIFOJICH .

96



3. [ITo renepanu3zanuu 3uauenus]. [Derog] // H3M Backra-nigger (Tbgo)
A person more nearly white than black in physical appearance, esp one who
despises black people; a quadroon, octoroon, etc (DCEU 1996: 61). ‘Uenosek
cKopee Oenblid, YeM I[BETHOW MO BHEIIHEMY BHIY, OCOOCHHO TOT, KOTOPBIH
NPE3UPAET YEPHBIX; ‘KBApPTEPOH’, ‘OKTOpoH . Hanpumep:

Those backra people feel they white, but little do they know that
“whiteness” is more than skin-colour (DCEU, 1996: 61) ‘Otu MeTuch
CUMTAIOT Ce0s OCabIMU, HO OHH HE OCO3HAIOT, YTO «OBITH OCIIBIM)
M0JIpa3yMeBaeT HECKOJIBKO OOJIBIIE, YEM IIBET KOXKH .

4. [Derog] ocobenno B coueranuu H3M poor backra [Hist.] A white
Barbadian indentured plantation servant in the 17" C.; a present day white
servant or low-level worker who is a descendant of the 17" C. indentured
servants (DCEU 1996: 61). ‘bensiii xabanpubiii ciyra B bap6amoce XVII
BeKa’; (cerofHs) ‘Oeblil KPeCThbSIHUH WU HEKBATU(UIIUPOBAHHBIN paboumii
0 IPOUCXOXKIEHHUIO 0T kabanpHbIX ciyr XVII Beka’. Hanpumep:

Dat slack mister merchant wid dat black cattle hat an e cravat: dat poor
backra rat (DCEU 1996: 61) ‘ToT HeonpsATHBIN TOProBell B YEPHOU MIJIATIC-
MUJIUHAPE U TAJCTYKe: TOT OENbI KPECThsIHUH M3 KaOalTbHBIX CIYT CaMOTO
HU3KOTO Tommoa’.

[IpencraBuM  CEeMaHTHUYECKMW  TYTh  Pa3BUTUS  JIGKCHYECKOTO
3auMcTBOBaHusA-uHHOBauun H3M backra B me3onekrax KKAO Ha ocHoBe
Pa3TUYHBIX TUTIOB CEMaHTUYECKOW JIEPUBAIINU B BUJIE (OPMYIILHBIX 3aIllCEH.

3an.-adp. JICB-1. H3M backra A white person,esp. a white man ‘benbrit
4yeJnoBeK (0COOEHHO MY)KUMHA)  — Cy)KEHUE 3Ha4YeHUsI — backra Me30neKThI
KKAO JICB-2 HCOM backra A person whether white or not, who is in a
position of great authority; any important person who is feared ‘uenoBex 6enbrit
WM 1BETHOM, KOTOPBIA 3aHUMAET OYEHb aBTOPUTETHOE IMOJIOKEHUE; JIF0O0H
BaXHBIN YEIIOBEK, KOTOPOTO 00ATCS .

3amn.-adp. JICB-1. H3M backra A white person,esp. a white man ‘bemnbiii

yesoBeK (0COOEHHO MYKUMHA) — cyxeHue 3HaueHus — MesonekTel KKAO
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JICB-3 H3M backra — A person more nearly white than black in physical
appearance, esp one who despises black people; a quadroon, octoroon, etc.
‘YenoBek ckopee Oenblif, YeM IBETHOM MO BHEIIHEMY BUAY, OCOOEHHO TOT,
KOTOPBIW MPE3UPAET YEPHBIX; ‘KBAPTEPOH , ‘OKTOPOH .

3am.-app. JICB-1. H3M backra A white person,esp. a white man
(DCEU, 1996: 61) ‘bensiii uenoBek (0COOEHHO MY)KUWHA) — CYKEHHUE
3HayeHuss — Mesonektet KKAO JICB-4 H3M (poor) backra [Hist.]
‘Oenbrit kabanpHBIM cnyra B bapbamoce XVII Beka’; (ceromms) ‘Oembrii
KPECThSIHUH WJIM HEKBaJU(UUIHUPOBAHHBIN padouuii MO MPOUCXOKACHHUIO
oT kabanpHbIX ciyr X VII Beka’.

CnoBo H3M backra, 3aumcTBOBaHHHOE W3 a(PUKAHCKHUX S3BIKOB,
MOoJy4yaeT AalbHEWIee CeMaHTUYecKoe pa3BuThe B Mesodiektax KKAO
Onarogapsi CEMaHTHUYECKOMY MPOIIECCY CYKEHHS 3HAUCHUS.

[Tepeitnem k ananuzy JICIT «OTHOHUMEI. PaccMoTpum cremyromuit
BapuaHTHBIN psig B Me3osiekTax KKAO. Poor white ‘6enbie 6ennsiku’ n (Car)
[IF — Derog] // Backra jonny ‘nuxyasiusbsiii xouau’ (Bdos) // beke (Dmca,
Gren) // cheche (Nevis; Stkt) // Conchie Joe (Baha, Tk Ca) // Dorsetshire hill
Bajan ‘bemxenc ¢ Jlopcermmpckux rop’ (StVn) // ecky — becky (Bdos) //
Frenchie, mooshay ‘bpaniysuk, myceto’ (StKt) // mong-mong, mount-Moritz
Bajan ‘bemxenc u3z obmmnasl Maynt-Mopun’ (Gren) // poor backra ‘Genbie
oenusiku’ (Bdos) // red chenke (Antg) // red-leg, red-shank (Bdos) ‘peixkas
Hora, pebKkas rojeHb’ (DCEU, 1996: 449) ‘Jlwo0oii uenmoBeK poaoM u3
Kapubckoro apeasia, KOTOpbI MPUHAJICKUT K TIEPBOMY MOKOJEHUIO OEJIhIX
pabOTHUKOB TUTAHTAIINM, PUEXABIITUX B CBOE BpeMsi ¢ bputaHckux ocTpOBOB,
COIIMAJILHO U30JMPOBAHHBIN, KaK MPaBUJI0, OCTHBIN U Mpe3upaeMblii, HHOT 1A C
pU3HaKamMu BeIpoxkaeHus . Hampumep:

I have seen what is commonly referred to as “poor whites, red shanks,
poor backra” working in the fields at Foster Hall (Bath) and Colleton
(St. John) and several other plantations (DCEU 1996: 449) ‘4 Bunen Tex, Koro

00BIYHO Ha3BIBAIOT ‘O€NIbIMU O€NHSIKaMHU’, KOTJa OHM paboTalyd Ha MOJIIX
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B ®ocrep-Xomn (bar) u Konbrone (CeHT-/[)KOH) U Ha HEKOTOPBIX JIPYTHX
TJTAHTALHSX .

HekoTopple u3 BbINICHA3BaHHBIX KAPUOCKUX HHHOBAIMH-ATIOHUMOB
00pa30BaHbl C TOMOIIBI0 CHUHEKIOXU. B OCHOBE CHHEKIOXU JIEKUT TOXKE
CMEKHOCTh, KaKk B MeTOHUMHH. OJTHAKO, CYIIECTBEHHBIM OTJIMYMEM CHHEKIOXU
SIBTISICTCS KOJIMYECTBEHHBIN MPU3HAK COOTHOIICHUSI TOTO, C YETO TEePEHOCST,
TOT0, HA YTO NIEPEHOCAT HauMeHoBaHue. OJIMH WIEH TAKOT0 COOTHOLIEHHMSI BCET/1a
Oonbiie, mmpe, Oonee OOmMMIA, BTOPOM — MEHbBINE, YXke, 00ee YaCTHUHBINA
(Crapuuenok 2008: 544). Takoe COOTHOIIEHHWE «4YacTh BMECTO IIEJIOT0»
XapaKkTepHO I auIOHUMOB red leg, red shank (Bdos), red chenke (Antg.),
blue foot (StKt). B ammonume red chenke HanMIo mOMBITKA HW300pa3HUTh
aHTJIMICKOE CJIOBO ‘TOJICHB  (shank) cpeacTBamMu (ppaHITy3CKOTO S3bIKA.

Adp. H3M Backra nigger ‘A mulatto; a light-skinned person of mixed
black and white ancestry who is despised’ ‘MynaT; CBETIOKOXHI uYeIOBEK
CMEIIIAHHOTO TPOUCXOXKIEHUsI (Herp + Oeblif), KOTOpOro mnpe3uparTt’ —
cuneknoxa — Mesonektsl KKAO blue foot / red shank / red leg.

B JICI" «HaumeHoBaHusI Tpa3gIHUKOB U pa3BiedeHuit» (naiaee HIIP)
BXOJUT JIEKCHYecKass eAUHHMIA adpuxkaHckoro mpoucxoxiaenus HIIP
Juncanoo. HIIP Juncanoo (Jancunu, John Canoe, John Connu, Jonkanoo,
Jonconnu) [jonkanu — jankanu] n (phr) (Baha, Belz, Cayl, Jmca) (DCEU 1996:
321) ‘dxaHkany’.

JICB-1. Juncanoo. The leading male street masquerader of a troupe
(DCEU 1996: 321) ‘My>xunHa, I1aBHbIN YYaCTHUK YIMYHOTO Mackapaaa. Ero
MacKapaJHblil KOCTIOM BKIJIIOYaeT MPHUYYAJIMBBII TOJIOBHON yOop (B BuE
JIOIIAIUHON TOJIOBBI, TOJIOBBI KOPOBBI C POTraMy WM LMJIUHIP C YPOIIMBOU
MacKO#) U Pa3HOLIBETHYIO OJICKY, CACIaHHYI0 U3 MUIILYPhl. OH TaHIyeT MO
puT™M 0apabaHOB, OOTAHYTHIX KO3JIMHOW KOXEH, KOJIOKOJBYUKOB ISl KOPOB,
CBUCTKOB U JPYrMX HAPOAHBIX MHCTPYMEHTOB. OH WAET MO HAMPABICHUIO K

SPUTCIIAAM C LCJIBIO UX UCITYTaTh U IIOJTYYUTh I[eHBFI/I’. HaHpHMep:
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The John Canoe dancers and the Set Girls were seen every Christmas on
estates and in towns and villages all over the island. The male dancers were called
John Canoes. They wore all kinds of gay and strange costumes, with masks
covering their faces (DCEU 1996: 321) ‘TaHuopoB yJIMYHOTO MackKapaja
JI>)KOHKaHY U JIEBYIIEK, Y4aCTHHUI] MACKAPaTHOTO MIECTBUS, MOKHO OBLTO YBUIIETh
Ha TUTAaHTAIHUSX, B TOPOJIaX U CelaxX BCEro OCTPoBa. TaHIIOPOB-MY>KUMH HAa3bIBAIH
Jlxonkany. Ha HuX ObIIH pa3HbIe Pa3HOIBETHBIC U YAUBUTEIILHBIE MacKapaIHbIC
KOCTIOMBI. MackapaiHbie MaCKH CKPBIBAJIM MIX JIUTIA .

B stimonornyueckon cpaBke, MpUIaracéMor K JJAHHOW CJIOBAPHOU CTAaThe,
U3JIaraeTcsi UCTOPUs BO3HUKHOBEHUS 3TOM JIEKCUYECKOW E€IUHULIBI, U3 KOTOPOU
CIIeyeT, 4TO CJIOBO Juncanoo MPOUCXOIUT U3 3amagHO-adPUKAHCKHX SI3BIKOB
Hopyba WM si3pIKa KpHO: [Ha s3bIke HopyOa CJIOBO O3HA4aeT Ha3BaHUE
npa3IHuKa, a UMEHHO: jo o3Ha4aeT ‘dance’ ‘tanerr’, n-n-kon ‘things, spells, feats’
‘BEILM, Yapbl, IOJBUTHU; B A3bIKE KPUO jankoniko o3Hadaet ‘to shame publicly’
‘myOJIMYHO CTHIIUTE (<— B sI3bIKE HOPyOa ciioBo jankoliko o3Hayaet ‘one elevated
as a figure of fun or disgrace’ ‘denoBeK, BBICTABJICHHBIM Ha MOCMEMIUIIE’ ]
[mepeBon Hami] (DCEU 1996: 321).

Amnoraum John Canoe 6onee pacnpocTpaneH B SImaiike. DTo cII0BO,
BEPOSITHO, SIBJISICTCSI TIOTBITKOW IEPEOCMBICIIUTh HETOHSATHYIO BOKaOyJy B
AyX€ HAPOJHOW JTUMOJIOTMH. B  3TOM ciydyae IpPUCYTCTBOBAJIO
STUMOJIOTU3UPOBAHUE II0 IIEPBOMY TIOMABIIEMYCSl CO3BYYHMIO 0Oe3 ydera
(OHETHUYECKUX 3aKOHOB, a TAK)KE IMEPEOCMBICIICHHE MAJIONIOHITHOTO CJIOBA 10
CIIy4alfHOMY CXOJICTBY C 00Jjiee M3BECTHBIM M TMOHSTHBIM. MaJIOTIOHSTHOE T10
BHYTpEeHHEN QopMme cioBo Junkanoo ObLI0 niepeocMbicieHo Kak John Canoe
(B aHTJIMIICKOM SI3BIKE canoe — ‘4enHoK’, ‘Oaimapka’). AmmonuMm John Connu
MoJIOTHaH 1o 00Jiee M3BECTHOE U MOHATHOE CJIOBO BO (PAHITY3CKOM SI3BIKE
(mo-dpaHIy3cku connu O3HA4YaeT ‘W3BECTHBIN’, ‘3HAKOMBIN’). B 00oux
ClIy4asix UMesach TpaHchopmals 3ByKOBO 000JIOUKH CIIOBA.

Taxum oOpa3zom, B 3am.-adp. s3bike ifopyOa wiu si3bike kpuo HIIP Jankanoo

nepeBoautcs ‘HazBanue mnpazaHuka’ (DCEU 1996: 321). Ot sroro JICB

100



Ha OCHOBE HAPOJHON ATUMOJIOTHH OOpa30BaHbl JIGKCHYECKUE EIUHUIIBI B
mesonekTax KKAO John Canoe, John Connu, To ectb: 3am.-adpp. HIIP Jankanoo
‘Ha3BaHuWe Mpa3aHuka’ — HaponHas ostumonoruss — FrCr John Connu
“XKan 3namenutsiii’ — Mezosnektel KKAO John Canoe ‘[I)xon baiinapka’.

JICB-2 HIIP Juncanoo (Baha, Jmca) The merry festival of street-dancing
and parading led by Junkanoo with a troupe of traditional, costumed characters
such as Devil, Koo-Koo (Jmca), or in recent times (esp. in Baha), related to
some popular topic (DCEU 1996: 320-321) ‘Becenslii npa3qHUK C yIHYHBIMU
TaHIIAMU W TapajlaMd TOJ PYKOBOACTBOM TJIABHOTO YYaCTHHKA YJIMYHOTO
Mackapana Jl>kaHkaHy W TPyIIbl TPAaTUIIMOHHBIX T€POEB B KapHABaJIbHBIX
koctioMax: [IpsBoina, tanmopa Ky-Ky (fmaiika), a B mociennee Bpemsi (Ha
baramax) 3TOT mpa3IHUK CBsI3aH CO 3JI000IHEBHOM TeMaTukoi’ . Hampumep:

a. Another visitor was standing watching Junkanoo when his wallet was
Oy0ym ommenenvl pakemamu Ha opoumy from his pocket around 4.30 a.m.
(DCEU 1996: 321) ‘Eie onuH Npye3Kuid CTOSIT M CMOTPEN IPa3IHUK HKAHKaHY,
Korja y Hero npuMepHo B 4.30 yTpa ykpanu U3 KapMaHa KOIIEJeK .

b. HIIP John Canoe dancers from rural Jamaica and city girls from the
National School of Drama, got together in the grand Caribbean jump-up which
ended the Commonwealth Conference celebration at Jamaica House Tuesday
night (DCEU 1996: 321) ‘Tanuopsl npazaauka J[>kaHkaHy U3 CeTbCKUX PailOHOB
Smaiiku ¥ TOPOJICKKE NEBYIIKH U3 HAIMOHAIBHOTO JAPAMATUYECKOTO YUMJIHINA
BMECTE TaHIICBaIM KapHOCKUI TaHel Jukami-an. M 310 ObUT 3aBepiiaroiiee
BBICTYIUICHHE Ha TPa3THOBAHWH, TOCBSIICHHOM KoH(pepeHmmn CoapykecTra,
npoxoausiieit B /fome AAmaiiku BO BTOpHUK BEYEpOM .

JICB-3 HIIP Juncanoo. The type of ‘jumping up’ or ‘rushing’ dance
characteristic of the Junkanoo festival. Kumina, Brucking party, Quadrille,
Jonkanoo; dances that vibrate with the richness of our varied heritage. Somebody
should keep them alive (DCEU 1996: 321) ‘Pa3HOBUIHOCTD TaHIIA ‘/HKamm-arl’ |
‘panr’, xapaktepHble i1 npasgHuka Jxankany'. Hampumep: PuryanbHas

HEPEMOHMA KYMHUHA, ITyMHAas BEYCPHHKA 6paKI/IH, Kaapuiib, JDKAHKAHY; TaHIbI, B
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KOTOPBIX UYBCTBYETCSI CHJIbHOE OHMEHHME Hallero OoraToro M MpeKpacHOro
Hacneaus. Hy»Ho He n1aTh BceMy 3TOMY MOTacHYTh .

JICB-4 Juncanoo [renepanuzauus — Derog] An idiot; a foolish-looking,
foolishly dressed, or a very ugly person (DCEU 1996: 321) ‘lypak; 4eoBex,
KOTOPBIH TJYNO BBITJISIANT, TO-TypPallKd OACTHIA UYETOBEK, WA YEJIOBEK
C YPOJJIMBOM BHEIIHOCTBIO .

PaccmoTpum, Kakum 00pa3oM CBsA3aHbI MEXKY COOOM 3HAUEHUS JIEKCEMBI
Junkanoo. Bce JICB 3T0i1 1eKceMbl BBICTPAUBAIOTCS B CIACAYIOLIYIO LIETIOYKY
Ha OCHOBAaHWUM METOHMMH3AIMHU, a UMEHHO: 3am.-adp. s3Ik HopyOa HIIP
Junkanoo ‘Ha3zBaHue mnpazaHuka JPKaHkaHy' — METOHUMHS —Me30JIeKThI
KKAO Junkanoo JICB-1. The leading male street masquerader of a troupe.
‘['MaBHBIA YYaCTHUK YIMYHOTO MacKapaja B KOCTIOME U3 MUILIYPbI .

3am.-app. s3bik Mopyba HIIP Junkanoo ‘na3Banume mnpaszgHuka’ —
Metonumust — Mesonektel KKAO HIIP Junkanoo JICB-2. (Baha, Jmca) The
merry festival of street-dancing and parading led by Junkanoo with a troupe of
traditional, costumed characters such as Devil, Koo-Koo (Jmca). ‘Becenbrit
Mpa3HUK C TaHIAMU U Mapajamu IOJ| pyKOBOACTBOM IJIABHOTO YYacCTHHKA
YIMYHOTO Mackapana — JlkaHkaHy C TpPyHmol TPaJAWIIMOHHBIX TE€POEB B
KOCTIOMax Takux, Kak J(psBou, Ky-Ky’.

3am.-adp. s3bik HMopyba HIIP Junkanoo ‘nHa3Banue mnpazgHuka’ —
metonumusi — Mesonektsl KKAO Junkanoo JICB-3. The type of ‘jumping up’
or ‘roponutcs’ dance characteristic of the Junkanoo festival. ‘PazHoBugHOCTB
TaHIIA ‘pKaMIM-an’ Wid ‘pail’, XapakTEPHOTO JIJIsl 3TOrO Mpa3IHUKA .

Ilepenoc HaMMeHOBaHUA C OJHOTO IPEAMETa HA JAPYroM Ha IPUMEPE
nexceMbl Junkanoo ocHOBbIBaeTCcs Ha MeTOHMMUU. CeMaHTHYECKUU TMYTh
Pa3BUTHS 3aMMCTBOBAaHUS-UHHOBAIMKN Junkanoo MOXHO M300pa3uTh B BUJIC
cnenytomeit 3anucu: 3amn.-app. HIIP Junkanoo JICB-1’Ha3Banue mpa3gHuka
Ixankany’ — metoHumust — Mesonektet KKAO HIIP Junkanoo JICB-2
‘BECEIbI TPa3qHUK C TaHIAMUA M TIapaJaMH TOJi PYKOBOJCTBOM TJIABHOTO

YYaCTHHMKA YJIMYHOTO MackKapana’;
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3an.-adp. Junkanoo JICB-1 HIIP ‘na3zBanue npa3gnuka J[>kankany’ —
Me3zonektsl KKAO Junkanoo JICB-3 ‘pa3HOBHUIHOCTH TaHIIA ‘JKaMI-an’ WA
‘pamr’, XapaKTepHOTO JJIS TOTO Npa3aHUKa .

[Ipy 5>TOM ceMaHTUYECKOE pa3BUTHE 3aUMCTBOBAHMM-MHHOBAIIMMA
Y TIEPEHOC HAWMEHOBAaHWsI C OJHOTO TIpEeIMeTa Ha JPYrod B ME30JICKTHI
KKAO ocymiecTBisieTcss Ha OCHOBE CMEKHOCTH, B KOTOPOI HAXOSATCS MEKITY
co0oi1 tulia, 1eUCTBUS, MPOLECCHI, T. €. — HA OCHOBE COIPUKOCHOBEHUS Belleh
B ITPOCTPAHCTBE.

PaccmoTpum, kakum oOpazoMm cBsizaHbl 3am.-adp. Junkanoo JICB-1 u
Mezonektel KKAO Junkanoo JICB-4. Jlns Toro, 4ToObl CpaBHUTH JBa
PacCMOTPEHBIX 3HAaYEHUs, IpuBeaeM neduHuny naTepecymux Hac JICB-1
n JICB-4, 5TOif n€KCceMbl W MNPEACTaBUM B BHJE 3alUCU CEMAHTHUYECKUU
MePEeHOC HANMEHOBAHMSI C OJTHOTO O0BEKTA Ha JAPYTOH.

3am.-adp. JICB-1 Junkanoo — the leading male street masquerader of a
troupe; his costume comprises an elaborate head-dress (cow-head with horns)
and a tinselled or jingling outfit; he dances to the beat of cow-bells, whistles, while
rushing at or frightening on-lookers (DCEU 1996: 321). ‘I'maBHBIN y4acTHUK
YJIMYHOTO MacKapajia B KOCTIOME M3 MUIITYPbI; STOT YEJIOBEK TAHILYET MO/ 3BOH
KOJIOKOJILYMKOB JIJII KOPOB M 3BYKH CBUCTKA. Ha HeM TosioBHOW yOOp B BuUjE
KOPOBbEH T0JI0BbI ¢ poramMu. OH HaOpachIBaeTCsl Ha 3pUTEJICH UK MyTraeT ux’ —
metadopa — Mesonektsl KKAO Junkanoo JICB-4. ‘An idiot, a foolish—looking,
foolishly dressed or a very ugly person’ (DCEU 1996: 321). ‘/lypak; TOT, KTO
BBITJISIUT TUIYTIO; TTO-TyPAlKK OACThIN WM 0€300pa3HbIi YeIOBEK .

[TepeHoc nHaumeHoBanwus 3am.-adp. Junkanoo JICB-1 na me3onexktet KKAO
Junkanoo JICB-4 ocHOBBbIBaeTCSl Ha CXOJICTBE IO BHELIHEMY BH]TY, IOBEACHUIO.
Oto THnUuHBIA ciydaid MeTtadopmzammu. [lompoOyem omwmcath copep:kaHue
aTOTO Cciydast Mmetadopusanuu sBHO. OH 3aCTaBIsET HAC OOPATUTh BHUMAHUE HA
SIBHOE CXOJICTBO — B 3TOM CJIy4ac HOBOE U HEOKUIAHHOE — CXOJICTBO MPU3HAKOB
B CTPYKType JBYX HauMeHOBaHWii: 3am.-adp. Junkanoo JICB-1 cero

muddepentmanbabiMi ipu3Hakamu (K): a) Ha rjaBHOM y4YacTHUKE YJIMYHOTO
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Mackapaja ‘Macka B BHJIE TOJIOBBI KOPOBEI C poramu’; 0) OH ‘TaHIIyeT IOJI 3BOH
KOJIOKOJIBYMKOB JIJISI KOPOB’; B) HA HEM ‘ONeXJa W3 MHIIYPHI ¢ OyOCHIIaMH ;
T) ‘OH OpocaeTcsi Ha 3puTeNeil WK MyTraeT ux .

C npyroit croponbl, HaumeHoBaHue Junkanoo JICB-4 B me3oiekTax
KKAO  xapaktepuszyeTrcs  3HAUYWTEIBHO  MEHBIIMM  KOJHYECTBOM
mudpepeHInanbHbIX  MPU3HAKOB: a) ‘TOT, KTO BBITJIAAUT TIYIBIM ;
0) ‘mo-Aypalku oJCThIM MY>KUHHA; TypakK .

Huddepenunansusie npusHaku Junkanoo JICB-4 B me3onekrax KKAO
OyJITO OABOAAT UTOT HaMMEHOBaHMs 3am.-adp. Junkanoo JICB-1. B ocHoBe
TaKoMW CBA3M  JIByX HAMMEHOBAaHMM  JIeKUT  MeTadopa. bnaronaps
metadopuzanuu 3am.-adp. Junkanoo JICB-1 Obuto oOpa3oBaHO OTAEIHHOE
HOBOE 3HayeHHE W OOpeTaeT CEeMaHTHYECKOe pa3BUTHE 3aMMCTBOBaHHE-
unHoBaiusa B Me3onektax KKAO Junkanoo JICB-4 ‘mypax’. Jlns Hero
XapaKTEpPHO yMEHBIIEHNWE KoJmdecTBa AuddepeHnnanbHbIX MPU3HAKOB Ha
dhoHe ckpbiTOro cpaBHeHus ¢ Junkanoo JICB-1.

AHanu3 JIEKCUYECKOM €IMHHUIIbI, 3aMMCTBOBAHHOM M3 appUKaHCKUX
SI3IKOB — JIEKCEMBI calypso.

3an.-adp. Calypso [‘kalipso] n (Car) // cariso (Dmca, Gren, Trin) [Hist]
IT kaiso (ECar) JICB-1. A popular satirical song in rhymed verse, now mostly
associated with Trinidad, commenting on any recognized figure(s) or aspect(s)
of Caribbean social life, and more often performed by a male singer with much
body gesture and some extemporization directed at anybody in the audience
(DCEU 1996: 131) ‘Haponnas catupuyeckasi pudMoBaHHAs MECHS, KOTOpas
accouuupyerca ¢ TpuHHIanOM, B KOTOPOW BBICMEMBAETCA W3BECTHAs
JUYHOCTH WJIM KaKue-Tu00 MPOsIBICHUS 00IIECTBEHHOM ku3HU Ha KapnOckux
ocTpoBax. YacTo OHa HCIIOJIHAETCS MEBIIOM, KOTOPBIA COMPOBOXKIAET MEHUE
TEJICCHBIMH JIBIDKCHHSIMU. DTO MOXKET OBITh U AKCIPOMT, HAIPABJICHHBIA Ha
Koro-nu6o u3 3purenei’. Hanpumep: In the weeks leading to the beginning of

Lent, crowds flock to the tents to enjoy calypsos (DCEU 1996: 131)
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‘3a HECKOJIBKO HEJeNIb Tepe/ HayalloM TI0CTa TOJIBI COOMPAIOTCS BOKPYT
NaJIaToOK, 9YTOOBI MOCTYIIATh MECHU-KAJIHIICO .

HIIP Calypso JICB-2. The composition and performance of these topical
songs as a competitive professional art (DCEU 1996: 131) ‘Counnenue u
UCHIOJTHEHHE TaKUX T[I€CEHOK Ha 37100y JHS Kak COpPEBHOBATEIIbHOE
npodeccuoHanbHoe UCKyccTBO . Hanmpumep:

Calypso is now a recognized part of Caribbean culture (DCEU 1996: 131)
‘Kanurico ceroans siBsieTCs 4aCThIO MPU3HAHHON KapHOCKOM KyJIbTYpHI .

[IpoaeMoHCTpUpYyEM CEMaHTHYECKOE Pa3BUTHE 3aMMCTBOBAHUS 3am.-adp.
JICB-1 (s3bik 3duK) ka isu — calypso W CTaHOBJIEHUE HWHHOBAIlUU B
Mme3oaekTax KKAO JICB-2 ¢ noMoupro caeayomen 3anucu.

3an.-adp. (ka iso, cariso —) JICB-1 calypso ‘A popular satirical song in
rhymed verse, now mostly associated with Trinidad, commenting on any
recognized figure(s) or aspect(s) of Caribbean social life, and more often
performed by a male singer with much body gesture and some extemporization
directed at anybody in the audience’ (DCEU 1996: 131). JICB-1 calypso
‘Haponnas catmpuueckas pudMOBaHHAs TIECHS, Yallleé BCEro JKCIPOMT, B
KOTOPOH BBICMEHMBACTCS W3BECTHAS JIMYHOCTh WM KaKHE—JIHOO IPOSBICHUS
oOmecTBeHHON ku3HN — MeToHuMus — Mesonektet KKAO HIIP Calypso
JICB-2. ‘The composition and performance of these topical songs as a competitive
professional art’ ‘CounHEHNE W UCTIOHEHUE TAKUX MECEHOK Ha 37100y JHS Kak
COPEBHOBATENBbHOE TPO(PECCHOHATLHOE UCKYCCTBO .

CTOUT OTMETHUTH, YTO MPHU STOM TMIEPEHOC Ha3BaHUs C OJTHOTO MIPEeIMeTa Ha
JApYyrod TMPOUCXOJUT HE HAa OCHOBE CXOJICTBA BHEIIHUX WA BHYTPCHHHX
NPU3HAKOB OJHOTO TpEAMETa U IPYroro, a Ha OCHOBE CMEXKHOCTH, TO €CTh
COIPUKOCHOBEHUS BEIIIEH B MPOCTPAHCTBE U BO BpeMmeHU. ClieZI0BaTEIIbHO, B
TOM CIy4ae CEMaHTHYECKOe pPAa3BUTHE HHHOBAIIMHU-3aUMCTBOBAHUS B
mesosiektax KKAO JICB-2 HIIP Calypso ocHOBbIBaeTCsI Ha TaKOM THIIE

CEMaHTUYECKOMU ACpUBAlINN KaK MCTOHHUMMU:L.
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W3 5 TUMOTIOrUYECKON CITPABKU CIIOBAPHOM CTaThbU CTAHOBUTCS SICHO, YTO
9Ta JIEKCEMa ATUMOJIOTMUECKH CBsI3aHa C 3amajHO-a(pUKAHCKUMHU SI3bIKAMU
3¢uK 1w uOMOHO: [<«—B s3bIKe 3PUK ka isu ‘Tpogoikaiil’. B s3bike nbubuo kaa
iso ‘npopospkail! JlaHHOE CJIOBOCOYETAaHHE MCHOJB3YyeTCsA, Koraa OypHO
NOJJIEP)KUBAIOT yYaCTHUKA COPEBHOBaHUsA. [l JKM3HM Ha IJIAHTALMSAX Ha
Kapubax ObUTO XapakTepHO TO, YTO TOIMNBI Kpukamu ‘Ka iso!’ BeIpakaiu
0J100p€eHNE MECHAM, B KOTOPBIX KPEOJIbI BBICTYIIAJIU NPOTUB X03suHa (Massa).
[TocTenmeHHO ATO BBIpAKEHUE YTPATWIO CBOM HW3HAYAJIBHBIM  CMBICIL.
Ha BocTounbix Kapubckux octpoBax camo ciaoBo Kaiso Kak HaMMEHOBaHUE
CaTUPUYECKON MECHU NMPEATNIOYTUTEIHHO UCTIONb3YETCs B Hapo/e, a He calypso]
(DCEU 1996: 131).

[lepexon /ka—iso — calypso/ cocTosiics 4epe3 UCKaKEHHE, KOTOPOe
AHTJINHCKHE ITMCATEIN BHECIIN B 3TO HauMeHoBaHue B 30-e roasl XX BeKa IO
BIusiHueM uMeHu HuM@bl Kamunco wu3z rpedeckoit Mudonoruu. Humpa
Kamurico yaepxuBasnia Oxpuccess Ha octpoBe Orurvsi B TEYEHHE CEMHU JIET,
CKpBIBasi €ro OT MHpa, HO TaK U HE CMOIJIA 3aCTaBUTh T'epos 3a0bITh POJUHY
(DCEU 1996: 132).

CrnenoBatenbHO, mepexoa ka-iso — calypso SBASETCS TUMUYHBIM
CIIy4yaeM HSTHMOJIOTU3UPOBAHMS 10 CIIy4yallHOMY CO3By4YHI0 0e€3 yuera
doHEeTHUYECKUX 3aKOHOB, CIIOCOOOB Mepexofa 3HaueHud. B aToM ciyuae
HAJMIO0 [EPEOCMBICIEHNE HEU3BECTHOTO WM MAJIOMOHATHOIO CJOBa MO
CIIy4ailHOMY CXOJICTBY C 0o0jiee M3BECTHBIM M MOHATHBIM (4aCTO CBS3aHO U C
nepepaboTKON  3ByKOBOro obOimka cioBa). Kak  H3BeCTHO, Takoe
ATUMOJIOTU3UPOBAHUE B JIMHIBUCTUKE HA3BIBAETCS HAPOJHON ITHUMOJIOTHEH.
[lepexon /ka-iso — calypso/ mpoucxoaut myTEM HaApOIHOM STUMOJIOTHH.

Jpyrum Tumnom adpuKaHCKUX 3aMMCTBOBAaHUMN SBISIIOTCS JIEKCHUUECKHE
KaJIbkU U3 apukaHckux s3bikoB. OHM oOpazytor JICT «HaumeHnoBHuUs yuept
xapakrtepa udenoBeka» (nanee HUX). PaccmMoTpum cemMaHTHUYECKOE pa3BUTHE
3aMMCTBOBaHUI-UHHOBAIIMUA hard-ears B Me3onektax KKAO w3 3amaagHo-

adpUKaHCKOW JIEKCeMbI hard-ears.
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3an.-adp. HUX hard-ears [ha(r)d—e(r)z] n (Car) [AF — IF] // ears-hard
(Belz) // harden|ed] (E Car) // hard-head[ed] (Baha, Belz, Dmca, Gren, Guyn,
Nevs, Trin) 1. 'Stubborn disobedience’ ‘YmopHoe HemociymiaHue’.
Hanpuwmep: it’s your hard-ears that made you break your hand although I told
you don’t play on the road. — (Guyn) (DCEU, 1996: 284) ‘Uz-3a
CBOETOYTIOPHOTO HEOCTYIIIAHUS ThI CJIOMAJI PYKY, XOTsI s TeOe MpuKa3biBaia HE
urpath Ha gopore’.

JI1st BBIIIIETTPUBEICHHBIX JICKCEM M MX COYETAHWUW XapaKTEpHO TO, YTO B
HUX €CTh IMEPEHOC HANMEHOBAHUSI OJIHOTO SIBJICHUS ACHCTBUTEIBHOCTH Ha
JIpyroe Ha OCHOBE CXOJACTBAa (PYHKIMM U BHYTPEHHUX OHOJOTHYECKUX
ocobennocteit. HUX hard-ears npu nmomopdemHoM mnepeBoae 0003HayaeT
‘Tyrue ymu’ . OHO UMEET CJIOBAPHOE 3HAYEHHUE ‘yIIOPHOE Henocayanue’. J[Ba
OTUX 3HaueHust cioBa hard-ears 1. ‘Tyrme ymm’; u 2. ‘YmopHoe
HEMOCJIyIIaHue  CBSI3aHbl HA OCHOBE MepeHoca Mo (QyHKIIHH.

CeMaHTHYECKUII MyTh Pa3BUTUS JAHHOTO 3aMMCTBOBAaHUS-UHHOBAIIUUA B
me3oniektax KKAO moxkeT ObITh TIpeICTaBIeH B BUJIE CIEAYIONICH (HOpMYITbHOM
3anucy. 3ar.-app. hard-ears ‘ryrue ymm’ — mepeHoC Mo (GyHKIUA —
Mesonektet KKAO HUX JICB hard-ears ‘ynopHoe HemocymaHue’ .

Jlekcembl-3auMcTBOBaHMs, KoTophie BxoasaT B JICIT «HaumenoBanus
yacteil Tena» (nanee HYT) BkimtovaroT Me3onektanbhyto enuanily KKAO HUT
the baby of the eye ‘3paqox’.

HYT Baby n 4. Phrases // HUT eye-baby (Guyn, Jmca) (DCEU 1996: 54)
‘3pauok’ // HUT The baby of the eye. Hanipumep: The baby of she eye grey, like a
cat one. — (Bdos) (DCEU 1996: 54) ‘3pauku y Hee cepble, Kak y KOIIKH .

B satumosiornueckon cnpaBke, UMEIOIIECHCS B TaHHOM CIIOBAPHOU CTaThe,
OTMEYAETCsI, YTO 9TO CJIOBOCOYECTAHHUE SIBIIACTCS KAJTbKOW M3 apUKaHCKHX
s361K0B. [Cp, B s3bIKe HopyOa omo [’oju (child in eye) ‘peGeHox B Tiasy’,
TO €cTh ‘3pauok’. B s3bike Hyme egi eye ‘3padok’ (DCEU 1996: 54).

HNHTepecHo OTMETHTh, YTO TIOJ00HBIE 00pa30oBaHMs (CYIIECTBUTEIHHOE +

CJIOBO CO 3HAQUEHUEM IIOCECCUBHOCTH -+ CYHICCTBI/ITGJIBHOG) BCTPCUAKOTCA
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B KPEOJIbCKOM $I3bIKE TOK-UCUH. M. B. J[bSIYKOB B CBSI3U C 3TUM MHIIET:
«Ho caMoe riaBHOE, UTO 3aCTaBJISET CIEUUATBLHO TOBOPUTH O MOHSATUHU CJIOBA
B TOK-TIMCHH, — 3Ta SIPKOE PACXOXKJIECHUE MEXTy ophorpapuueckiuM CIIOBOM U
peabHBIMU MIPEIeNIaMU CJI0Ba B TOTOKE peud. ‘11107’ B TOK-MUCHH 3BYUUT Kak
pikini bilong diwai ‘pebenox nepeBa’; ‘BeTBb’ — han bilong diwai
‘pyka nepeBa’, ‘cnes3bl’— wara bilong hai (OykB.) ‘Bojma riasza’; ‘BOJIOCHI
rojioBel’ — gras bilong het (OykB.) ‘TpaBa rosioBbl’. O4YEBHUIHO BCE ATHU
o0Opa3oBaHMsI MOXHO TPaKTOBAaTh OJHHUM M3 YETHIPEX CHOCO00B. DTO WIH
CBOOOJIHOE CJIOBOCOYETAHHE JIEKCUYECKUX €JIMHUIl C OYEeHb LIUPOKUM
3HaUYEHUEM; WU CBOOOAHBIE MeTapopuyecKkue o0pa3oBaHusl, XpaHsIIIKe Npu
CBOEM TMPUMEHEHUU XapakTep MeTadophl; WIM 3TO HIUOMBI, WIH 3TO
JEeUJeOMaTU3MPOBaHHbIE O00pa30BaHMsI, BOCHPUHUMAIOIIUECS KaK €IUHBIN
3HaKk» ([psukoB 1981: 38).

[Io HameMy MHEHHIO, BO3MOJKEH CIEAYIOLIMKA BHJ aHAINA3a JaHHOMU
"HoMuHaTUBHOU eauHULEL. B Me30mekTtax KKAO somunatuBHas equuauia HUT
the baby of the eye obpa3oBaHa myTéM mMeToHMMHH U MeTadopsl. C omHOMI
CTOPOHBI, OTHOIIIEHUE COMOJIOKEHUS YaCTH U 1IEJIOT0 XapaKTEePHO sl 00bEeKTa
eye ‘Tnaznoro sionmoka’ u oobekta HUT baby of the eye ‘3padox’. C 3T0# TOUKH
3peHus, JaHHOE YCTOWYUBOE BhIpaKEHUE MOCTPOCHO Ha OCHOBE METOHUMHUU. C
JIPYrol CTOpPOHBI, B 3TOM 00OpPOTE€ MPUCYTCTBYET CpPAaBHEHHE: 3pAYOK =
pebenok rimaza. C atoii Touku 3peHusi, coueranue HUT the baby of the eye
sBysieTcs MeTadopoi.

Homunatusnas enuaunia HUT the baby of the eye ‘3padok’ B Me30JIEKTax
KKAO, saBisisich KalbKo W3 3amagHO-adPUKAHCKUX SI3BIKOB, MPEACTABIISCT
coboli HOBOE cpocIIeecss CIOBOCOUYETaHHE (BbIpaKeHHUE), 0Opa30BaHHOE IIO
MoAeNsAM adPUKAHCKUX SI3bIKOB C TOJHBIM HCIOJIB30BAaHUEM JJIEMEHTOB.
Kpome Toro, oHo nosryyaet HoBoe 3HaueHue B Me3osekrax KKAO.

[Tpuctynum k ananmuzy JICIT «HanMmeHoBaHMSI MU(PUUYECKUX CYLIECTBY.
Cpenu 3auMCTBOBaHMI 13 aQpUKAHCKUX SI3bIKOB MHOTO JICKCUYECKUX €JIMHUIIL,

JUIIeHHbIX fAeHotata, Hanpumep: HMC Water-mama, Fairy-maid, Jack-me-
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lantern, steel-donkey, roaring-calf n npyrue. Ilepeiinem kK paccMOTpPEHUIO
JIEKCUYECKOU eAMHUIIBI baccoo.

HMC Baccoo (baccou, bac(k)oo), bak(k)oo, n (Bdos, Crcu, Gren, Guyn,
Trin // mons (Dmca). 1. ‘A wicked spirit taking the form of a small partly human
being, that must be kept in a bottle and may be commanded either to bring its
owner great wealth or do harm to other persons’ (DCEU, 1996: 56) ‘3noii nyx,
NPUHUMAKOIINNA O0IMYbe MaJIEHBKOTO CYIIECTBA, HAIOJOBUHY YeEJIOBEKa,
KOTOPBIA JIOJDKEH COJIEPIKAThCSA B OYTBUIKE, 1 KOTOPOMY MOXKHO TPHKa3aTh
WM 00€CTIeunBaTh CBOEMY XO3MHY OTPOMHOE O0TaTCTBO WII IPUIHHSTD BPE/]
JPYTUM JIIOJISIM .

W3 3TUMOJIOTMYECKON CIIPAaBKH, IPUIAraeMOM K paccMaTpuBacMoOMn
CJIOBapHOW CTaThE€, CTAHOBUTCS TOHATHO, YTO paccMaTpuBaeMas JeKCeMa,
BepoATHO, NMpoHUKHYB n3 CypuHama uepe3 [aitany B ctpansl KapuOckoro
Oacceilina, nMmeeT adppukanckoe npoucxoxaeHue: [<— Adp. Proto Niger-Congo
npedukc MH. ba + ku (KOpeHb CO 3HAYCHUEM ‘CMepTh, TpyM ). B s3bike Niger-
Congo, cimoBo HMC baku wmeer sTUMOJOTHYECKHE 3HaueHue the dead
‘mMepTBbIe’, spirits ‘myxu’ unm ¢ ghosts ‘npuspaku’] (DCEU 1996: 56).

a. HMC Baccoo [by extension] ‘an unknown evil spirit under sb’s control,
buried or hidden somewhere to do harm to another’. [['enepanuzanus] ‘3mou
TyX, HaXOMSAIIUNACS TIOJT YbeH-T100 BIIACTHIO, 3aKOMAHHBIA WJTU CIIPSTAHHBIN
re-HuOyab, YTOOBI MPUUMHATEH Bpel KoMy-HUOY b . Hampumep:

The hushed rumour is that the deaths were more than a coincidence and the
curse of the baccoo is stalking the group. Baccoo is believed to be an Amerindian
obeah (DCEU 1996: 56). ‘IloroBapuBaroT, 4TO 3TH CMEpTH OoJiee, 4YeM
COBITQJICHUE, U TIPOKJIATRLE 3JI0TO JTyXa MOAKpasplacTcs K rpymie. CUuTaroT, 9To
35100 1yX bakky MAET OT KOJITOBCTBA aMEPUKAHCKUX MHICHIIER .

b. ‘I know a man who had a bakoo,’ said Gee. ‘All of a sudden this man
get a lot of money. He used to buy bananas to this feed bakoo ‘pon. And one
day the bakoo escape from the bottle he used to keep it in, and smash up
everything in the man house. From that day he couldn’t sleep at night. He start
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imagining this bakoo come back to kill he. In the end he go mad’ (DCEU 1996:
56). JIxxu ckazai: ‘S 3Ha10 My»XK4YUHY, Y KOTOpOro Obu1 35101 AyX. HeoxuganHo
ATOT MY’KUMHA MOJIYYnI MHOTO AeHer. OOBIYHO OH MOKYyIaa MHOTO OaHAHOB,
4YTOOBI KOPMUTB 371070 JyXa. M BOT 0JIHaXKIbI 371011 TyX BhIpBACS U3 Oy THUIKH,
B KOTOpPOH ero aepkajl 3TOT MY>KYMHA, U OH Pa3douia BCE B JIOME 3TOTO
yenoBeka. C 3TOro JHS MYy)XKUWHA HE MOT crath 1mo HouaM. OH MOoIyMBbIBaI,
YTO 3JOUIYX MPUAET K HEMY, YTOObI ero youTh. B KOHIIE-KOHIIOB MYy>KUMHA
comén ¢ yma’.

Takum 00pa3oM, CEMaHTUYECKOE PAa3BUTHE 3aMMCTBOBAHUS-WHHOBALIMU
HMC baccoo JICB-1 B wMe3onektax KKAO, npoucxoguT Ha OCHOBE
CTIeIMAaTN3alN WU CY>KCHUSI 3HAYCHUS MCXOTHOM JIEKCEMBI U3 aPPUKAHCKUX
S3BIKOB. DTO MOYXHO M300pa3uTh B BUE CIAEAYIOUICH 3auCH:

adp. Proto Niger-Congo npeduxc MH. ha + ku (KOpeHb CO 3HAUCHUEM the
dead ‘MepTBBIC’, spirits ‘Tyxwu’, ghosts ‘pu3paku’ — CY)KEHHE 3HAYCHUS —>
Mesonextsl KKAO HMC baccoo JICB-1 ‘wicked spirit taking the form of a small
partly human being, that must be kept in a bottle and who may be commanded
either to bring its owner great wealth or do harm to other persons’ (DCEU 1996:
56). ‘3n0it AyX, MPUHUMAIOIIKI 00JNYbE MAJICHBKOTO CYIIECTBA, HAIIOJIOBUHY
YEJIOBEKa, KOTOPBIM JODKEH COAEPKATHhCS B OYTHUIKE, 1 KOTOPOMY MOYHO
npuKa3aTh OO0ECIeurMBaTh CBOEMY XO3SMHY OTPOMHOE OOTaTCTBO WIIH
MPUYHUHSTH BPEI IPYTUM JTFOISM .

Jns ceMaHTHYeCKOro pa3BUTHsA 3auMCTBOBaHUs-MHHOBauuu JICB-1
HMC baccoo nytém cyxenus 3HaueHus: B me3zoiektax KKAO xapaktepHbIM
SIBISIETCS. TO, YTO 3TOT 3auMCTBOBaHHBIM JICB uMeeT OMOJIHUTENbHBIC
nuddepennranbHbie MPU3HAKKU, KOTOPBIX HE OBLIIO B appUKAHCKOM MCXOTHOM
CJIOBE-3THMOHE.

CemanTrueckoe pazBuTHe 3auMcTBOBaHUsA-mHHOBaImK HMC baccoo
JICB-2 B me3onektax KKAO npoucxoauT myTéM CyKEHUsI 3HAYEHUST NCXOIHOU
adppukaHckoi ekcuueckor enunuibl. Hanpumep: adp. Proto Niger-Congo ba +

ku (the dead ‘meptBbIC’, spirits ‘nyxw’, ghosts ‘npuspaku’ — CyKEHUE
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3HaueHus: — Mesosiektel KKAO HMC baccoo JICB-2 ‘A poltergeist; a wicked
spirit that will molest a house for a long time by causing solid objects to fly about,
scaring but not hurting any human beings’ (DCEU 1996: 56) ‘Tlonrepreiict; 31moit
JIyX, KOTOPBIM MOKET JOJAr0 OeCYMHCTBOBATH B IoMe. OH 3aCTaBIsIeT MPEAMETHI
JIeTaTh 110 JIOMY, ITyTaeT JIFOACH, XOTS HE BPEIWT UM .

[TyTéM reHepanu3anuy UCXOTHOTO aPPUKAHCKOTO 3HAYCHUS TPOUCXOIUT
CEMaHTHUYECKOe paszBuTHe 3auMcTBOBaHus-uHHOBaK HMC baccoo JICB-3
B Me3otiektax KKAO, mampumep: adp. Proto Niger-Congo ba + ku (the dead
‘MepTBbIC’, spirits ‘nyxu’, ghosts ‘ipu3paku’ — TreHepar3aius — Me30JIeKThI
KKAO baccoo JICB-3 [AF-Joc] ‘Any ugly person, esp a short man’ ‘nrodou
YPOJUTHBBIN KOPOTHIIIKA, 0OCOOCHHO YEJIOBEK HEBBICOKOTO POCTa’.

NunukatopoMm pacmpenusi 3HaueHust baccoo JICB-3 B Me3osiekTax
KKAO sBnsieTcss Hanmuuue ciaoBa ‘Jt000i’ B CIOBApHON ACPUHUIIUN ‘TFOOOU
YPOJUTHBBIA KOPOTHIIITKA, OCOOEHHO YEJIOBEK HEBBICOKOTO pocTa’.

OcoObIi TUHTBUCTUYECKUNA MHTEPEC MPEICTABISAET aHAIU3 JICKCUUECKOU
equnutibl HMC Anancy B me3onexkrax KKAO. HMC (4)nancy (Anansi,
Annancy) n (Car) // HMC Boro Nancy, Bo Anancy, Brer Anancy (Car) // HMC
Compe Zayen (Dmca, Gren, StLu) (DCEU 1996: 29) 1. ‘JIoBkuii MOIIIEHHUK,
repoil MHOrouucieHHbIX cka3ok Kapubckoro ©Oaccelina (Ha OCHOBE
3anagHoadpukanckoro Gomapkiiopa). B HuX oH u3o0paxeH MHUPUUESCKUM
naykoM B o0Opa3e dyenoBeka. Kak mpaBuio, OH crmocoOeH MNepexXuTpUTh
NPOTUBHUKA, KOTOPBIA 3HAYUTENBHO CUJIbHEEe Hero. MHora oH eBa MOXET
BBICKOJIB3HYTh U3 onacHOCTH. OH Bcerja BHIMISIUT 3a0aBHBIM B MPOSIBICHUN
Aromsma M KaJHOCTH .

PaccmoTpuM HEKOTOpble NMPUMEPHI YIMOTPEOICHUS ITOM JIEKCHUECKOM
3112161200158

a. Anancy is a spider; Anancy is a man,; Anancy’s a West Indian and West
African (DCEU 1996: 29) ‘Anancu — uyenoBek; AHaHcu — uHJeel u3 Bect-

Wuauu u adpukaner u3 3anaaHoi AQppuku’.
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b. ...and at dusk, listened with his brothers while the old cook told tales of
Anansi the Spider-man, his wife Crookey, his adversary Takoomah
[Twi ananse-sem] (DCEU 1996: 29) ‘...u B moTéMKax BMECTE CO CBOMMH
OpaThsiMU CIIyIIal CKa3KM CTapyXH-KyXapku o0 AHaHCH-TIAyKe, €ro XeHe
Kpyxku u ero conepuuke Takyme’.

2. An anansi — ‘a person whose cunning or untrustworthiness is detected
or revealed’ ‘UYenoBek, 4bl0 XUTPOCTh M HEHAJICKHOCTHb pa300JiavyaroT WU
packpsiBatot’. Hanpumep: Look here! If you spen’ 20 cents out of a dollar, how
di change could be 50 cents? Yu di try play anaansi ‘pan me. — Belz (Ms)
(DCEU 1996: 29) ‘Ilocnymaii-ka, ecnu Tbl moTpatui 20 EHTOB ¢ Jo0Juiapa,
nouemy caada crana pasHa 50 rieatam? Tol 3ax0Tesn MEHSI OOMaHyTh .

[IpencraBuM CceMaHTHYECKOE pa3BUTHE 3aMMCTBOBaHUS-WHHOBAIIMU
HMC Anancy B me3onektax KKAO B Buie popMyIbHON 3aMKCH.

3an.-adp. JICB-1 HMC Anancy. — The cunning rascal and hero of CarA
folk-tales in which he is a mythical spider in human form, usu outwitting
opponents, or barely escaping being caught, but always amusing in his greed
and selfishness (DCEU 1996: 29). JICB-1 HMC Anancy. ‘Mududeckuii nmayk
B 00pa3e 4eIoBeKa, JIOBKUI MOIICHHHK, T€PO MHOTOYHCIICHHBIX CKa30K BecT-
Nunuu (Ha ocHOBe 3amamHo-adpukanckoro (omipkiopa). Kak mpaBuiio, oH
CIIOCOOEH MEePEXUTPUTh TPOTUBHUKOB, KOTOPBIC 3HAYUTEIILHO CHIIbHEE HETO.
WNHornma oH eaBa MOXET YCKOJB3HYTh OT omacHOCTH. OH BCeraa BBITJISIUT
3a0aBHBIM B TIPOSIBIICHUH ATOM3Ma M KaJIHOCTH — MeTadopa — Me30JIeKThI
KKAO JICB-2 An anansi — ‘a person whose cunning or untrustworthiness is
detected or revealed’ ‘UenoBek, Ubl0 XUTPOCTh U HEHAJICKHOCTh pa3001ayaroT
Y PaCKpBIBAIOT .

3aMMCTBOBAaHUSA-WHHOBAIIUM, WMEHa COOCTBEHHBIC TMPEICTABISIOT
CIEAYIOIINN BAPUAHTHBIN PsIA;

HMC Compe Zayen, Compere Czien, HMC Konpe Zayen n phr (Dmca,

Gren, StLu) [Fr (le)s araignee(s) /za-re-ne/ co cMemieHneM MOp(}OTOTHIECKOTO
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mBa — FrCr Compe + Zayen), ‘nayk’ sSBISIOTCS KaJIbKaMH CJIOBa ananse u3
s3pika TBU | (DCEU 1996: 166).

HaumenoBanue ‘anansi’ npunuio B me3oiekts KKAO u3 adpukanckoro
S3bIKa TBU, U OHO O3HAYaeT ‘mayk’. ¥ AHAHCH €CTh APyrue MUMEHa-ajNIOHUMBI
nayka: Zayen, Czien [zajen]. JIBa ToOCIeTHUX aJIOHUMA TPOUCXOJST
oT (paniry3ckoro cnoBa <— Fr (le)s araignees ‘nayku’. Korna crnoBo les araignees
OBUTO 3aMMCTBOBAHO BO (DPAHITY3CKUM KPEOJIbCKUM UANEKT, TPU €ro
BOCTIPUSITHM HA CIYX MPOM30LLI0 MOP(HOIIOTHYECKOEe TEpepas3siokeHUe TPaHHUI
CIIOB CO CIBUTOM MOpP(OJOrHuecKkoro mmsa. Bo ¢paHIy3ckoM KpeoabCKOM
JMaJeKTe OHO MPOHM3HOCHIOCH [zarene]. Jlamee 3To (hpaHIly3CKO-KPEOIbCKOe
CJI0BO ObLIO 3aMMCTBOBaHO B Me30JieKThl KKAQ, /1 KOTOpOro XapakTepHo To,
YTO 3BYK [I] B MHTEPBOKAIHHOM MTO3UITHH 3aMEHSIETCSI 3BYKOM [W | JTH 3BYKOM []].
[Tocne 3amennl 3Byka [r] 3ByKOM [j] B cJOoBe [zarene] 5TO CJIOBO CTajlu
MIPOM3HOCHUTH [Zajen] B ABYX BapUAHTHBIX HanucaHHsX Zayen, Czien.

CemaHTHKO-(OHETHUECKOE pa3BUTHE 3auMCTBOBaHM-uHHOBaii HMC
Zayen, Czien [zajen], ayumonumoB AnHaHcu B Mesojektax KKAO, Takke
0003HAYAIONNX ‘TIAyK’, CBA3aHO C MOP(OIOTHUECKHM Iepepa3ioKeHuEeM
cnosa Fr (le)s araignee(s) ‘nayx(u)’ u ero hoHETHIECKOU AehopMaIeit mocie
TOTO, KaK OHO IPHILLIO U3 (PAHILYy3CKOIO SI3bIKa BO (hpAHILy3CKHUIM KPEOJIbCKUMA
JUAJICKT, W TIOJBEPIJIOCH JOMOJIHUTENIbHON (OHETHYEeCKOW ‘00paboTke’ B
me3oiiektax  KKAO. donetnyeckas  gedpopManuss U CMEIICHUE
MOP(OJOTUYECKOTO0  IIBa  MEXAYy AapTUKIEM U  CYyIIECTBUTEIbHBIM
MPOUCXONWIM B COOTBETCTBUU CO cienyromeid (HopMylIbHONH 3amuChIO:
[Fr HMC (le)s araignee(s) ‘nayk(u)’ — FrCr Zayen — Me3onexktei KKAO
HMC Zayen ‘nayk(u)’].

CemaHTHYECKOE pa3BUTHE 3aMMCTBOBaHUs-uHHOBauun HMC Zayen,
Czien B wMe3onektax KKAO mnyrém wetadopusalud OT HUCXOJHOU
appUKaHCKOM JIGKCUUECKOM € IMHUIIBI MOKHO NIPEJCTABUTh B BUJIE CIIEAYIOLICH

bopMyJIBHOM 3aMUCH:
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Adp., Fr HMC (le)s araignee(s) ‘nayk(u)’ — FrCr HMC Zayen
‘mayk(n)’ — Metadopa — Mezonektet KKAO HMC Zayen, Czien ‘uenoBek-
nayk, repod agpukaHCKuUX CKa3ok B Qomapkiope wme3onektoB KKAO’
npoucxoaut myTéM wmetadopbl. OcHOBa cpaBHEeHHs — MeTadopUuecKoe
TIEPEOCMBICIICHUS MOJICTTU «GKUBOTHOE — YEJIOBEK).

W3 ananuza nexcuueckoit equnuiiel HMC soukouyant B mezonexkrax KKAO
cienyer, uto Jekcema HMC soukouyant npencraBieHa 00abIIMM KOJIMYECTBOM
aimionumoB. HMC Old heg;, HMC old higue (ole higue) [ol-heg] (StVt)
[(w)ol-haig] // HMC soukouyan (soucouyant, sukoyan, sukuya) n (Dmca, Gren,
StLu, Tbgo, Trin) / HMC fire-hag [faya-haeg] (Bdos) // HMC hag // HMC old
higue (Guyn, Jmca) / HMC old suck (Jmca) (DCEU 1996: 520) ‘3nas
MOPIIMHUCTAs CTapyXa, KOTOpasi CKPhIBAETCS AHEM, & HOUBIO COPACHIBAET KOXKY
U TIpsiueT ee B KyBimHE. OHA TpeBpalaeTcsi B OTHEHHBIN IIap W JIETUT IO
BO3/YyXY B MOUCKaX CIISIIUX >KEePTB, 0COOCHHO aered. OHa HaOpachIBaeTcs Ha
HUX, U COCET UX KpoBb. [locie aToro oHa Bo3BpalliaeTcst U HaJeBaeT Koxy. Te,
KTO TIPECICAYIOT €€, IMBITasICh €€ YHUUYTOXXUTh, B €€ OTCYTCTBHE IOCHIMAIOT
MIEPLIEM U COJIbIO0 COPOILIECHHYIO €0 KOXKY. ITO €JMHCTBEHHBINA CIIOCOO CIIacCeHMSI
oT KoayHbu-mooena Cykyian’.

B »TmMoiioryeckoi crpaBke, COAEpKAIIEWCs B JTaHHOM CJIOBApHOU
cratbe, oOBsAcHseTca, uto cioBo HMC Soukouyan(t) mnpoucxomutr wus
appUKaHCKOTO S3bIKA COHHMHKE, 3aTeM MPOHUKAET BO (paHIly3CKHil
KPEOJIbCKUM NHUANIEKT U TOCJE 3TOTO CTAHOBUTCS JOCTOSHUEM ME30JIEKTOB
KKAO: [Adp. s3eik HMC (Soninke) sukunya ‘xonnynbs-mopoen’ — FrCr
HMC Soukouyan(t) — Mezonexktet KKAO HMC Soukouyan(t) ‘mudunueckas
Benbpma Cykyiian’| (DCEU 1996: 520).

Jlexcnueckas ennnnna HMC old suck B me3onekrax KKAO sBisercs
amonumMoM HMC Cykyiian. Ammoanm HMC old suck wveer nBa 3Ha4yeHwMs,
KOTOphIe KajmamOypHO craikuBaroTcs. Bo-nepBoix, HMC suck B me3onekTax
KKAO sBnsiercst cokpaienneM ot cobctBeHHoro umenu HMC Soukouyan.

Bo-BTophiX, B cioBe suck ‘cocaTh’ CKpPBIT HaMEeK Ha OJHY W3 MPHUBBIYEK
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mupuueckoit BenbMbl Cykyitan: she lights upon sleeping babies whose blood she
sucks (DCEU 1996: 520). ‘Cykyiian HamajgaeT Ha CISIIMUX JIeTed M COCEeT uX
KpoBb’. TakuM 00pa3oM, CEMAaHTHUYECKOE PA3BUTHE 3aMMCTBOBAHUS-MHHOBAIHS
HMC old suck B mezonextax KKAO ocHOBBIBaeTcs Ha kajlaMOype, B KOTOPOM
oOBIrphIBatOTCS 1Ba 3HaueHus, a umeHHo: HMC old suck 1. (adpp.) HMC Benpma
Cyxyiian; 2. HMC KonnyHss-mroa0€em; cTapyiika-BaMImp.

JIns 3aMMCTBOBaHUN-UHHOBALMH, npuieamux B Me30iekTl KKAO u3
adpUKaHCKUX S3BIKOB, XapakTepHa WX CeMaHTW4eckas naedopmanus B
COOTBETCTBUU C HEKOTOPHIMH CITIOCOOAMU BTOPUYHON HOMUHAIIMU TAKUMU, KaK
METOHUMUS, CUHEKII0Xa, MeTadopa, NMpUOOpEeTeHHEe MOTHBUPOBAHHOCTH B
pe3ynbTaTe W3MEHEHUS CEMaHTUKO-MOP(OIOTUYECKONW CTPYKTYphI CJIOBA
(«HApOHAS STUMOJIOTHS ).

XapakTepHOM 4YEepTOM 3aMMCTBOBAHUM-UHHOBALMK, MNPUILICIIINX U3
appukaHckux si3bIKOB B Me30JiekThl KKAO, sBnsieTcs Hanmuune auIOHMMOB —
KapuOCKUX  PErMOHAJM3MOB, TNPEJCTABICHHBIX HAUMEHOBAaHUSMH  pac,
YKUBOTHBIX, PACTEHUH U T. /1., MPUMEHSIEMbIX B pa3HbIX KapHOCKUX TOCYIapCTBaX

JUTsl 0003HAYEHUS OJTHOTO U TOTO ke pedepeHTa.

3.3. 3anMcTBOBaHMS U3 HCIIAHCKOIO A3bIKA

[To cBuaeTenbcTBY ucTopuka JO. Hurobypra, «B1492 r. Bo BpeMsi cBOero
nepBoro mytemnecTBusi, Komym6 otkpsut baramckue octposa, ['autu u Ky0Oy.
3acenenue bonpmux AHTHMI HMCHNAHOAMHM  CONPOBOXKIAJIOCH MacCOBBIM
YHUUYTO)KEHUEM KOPEHHOro HaceneHus apxunenara. B 20-x romax XVI B.
aHTTIMYaHe OTHSIM Yy wHcmaHueB fmaiiky, 3axBatuimu bap6anoc, Cenr-
Kpucrodep, Hesuc, barameny (HutoOypr 1982: 4).

B Kapubckom apxumenare mgaxe CErojHs eCTb OoJblnas 30HA
UCIIAHOS3BIYHBIX CTPaH. JIEKCMUECKUE 3aMMCTBOBAHMSI U3 HCITAHCKOTO SI3bIKA B

me3zonektax KKAO npencrasnenst cinenyronmmu JICT .
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Taomuma 3.4
JIeKCHUKO-CEMaHTUYECKHE TPYIIIbI 3aMMCTBOBAHUM
U3 UCIAHCKOTO s3bIKa B Me30JiekTax KKAO

No Ha3Banue 1eKCMKo-CEeMaHTUYECKOM % KonuuecTBeHHBIE
T'PYIIIBI JTaHHBIE
1. | HammeHoBaHus co 3HAYCHUEM 5,79 144
METHCAIN
2. | HaumeHoBaHusi MU(UYECKUX CYIIECTB 2,37 59
Bcezo 8,16 203

[Tepexoas k ocBemeHNIo PoOIemMbl ncrann3MoB B Me3oiektax KKAO,
pacemotpum JICTT «HammeHnoBaHus co 3HaUeHHEM MeTucarum» (nanee H3M),
B COCTaB KOTOPOW BXOJUT BapHAHTHBIA PSJI CJIIOB, 0003HAYAIONTUX MOHSITHUS
‘yepHokoxuii, Herp’ B Bect-Unauu: H3M Nigger (nager, naiga, naygue,
naigur, nea(r)ga, neiger, niaga, niega) adj, n (Car) [Derog. Joc] ‘uepHokoxuit
yenoBeK WK yepHokoxue aoau B nesniom’ (DCEU 1996: 405). Hanpumep:

Dear Don, we did not think it would be like dis...Dear Don, the way they
write and plea a blind man could see I am boss... Boy they love this nigger of
course — Bdos (DCEU 1996: 405) ‘YBaxxaemslii JloH, MBI HE TyMaJli, 4TO BCE TaK
oOepuercs. [1o Tomy, Kak OHU MUIIYT U XOAATaUCTBYIOT, IaXe CIENOMY SCHO,
410 51 60occ. Hy, mo0sST OHM BCe-TaKH 3TOT0 YepHOMA30ro’.

An if the team was Syrian, pardner, the Syrians in town woulda cry and
close up their store if Syria did lose! Is only nigger does want everybody but
deyself! (DCEU 1996: 405) ‘A eciu Ob1 KOMaH 1a ObIJIa CHPUHUCKOM, APYKHIIIE,
B rOPOJI€ CUPUHIIBI KpUualiv Obl M 3aKPbLIU ObI CBOU Mara3uHbl, eciiv Ob1 Cupust
npourpana! Herpsl o cede Toabpko u gymaror!’.

CeMaHTHMYECKOE pa3BUTHE 3auMMCTBOBaHMsA-UHHOBaMu H3M nigger
(negro) ‘uepHbid; dYepHOKOkuK® B Me3osnektax KKAO or ucxomHoi
JEKCUYECKOW €IUHUIbI HcnaHcKoro si3bika H3M negro mpoucxomut nmyTtém
METOHUMHHU MO MOJEIH «IBET — YEJIOBEK, XapaKTepU3YIOUIUWCS WU
ACCOLIMMPYIOLIUMICS C ITUM IIBETOM.

Ecau pa6 momydan cBoOojy, OH IMOJIydall COBCEM JIPYroe IMOJIOKEHHE.

Cpenn ocBoOOXkaeHHBIX paboB mynaTtel (H3M mulatto) Bcerna Ovlam BbIIIE
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HerpoB. H3M mulatto [myulato oxono malata] n (Car) [Derog]
[yanumxkuTensHoe] o6o3Hauaer ‘A person of white and black parentage’
(DJE 1967: 394) ‘Tloromox HerpuTsiHku 1 0estoro’. Hanpumep: But then comes
the question, whether the mulatto is more capable of being educated than the
negro (DCEU 1996: 394) ‘Ho moToM BO3HHMKAET BOIPOC, SBISETCS JIM MYJIaT
0oJiee CIIOCOOHBIM K 00YUCHHIO, YEM YEPHOKOXKHI .

H3M mulatto B mepeBoie C HCIAHCKOTO O3HadaeT («— Sp mulatto
‘Mosofioi  Myis; ociuk’. WMEHHO T03TOMy OHO cpa3sy MpuooOpesno
yHUUKATENbHYI0 [Derog] okpacky (CepeOpeHHHKOB. SI3bIKOBasi HOMUHALIMS.
O61ue Bompockl 1977:169-171). Ceroans oOuaHasi KOHHOTAIMS, UHTEPEHTHO
npucymas eMy, Bce eme ourymaercs (DCEU 1996: 394).

OtmertuM, yTo B HauMeHoBaHuu packl H3M mulatto ‘mynat’ npucyTcTByer
CKPBITOE CPAaBHEHHE C >KUBOTHBIM — young mule ‘mMononou myin’. IlpencraBum
CEMAHTUYECKOE pa3BUTHE 3aMMCTBOBaHUWS-uHHOBammu H3M  mulatto B
Mme3onekTax KKAO oT ucxoaHoM UCITaHCKOM JIGKCHUECKON eTMHUIIBI Sp. mulatto
‘ocuk’ B BUIE POPMYIIBHOM 3amucu: Sp. mulatto ‘ocnuk’ — metadopuzanus —
Mezonektst KKAO H3M mulatto ‘mynat’. B ocHoBe wmeTadopHuecKoro
MIEPEOCMBICIIEHUS — MOJICITh «KHBOTHOE —> YEIIOBEK).

Herp na 4derBepTh — MOTOMOK O€JIOTO W MYyJaTKM — Ha3bIBaeTCi B
me3onektax KKAO H3M quadroon ‘xBanpyn’ unu ‘kBaptepon’. One who has
a quarter of a Negro blood (COED 1993: 1483/962). B cnoBape F. Cassidy
(DJE 1967) npuBenen cnenytomuid npumep: 1818 Lewis (1834) 106, From the
mulatto and white comes the quadroon (DJE 1967: 312) ‘Ot mynata u 6enoi
poxnaetcs kBaptepon’. 1707. The inhabitants of Jamaica are for the most part
Europeans who are the Masters and Indians, Negros, Mulatos, Alcatrazes,
Mestises, quarteroons who are the slaves (COED 1993: 1483/962) ‘Kurenu
SAmaiiky  OoJbllIeld YacThIO €BPOICHIIbI, TPEACTaBICHHbIE WHACHIIAMH,
HErpaMu, MyJaTamMu, METUCAMH, KBapTEPOHAMHU, KOTOPbIE SIBIISIOTCS pabaMu’.

Crnemyer OTMETHTh, YTO paHHUE (OPMBI ATOTO CJIOBAa TPOHCXOJAT U3

(paHITy3cKOro s3bIKa B BapuaHTHbIX Hanucanusix H3M quarteroon, quarteron =
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Sp. cuarteron; I103xe NpOUCXOANUT BHIPABHUBAHUE 3aMMCTBOBAHUI IO aHAJIOTUU
CO CJI0BaMHM, KOTOpbIie HaunHaroTCs ¢ quadri- (SOED 1964: 728).

H3M quadroon obpa3oBano myrém metonnmuu (CummH 1974: 79) no
MOJETN  «XapakTEpHbI MpH3HAK — YeJIOBEK, OO0Nagaronuii  3TUM
XapaKTEepHBIM MPU3HAKOM». Sp. quarteroon ‘4mcio, 00O3HayaroIIee
COOTHOIIIEHHE KPOBH Yy YEJIOBEKAa CMEIIAHHOW packl’ — METOHUMHS —>
Mezonexktet KKAO H3M quadroon, quarteroon ‘denoBexk ¢ 3TOU
XapaKTEPUCTUKON KPOBH .

Ha cnenyromeit crynenske Haxogutcss H3M mustee, mestee ‘Myctu’ wuiu
‘MECTH’, TO €CTh ‘4eJIOBEK-MIOJYKPOBKA Ha OJIHY IIECTHAIATYIO C HETPUTSHCKOM
kpoBbi0’: Lewis 1818 (1834) 106 From the quadroon and white comes the mustee
(DJE 1967: 312) ‘Ot xBapTepoHa 1 6e10i posKIaeTcs MyCTH .

[To ytBepxaenuto cinoBaps SOED H3M mustee (mestee) ‘denoBek-
MOJIYKPOBKA’ SIBJIETCS MCKAKEHHBIM HUCMAHCKUM cioBoM Sp. H3M mestizo
(SOED 1964: 1302). OHo, B CBOIO 0Yepe/lb, POUCXOJUT OT MOPTYTadbCKOIO
(= Pg H3M mestico, Pr. H3M mestis, F. H3M metis): — Lat. mixticius
‘cmemanusbiil’, f. L. miscere ‘cmemmBars’ (SOED 1964: 572). Ilpuseaem
HEKOTOpbIE MTOKAa3aTeNIbHbIE IPUMEPHI yrioTpebnenus Jexcembl H3M mustee.

1699 (1861) 1. 356 Wives of freemen...Mustees... 1796 (1813) 1. xii. 309
The Sambo dark, and the Mulatto brown, The Maesti fair. 1865 Those
Portugese rovers, and the mustee, who commanded them (OED 1989: 141).

Wtak, B pe3ynbTaTe CEMaHTUYECKOIro InepeHoca HamMeHoBaHus (Lat)
mixticius ‘cmemanublii’ — Mesonektel KKAO H3M mustee ‘moiykpoBka,
y kotoporo 1/16  HerpuTsHCKOM KpoBH 00pa3yeTrcss METOHHM IO
MOJICIIN «XapaKTePHbI MPHU3HAK 4YEJIOBEKa — YEJIOBEK, XapaKTepu3yeMbli
THM MPU3HAKOM.

CemaHTHUECKOE pa3BUTHE 3auMCTBOBaHMS-MHHOBalMuM H3M  mustee
‘mostykpoBka ¢ 1/16 nerputsiackoit kpoBu® B me3osiektax KKAO mpoucxoaut
OT MCXOJHOHM JIEKCEMbI HCIAHCKOTO SI3blKa MYyTEM METOHHMMHMH O MOJEIH

«XApAKTEPHBIM NPU3HAK YEJIOBEKA —> YEJIOBEK, XapaKTEPU3YEMBIM OTUM
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npu3zHakom». [IpeacTaBuM CceMaHTUYECKOE pAa3BUTHE 3aMMCTBOBAHUS-
nHHoBaru H3M mustee B Mme3onektax KKAO B Busie popMyabHOM 3amucu:

Lat. mixticius ‘cmemannsiii’ — Pg H3M mestico — Pr. H3M Mestis —
Sp H3M mestizo ‘cmemannbiii’ — metonumus — Me3onektst KKAO H3M
mustee ‘OyKpoBKa ¢ 1/16 HErpuTAHCKON KpOBU .

Ha cnenyromeit crynenn wmetucanuu B mesoliektax  KKAO
pacniosraraetcss H3M mycrednno mnm MectuuHO, TO €CTh ‘HETP C OJHOU
MIECTHAAIATON HETPUTSHCKON KpoBU. ‘Mustifino — the offspring of a mustee
with a white, i.e. one having one sixteenth negro and fifteen sixteenths white
parentage’ (DJE 1967: 312) ‘H3M MycTtuduHo — mOTOMOK MYCTH U O€JIOMH, TO
€CTb TOT, y KoToporo 1/16 nHerputsHckoi kpoBu u 15/16 kpoBu Oemnbix’.
Hanpumep:

The child of a mustee by a white man is called a musteefino, while the
children of a musteefino are free by law, and rank as white persons to all intents
and purposes (DJE 1967: 312) ‘PeOeHoxk MycTH OT O€IIOr0 MY>KUUHBI
Ha3piBaeTcs MycTuduHO. Jletn MycTuduHO CBOOOTHBI TO 3aKOHY U HX
CUMTAIOT OCJIBIMHU BO BCEX CMBICIIAX .

C toukm 3penums odtumoiorun H3M  musteefino  o6o3Hauaer
‘padmHupoBaHHBIl MeTHC’, a UMeHHO: [H3M mustee + Sp fino, fina, fine =
refined] (COED 1993: 312). Takum o0pa3om, 3TOT METOHUM OOpa3yercsi 1o
mMojaenu: Sp. mustafino ‘XapakTepHBIA MPHU3HAK YelloBeKa’ — METOHHMHI—
H3M ‘uenoBek, xapakTepu3yeMblid 110 3TOMY IPU3HAKY .

Cnenyromasi jekceMa HE MMEET AeHoTara W BXoaut B coctraB JICT
«HanmenoBanus muduueckux cymiects» (nanee HMC).

Lat Am Sp HMC tataduhende ‘nana-npuspax’ — Me3onektsi KKAO
HMC tataduhende n (Belz) // duhende (Belz) ‘a legendary creature in the form
a dwarfish, bearded old man clothed in animal skins and a big red hat, carrying
machete and pipe and looking human except for his feet which may be cloven,
turned backwards or not touching the ground, he is a forest or pastureland
dweller, who, in some accounts, is a benevolent guardian of anyone who gets

lost and in others a trickster’ (DCEU 1996: 549) ‘HMC tataduhende —
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MU(pUYECKOE CYIIECTBO, B 00JHMYbE OOPOAATOro CTapuKa-rHOMa, OJIETOTO B
IIKYPBI )KUBOTHBIX U OOJIBIIIYIO KPaCHYIO IUIAIY; Y HETO MadeTe u TpyOka. OH
MOXOXK Ha YeJNOBEKa, 3a MWCKIIOUEHHEM HOT, KOTOpble MOTYT OBITh
pa3BOCHHBIE, KaK KOMBITA, BHIBEPHYThIE Ha3aj M He Kacarouuecs 3emian. OH
KUBET B JIeCy WiH Ha nactouime. OH Uiy T0OpHIi 3aIUTHUK 3201y TUBIITHXCS,
I OOMAaHIIUK .

OOpatum  BHUMaHME Ha TO, UYTO HCXOJHAs  JIeKcemMa  —
natuHoamepukaHckuii ucnanusm HMC tataduhende nmeer 3Hauenue ‘nana-
npu3pak’. ITO UCXOIHOE 3HAUCHUE — MIUPOKOE, OO OHO HE COMPOBOKIACTCS
muddepeHnranbHbiMi - pu3Hakamu. C  Apyrodl CTOPOHBI, TPOU3BOIHAS
nekcema HMC tataduhende B wme3onekrax KKAO sBiserca npumepom
Cy)KeHUs 3HadeHHs. VHIUKAaTOpOM CyXEHHs 3HAYCHHUS MPOU3BOTHOM
nexcnueckor emuuuiibl HMC tataduhende B meszonexktax KKAO sBigercd
Haymuue OoJbIIOro KojmvecTBa MU depeHINATIbHBIX NPU3HAKOB B €€
CJIOBapHOU JAeHUHUITUN.

[TponsBoaHOE 3HaUEHUE 3TOM JiekceMbl B Me3ojiekTax KKAO npuobperaer
NPU3HAKU KOHKPETHOCTH MyTEM CyKeHHsI 3HaueHUsI. CEMaHTHUECKOE Pa3BUTHE
JAHHOTO 3aMMCTBOBaHUs-MHHOBAIIMH B Me30siekTax KKAO oT ncxoHO# TaTHHO-
aMEPHUKAHCKOM JIEKCUUECKOW €IMHUIBI MOKET OBITh MPEICTABICHO C MIOMOIIIBIO
crenyromeit (popMynbHOI 3amucy.

Lat Am Sp HMC tataduende ‘nana-nipuzpak’ — CyXeHHE 3HAUCHHUS —
Meszonektst KKAO HMC tataduende ‘muduueckuit Gopomatbiii cTapHK-
KapiIuK B KpacHOM nuisame, ¢ madere. OH WM aHTeN-XpaHUTENIb BCEX

3a0JTy TUBIIUX CS, UJIM JJOBKUI OOMaHIIUK .

3.4. 3auMcTBOBaHHUS U3 HHAUMCKHUX A3BIKOB

OctpoBa Kapubckoro Oacceiina u ['ailaHa ObLIM NEPBBIMH pailOHaAMU,
KyJla ITocjie OTMEHBI pabCTBa aHTJIMICKHUE U (DPAHITy3CKHE KOJOHU3ATOPHI YKE
B mepBoi mojoBuHe XIX Beka Hayaad BBO3UTH B OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE
3aKOHTPAKTOBAHHBIX MUIAHTAIMOHHBIX padounx u3 Muaun (CTpaHbl U HApOIbI

1981: 270). IlpumepHo 10—12% uUMMUTPaHTOB HCTOBEAOBAIM uciaaM. Yepes
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HCJlaM MU KOPAaHHUYCCKHC MOJIMTBBI MHAYCOB B AHTJIUMCKUN SI3BIK I(apI/I6OB
IMPOHUKAIOT apa6I/IBMBI. KOpaHI/I‘{CCKI/IC BBICKAa3bIBaAHUA, 3aMMCTBOBAHHBLIC N3

HHHHﬁCKHX A3BIKOB, IPCACTABJICHBI CICAYIOIIMMHA JICKCUKO-CCMAHTUYCCKUMU

rpynmnamu (ganee JICT).
Tabmuua 3.5
JIekCUKO-CEMaHTUYECKHE TPYMIIbI 3AMMCTBOBAHUN U3 MHINKUCKUX S3BIKOB
KonunuectBeHnHble
Ne HaszBanue nekcuko-ceMaHTUUYECKUE TPYIIIbI %
JTAaHHBIE
1. | HaumeHoBaHME MyCYJIbMAHCKUX NPA3THUKOB 2,90 72
[IparmaTuyeckre BhIpa)KEHUS: 1,08 27
a) IPUBETCTBUS
0) mouyturenbHble (OpMBI 00paALCHUS 0,16 4
Bcezo 4,14 103

B cocraB JICI' «HaumeHnoBaHue MyCyJIbMaHCKUX IPa3JIHHUKOBY (Jajee
HMII) Bxoast nekcudeckue enquuuiibl HMII Eid ‘npaznuux’, HMII Eid al-Fitr
‘pa3HUK pas3roBeHus B 4yecTh 3aBepiieHus nocta’, HMII Eid al-Adha
‘Ipa3HUK XEPTBONPUHOLIEHUS , Hosein ‘pa3gHUK cTpajaipla XyceiHa’,
HMII Divali ‘npazaguuk orHe’ u aAp. PaccmMoTpum HamMeHOBaHUE
MycynbMaHcKoro npasaauka HMII Hosein.

HMII Hosein, Hosay [hose] n (Trin) 1. ‘A Muslim religious festival held
annually to commemorate the martyrdom of Hassan and Hosein, grandsons of
the prophet Mohammed; it is celebrated in late February or early March and
at the folk level with colourful processions and much drumming and dancing’
(DCEU 1996: 297) ‘Penurno3Hblil Npa3aHUK MyCYJIbMaH, KOTOPBII OTMEYaIOT
€XKEroJHO C LIEJIbI0 ITOMUHOBEHUSI MYYEHHMKOB XacaHa U XycelHa, BHYKOB
npopoka MyxamMesia; €ro OTMEUaroT B KOHIIE (eBpalisi WM B Hadajae MapTa
SIPKUMU PEITUTHO3HBIMHY IIECTBUSIMH, TAHIIAMH B UTPOii Ha Oapabane’ (Mcmam.
OHIukIoneauueckii ciopaps 1991: 285). [Hosein — uMsa OJIHOTO U3
MydeHukoB. ®opma cioBa u Hanucanue Hosay o0bICHIETCS AeHa3aIn3alueH,
npucylie TpuHuaaackoMy kpeoso]. [IpuBeaem apyrue BapuaHThl Ha3BaHUS
aroro npazaauka: HMII Hoosay, Hoosein, Hosey, Husain, Hussay.

2. (by extension) / HMII Tadjah (Guyn, Trin). ‘Ta3uiia’ — penurno3Has

MUCTCpHUA Y HIMUTOB-UMAaMHUTOB, TCATPAIIN30BAHHOC IIPCACTABIICHUC B IIaMATH
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0 «MYUYEHUYECKOW» TMOeNd TPEeThero NIMUTCKOro umama ai-XycaiiHa Opara
Amu (yobutoro mon KepOemoit 10 oxta6ps 680 roma) (Mcnam.
OHimkIoneauyeckit cinosaps 1991: 220). Hanpumep:

Apart from carnival costumes, another product of traditional folk
craftsmanship is the tadjah or hosay, which is built and paraded on the streets
twice a year — according to the Muslim calendar. It is a sort of paper temple,
some twenty-odd feet high (DCEU 1996: 297) ‘Kpome kapHaBaJIbHBIX
KOCTIOMOB, €II€ OJHUM TIPOU3BEACHUEM TPAIUIIMOHHOTO HAPOJIHOTO
UCKYyCCTBa siBIIsieTCcA Taszuia (i Xxocei). Ero u3roraBiMBaroT pydHBIM
CIIocOOOM, W MPOHOCAT IO YJUIAM JiBa pa3a B roi. DTO UYTO-TO BPOJE
OyMa)KHOTO XpaMa B JIBa/IIATh C JUITHUM (PyTOB B BBICOTY .

[IpeacTaBuM CceMaHTUYECKOE pPa3BUTHE 3aUMCTBOBAHUS-MHHOBALIMU
HMII Hosay B me3onektax KKAO 13 UCXOTHOTO 3HAYCHHUS B SI3bIKE XUH/IH B
BUJIE ClleAytole (OpMyIIbHOM 3amKCH:

Xunau HMII Hosein ‘Penvuruo3Hblii pa3gHUK MYCYJIbMaH, KOTOPBIN
OTMEYAIOT €XKErOIHO C LEIbI0 IOMUHOBEHUS MYUYEHUKOB XacaHa U XyceuHa,
BHYKOB npopoka Myxammena’ — MeTOHUMHST — Me30JiekThl KKAO HMII
(Hosein) tadjah (Guyn, Trin) ‘Ta3wmifa, Xoceii .

CemaHTHYECKOE€  Pa3BUTHE  NPOW3BOJHOTO  3HAYEHUS-WHHOBAIIUU
MKKAO HMII Hosein (Tadjah) ‘xoceii, Tazuitfa’ OT UCXOJHOTO 3HAYCHUS
nexkceMmbl xunau HMIT Hosein ‘penuruo3Hsiil npa3gHUK’ MPOUCXOIUT IMyTEM
METOHUMHUHU TI0 MOJCIH ‘MEPOINPHUATHE — HEOTheMJIeMas MPUHAJIC)KHOCTD
WJIM 9aCTh MEPOTIPHSITHS .

3. (by extension) ‘A participant in the stick-fighting display forming part
of the Hosein celebrations’ ‘YyacTHMK moka3zaTelIbHOrO OOS Ha IaJIKax,
SIBJISIFOIIETOCS YacThIo Mpa3aHuka XoceiHn’ . Hampumep:

On Hosey Day, when all the competing hoseys met at the junction before
Lee Tung’s long provision shop, he would throw his stick into the ring and
bravely give out his challenge (DCEU 1996: 297) ‘B nenr mpa3gHoBaHuUs

Xocela, Korja Bce y4aCTHUKH 005 Ha MajlkaX cOOMPAIUCh Mepe]] BHITSIHYTHIM
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MPOJIOBOJILCTBEHHBIM Mara3uHoMm JIu TyHra, oH, ObiBanio, Opocai CBOIO MajKy
B CEpE/IMHY TOJIIBI M CMEJIO BbI3bIBAJ YYACTHUKOB X0ces Ha 00ii’.

CemaHTHUYECKOE pPa3BUTUE MPOU3BOJHOTO 3aWMCTBOBAHUS-UHHOBAIIMU
MKKAO wu3 uCXOAHOM JIEKCEMbl XWUHAM MOYTEM METOHHMMHUHU MOKHO
MIPEACTaBUTh B BUJIE CIIEIyIONIEH (hOPMYTHHOM 3aIUCH.

Xuamu HMII Hosein ‘PenurvosHelii Ipa3gHUK MYyCyJIbMaH XOCEH,
KOTOPBI OTMEUAIOT €XKEr0JJHO C EIbI0 TOMUHOBEHUSI MyUYE€HHUKOB XacaHa U
XyceiiHa, BHYKOB mpopoka Myxammena’ — METOHUMHUSI — Me30JeKTbl
KKAOQO Hosein ‘y4acTHUK TaHHOTO Mpa3/IHUKA .

[IepeHOC HaMMEHOBAaHWM C OJHOIO MpPEAMETAa Ha APYrol Ha OCHOBE
CMEKHOCTH, CONPEACIIBHOCTH B MPOCTPAHCTBE U BPEMEHHU IMPOUCXOAUT IO
MOJIENIA «MEPOIPUSATUE —> €TI0 YUACTHUKNY.

B MKKAO B cocrtaB JICT" «IIparmartuueckue BoIpa)KE€HUS: HAUMEHOBAHUS
HOYTUTENBHBIX (QopMm oOpameHus» (nanee HIIDPO) BxomaT nexcuueckue
eMUHULIbI beta, beti, bhowji, bhai, baboo, B KOTOPBIX MEPBOE U BTOPOE 3HAUCHUS
CBSI3aHBI CEMAaHTHUYECKHUM ITPOLIECCOM PACIIMPEHUE 3HAUCHUS.

Anaim3  nekcuyeckor emuHunbl  HIIDO  baboo, nns  kotopoit
XapaKTepHOU sBNIsIeTCS Oojiee CIOXKHAS CBS3b 3HAUYEHUN B CEMaHTHYECKOMN
CTPYKTYPE JICKCEMBL.

HII®O Babu, (baboo); baboo-man n (Belz, Guyn, Jmca, Trin)
(DCEU 1996: 54). Cnauana npuBeeM 3HAYCHHUS TON JICKCEMBI M IPUMEPHI €€
ynoTpeOJieHusl, OCHOBbIBasicb Ha bombimioMm  okcdopackoMm — cioBape
(COED 1993).

HII®O Babu a.l. ‘A Hindi title of respect, answering to our Mr or
Esquire; hence a 2. Hindu gentleman; 3. ‘applied disparagingly to a Hindu or
Bengali with a superficial English education’ (COED 1993: 95/850). HII®O
Babu JICB-1. ‘BexnuBoe oOpallleHHe y HWHIYCOB, KOTOPOE COOTBETCTBYET
obOpamenuto  ‘muctep’ wiam  ‘ackBaiip’ B bpA; IIDO Babu JICB-2.
‘IDKEHTIBMEH-UHIYC’; 3. ‘mpeHeOpeXuTeNbHOe OOpalieHue K WHIYCY WIH

OeHrasblly ¢ HU3KMM YpoBHEM oOpa3zoBanueM’. Hanmpumep:
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1823. Some of the more wealthy Baboos (the name of the native Hindoo
gentleman answering to our esquire ‘HexoTopble u3 00Jiee 3aKUTOYHBIX
uHIycoB-balOy (Tak Ha3pIBaT JHKEHTILMEHOB-HHYCOB, YTO COOTBETCTBYET y
Hac MUcCTepy Wi 3ckBaipy)’. 1854. The sircar, baboo, purvoe, or whayever he
may be called, is the Chancellor of the exchequer, and it is not unseldom that
his master is his debtor ‘Knepk w3 Ty3eMmIleB, KEHTIbMEH-UHAYC, WA
Oyxraiarep, WIM Kak Obl €ro TaM HE Ha3blBaJIM, paboTaeT KaHIJIEpOM
Ka3HauelCTBa, U HEPEIKO €ro XO3sIMH fABIseTCs ero aeoburopom’. 1866. I'd
sooner be robbed by a tall man, than be fleeced by a sneaking baboo
(COED 1993: 95/850) ‘4 Ob1 mpeanouéin, yToObl MEHSI Orpabuil KaKoM-I1100
rpoMmIIa, YeM KaKoi-1100 Mo Ikl HHyC 0000pai Obl MEHS IO HUTKU .

Teneps paccMoTpuM 3HaUYeHUE JeKkceMbl baboo B Me3onektax KKAO.

HITI®O Babu JICB-4. ‘Respectful form of address to an elderly man usu
with a beard’. ‘YBaxutenpHas (Gopma oOpalleHHs] K MOXKUIOMY YeJOBEKY
¢ 6opomoit’. Hanmpumep. Salaam, baboo. (= Good morning, sir). — Belz (DCEU
1996: 54) ‘1o6poe yTpo, TOCTIOANH .

B stuMosiornueckou crpaBke, KOTOpask MPUIIAraeTcs K 3TOU CIIOBaApHOU
crathe, ykazaHo, uyto ‘HIIDO Babu mnpoucxoguT u3 s3bIKa XUHIA U
o003HauaeT ‘rocmoauH; oOpa3oBaHHBIN 4enoBek [« Hindi babu, ‘Mr, a
respectful form of address;, an educated man’] (DCEU 1996: 54). Takum
obpazom, HII®O baboo JICB-4 B cioBapHOU cTaThe JieKCeMbl baboo B
Me3otiektax KKAQO sBnsgercst HCXOIHBEIM 3HAUYCHUEM.

PaccMoTpuM mpousBosHBIE 3HAYEHHs JEKCeMbl baboo B Me30ieKTax
KKAO.

1. baboo [ AF—Derog] ‘An old East-Indian man, usually bearded and poor’
‘Crapuk-uHayC, Kak MpaBuio, 0oponateiii u Oeansiii’. Hanpumep: don’t you
worry with them baboos begging about the street. It’s when they dead you hear
how much money they find on them. — (Guyn) (DCEU 1996: 54) ‘Twe1 He
Oecriokoicst 00 3TUX OOPOJAThIX CTapUKaX-MHAYCaX, MOMPOIIAHHUYAIOIMIUX Ha

yimue. MHOrMe rOBOPAT, YTO MOCJE CMEPTH Y HUX HAXOJSAT MHOT'O JIEHET .
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2. baboo [pacmmpenue 3HaueHus| [AF-Derog] ‘Any adult male of
unsightly appearance’. ‘JIt000H B3pOCIBIN YEJIOBEK C HEMPHUBIIEKATEIHLHOMN
BHemHOCTRIO . Hampumep: How you could dress in yellow pants? You want
to make yo[urja self dam[n] babu? (DCEU 1996: 54) ‘IloueMy ThI HaJea 3TH
xE€nTeie mTaHbl? Thl X0Uel b U3 ce0s caenarh crpanmie?’

3. HMC baboo [pacuupenue 3nauenus| [AF-Joc] // HMC baboo-man
(Belz, Guyn, Tbgo, Trin) ‘An imaginary, ugly old man referred to in order to
frighten young children’ ‘BpiMblnuienHblii 00pa3 ypoIJIMBOrO CTapuKa,
KOTOpBIM myraroT aeteit’. Hanpumep: a. The mother said, ‘If you don’t behave
yourself I will let the baboo-man come for you tonight. (Belz) (DCEU 1996: 54)
‘Ecnu T Oyzenib ce0s TUI0X0 BECTH, S pa3pelly YpoIIuBOMY cTapily 6abdaro
MIPUNATH 32 TOOON CEro/IHS BEUEPOM .

Takum oGpazom, ucxonnoe 3HaueHue xunau HIIDO JICB-4 baboo B
mesonektax KKAO ‘Respectful form of address to an elderly man usu with a
beard’ ‘yBaxutenbHas popmMa oOpalieHus K MOKUIOMY YeJIOBEKY ¢ 60poaoit’
CBS3aHO C JIPYTMMHU 3HAYCHHSIMU JIeKceMbl baboo B mesonekrtax KKAO nHa
OCHOBE TMelopu3anuu 3Ha4YeHus. [IpeAcTaBUM CEMaHTHYECKOE pa3BUTHE
3aMMCTBOBaHUsA-UHHOBaUUU baboo B wme3zonekrax KKAO Ha ocHOBe
nefopu3aIuy 3HaueHus B BUJIE CIeAyIOMel (GopMyIbHON 3aMnCcHu:

Xunau babu — HII®O JICB-4 baboo ‘respectful form of address to an
elderly man usu with a beard’ ‘yBaxxutenbHasi (popma oOpaleHus: K J000My
MOKUJIIOMY OOpOJIaTOMY MYKUMHE  — TIeHOopHu3aliis 3HAaYeHUSI — ME30JICKTHI
KKAO JICB-1 baboo ‘An old East-Indian, bearded and poor’ ‘6opoaaTslii, HO
OeIHBIN CTapUK-UHIYC’;

Xunau HIIOO babu — JICB-4 baboo ‘respectful form of address to an
elderly man usu with a beard’ ‘yBaxxutenbHas ¢popMa oOpalieHus K JTH000My
MOKUJIOMY  OopojaTroMy MyX4YWHe  —  TIeHOpHW3amus 3Ha4YeHWs +
renepanuzanus — me3o0iekTel KKAO HMC baboo JICB-2 ‘any adult male of
unsightly appearance’ ‘mo00W B3pOCHBIA MYXYMHA HETPUTIISTHON

BHEIITHOCTH, e 0abaii’.
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WuaukatopoM TeHepaiu3allud B BBIIICOPUBEACHHOW (OPMYIHLHOM
3alUCH SABJISIETCSl HAJIM4YME CiioBa ‘JI000N’ B AedUHULIMU ‘TTFOO0H B3pOCIIBIMA
MY>KUYMHA HETIPUTIISATHON BHEITHOCTH .

Xunau babu — JICB-2 baboo ‘any adult male of unsightly appearance’
‘000 B3pOCIBIA MYXXYMHA HEMPUIIIAIHOM BHEUIHOCTH —> TMeHopHu3anus
sHaueHus — Mezonektet KKAO HMC baboo JICB-3 ‘an imaginary, ugly old
man referred to in order to frighten children’ ‘BooOpa)kaeMblii ypOJIJTUBBIN
CTapyK, KOTOPBIM MyTAIOT JACTeH; nen-0abaii’.

Otmetrum, uto B MKKAO B kaxaom JICB (ot JICB-1 mo JICB-3)
COIEpXKUTCSI ceMa Ieuopusanuu  3HadeHus. [lonoxkurenpHas  cema
MPUCYTCTBYET TOJIbKO B JICB-4.

Eciu cpaBHuth B HauOosiee 0OIEeM BUJIE€ TPUBEACHHBIE 3HAUYCHUS
nexkcembl baboo B «bonbiiom okchopackom cioape» (COED 1993: 95/850)
u B cioBape kapubuzmoB (DCEU 1996: 54), To MOXXHO 3aKJIIOYUTH, YTO JJIS
ncxognoro 3HaueHus — JICB-4 MKKAO, gns Bcex apyrux JICB nekcembl
baboo B MKKAO xapakTepeH Takoil CEMaHTHYECKHIl TMpoliecc, Kak
‘meiiopuzaruss  3HaueHus’. B «bosbmioMm  okcdopackoMm - cioBape»
(COED 1993) B ctpykrype 3TOM Jekcembl umeercs: Bcero oaun JICB, s
KOTOPOTO TaK)K€ XapaKTepeH CEMAHTHYECKUN TMPOIECC I0J] Ha3BaHUEM
‘yXyILIEHNUE 3HAYEHUS , & UMEHHO:

1866. I'd sooner be robbed by a tall man, than be fleeced by a sneaking
baboo (COED 1993: 95/850) ‘S 6w npeamnoyéin, 4ToObl MEHs OrpadMil KaKou-

100 TPOMMJIIA, YEM KAKOM-JIMOO MOAJIBIN UHYyC 0000pas Obl MEHS JJO HUTKU .

3.5. Kapu6u3mbl 0M0/1€iiCKOT0 NMPOUCXO0KICHUSA

Kapubusmbl Oubneiickoro mnpoucxoxaeHus mnpeacrasieHsl B JICT
«HanmeHoBaHUsI TpenCTaBUTENECH pacTUTeNbHOro mupa» (manee HIIPM).
B nannoit JICT' BcTpewaercss HamMmeHoBaHue tioga HIIPM Job'’s tears,

OCHOBAHHOE Ha BhICKa3bIBaHUU U3 bubmuu. [lepeiinem k ero paccMOTpPEHHUIO.
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HITIPM Job’s tears n phr pl (Bdos, Guyn, Jmca, Trin) // HITPM buck-bead
(Guyn) // jumbie-bead (Guyn). The hard, grey, glossy, oval and bead-like fruit
of a sturdy waxy grass wh flourishes in wet places Coix lachryma jobi
(Gramineae) ‘OyceHHUK OOBIUHBIN, cie3HHMK; HMoBieBbl cie3bl’ (0COOBII
KapuOCKHUIl MOABUN); ‘TBEPABINA, CEPbI, TISHIEBATHIA KarieoOpa3HbIil TI0A
yOPYyTroro BOCKOBUJHOTO PACTE€HHUs, MPOU3PACTAIONIETO BO  BIAXHON
mectHocth ; Coix lachryma jobi (Gramineae) (DCEU 1996: 314).

Ha aHrnosi3eryapix U (PpaHKOSI3BIYHBIX OCTPOBAX IS HAWMEHOBAHHUS
3TOTO PACTEHUS UCTIONB3YIOTCA cienyromue auionumel: HITPM Fr. de larmes
Job f. (Guad, Mart); Sp. Santa Juana f. (Cuba), camandulas f. Pl. (PtRi)
(DCEU 1996: 687).

Haspanwue storo rioaa siBisiercs ajutro3ued Ha oubneiickoro Mosa (Job).
B ocnoBe cpaBuenusi pacrenust HIIPM Job’s tears ‘Cne3bl MoBa’ — MpauHas
OKpacka 1ioja, nMmeromast popmy cnesuku [The biblical reference to Job may
be due to the tear drop shape and mournful colour] (DCEU 1996: 314). Utak, o
dopme sTOT TMIIOA CpaBHHBaeTcs co ciesamu MoBa. CrenoBaTenbHO,
CEMAHTUYECKOE Pa3BUTHE JIEKCUUYECKOro 3auMcTBOBaHUs-uHHOBamu MKKAO
Job’s tears B KadecTBE NPOM3BOAHOTO 3HAYCHHUA OT HMCXOIHOM JIEKCEMBbI-
oubnensma mnpoucxomut mytéM wmertadopuzaimu. OCHOBaHHE CpPaBHEHUS —
dbopma 11012 pacTeHus U (hopma CIC3UHKU.

OO6patuM BHMMaHHE Ha TO, YTO «QJUTIO3USI — CTUJIMCTUYCCKUN TPUEM
BBIPDOKEHUS] TOATEKCTa, 3aKJIIOYAIONIMIICS B KOCBEHHOM COOTHECEHUU
npeaAMeTa peud C OOIIEU3BECTHBIM HMCTOPUYECKUM, MOP(HOIOTrUMYECKUM,
JUTEPATYpHBIM WM ApyruM  ¢GakToM, coObiTueM. BrickaspiBaHme,
COJIepKallee aJUIF03UI0, UMEET BTOPOHM CEMAaHTUUYECKHUM TUJIaH, 3aCTABJISIOINN
YUTATENsI 0OPAaTUTHCS K TOMY WM WHOMY TPEIEICHTHOMY (DakTy, TeM WM
WHBIM BOCTIOMHHAHHSM, acconuanusMm. Yamie Bcero ammo3ud — 3TO
TpaHC(OPMHUPOBAHHBIC ITUTAThI M3 IOMYJSAPHBIX TECEH, CTHXOTBOPCHHIA,
Ha3BaHUS JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEACHHUM, MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH, WMEHA

JUTEPATYPHBIX U CKAa30YHBIX NepcoHaxkei» (Ctapuuenok 2008: 37).

127



[lpencraBUM CEeMaHTHUECKOE pa3BUTHE 3aMMCTBOBAaHUS-WHHOBAIMHN
MKKAO ot ncxomnoro 6ubien3ma B BUJIE CICAYIONIeH (OpMYITbHOM 3alTUTCH:

bubneusm Job’s tears ‘cime3pl MoBa; MoBieBBI clie3pl’ — ajlIiO3Us +
metadopa — MKKAO HIIPM Job’s tears ‘OyceHHUK OOBIYHBIM, CJIE3HUK;
Hosnessl cre3nl’” (0COOBIN KapUOCKUIA TTOABHUL).

OmnpenenéHHbIi JUHTBUCTUYCCKUN UHTEpEC MIPEICTABIISICT
HauMmeHoBaHue pactenus HIIPM Joseph'’s coat. Joseph’s coat (Bdos, Brbu,
Jmca) ‘mmpuna tpexusetHas® // jacob’s coat (Bdos, Guyn) Coleuis Blumei
(Labiatae) (DCEU 1996: 316) ‘lllupuna tpexupeTHas’ (0coObI KapuOCKuit
MOJIBUJ); PACTCHHUE-KYCTAPHUK C  PA3HOLBETHBIMH  KOMBENOTOOHBIMU
JUCTBSMH, HCIIOIB3YETCS B KA4ECTBE XWUBOW H3TOPOAM U HMEET SPKYIO
Pa3HOIBETHYIO OKPACKY: OT IPKO-(PHOJIETOBOTO U KPACHOTO IIBETOB JI0 3€JICHO-
xkentoro’. Ha ¢GpaHKOS3BIYHBIX W HMCHAHOSI3BIYHBIX ~ OCTPOBAX  JUIS
HAaWMEHOBAaHUS AOTOTO PACTEHUS WCIOJB3YIOTCS CIIECAYIONINE aJUIOHUMBI:
Fr. HITPM Robe-a-I’Eveque f. (Guad, Mart); Sp. Coleo m. (PtR1), Manto de la
Virgen m. (Cuba) (DCEU 1996: 687).

B Ha3zBaHMM ATOTO pacTeHHWs 3aByajnpoBaHa ayumo3us Ha Kaury Beitus
[Gen. 37:23]: ‘they stript Joseph out of his coat, Joseph’s coat of many colours’
(Holy Bible, 1988: 44) ‘onu cusimm ¢ Mocuda onexmay ero, pa3HOIBETHYIO
onexny Mocuda’ (bubmus 1990: 41).

WUrtak, B oOCHOBEe cpaBHEHUsA pacteHusi Joseph’s coat ‘umpuna
TpexiBeTHass (0COObI KapuOCKUM TOABHUJI)’, HMEIOLIET0 pPa3HOI[BETHHIC
JMCThsSI, ¥ IUTaThl M3 bubnuu: ‘paznonsetHas onexaa Mocuda’ — cxomctBo mo
nsery. CremoBarenbHO, 3TO HAMMEHOBAaHUE  SBISETCS — aJUTIO3UEH,
IpeleIeHTHHIM BbICKa3bIBAHUEM, 00pa30BaHHBIM ITyTEM MeTa(OpBHI.

[IpencraBuM CceMaHTUYECKOE PAa3BUTHE 3aUMCTBOBAHUS-WHHOBAIIMH
MKKAQO Joseph’s coat 3 OWOIEHCKOTO MPEIEICHTHOTO BBICKA3BIBAHUS

‘Joseph’s coat (of many colours)’ B Buae ¢hopMyJIbHOM 3aIHCH.
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bubn. ‘Joseph’s coat (of many colours)’ ‘pa3HOLBETHas OACKIA
HNocuda’ — ammoszusa + metapopa — MKKAO HITPM Joseph'’s coat ‘tupuna
TpexmBeTHas™ (0COOBIN KapUOCKUIA TOABU).

PaccMoTpuM CleayrONIyl0 JEKCHYECKYIO €IWHUILY, KOTOpas SIBISETCS
HauMmeHoBanuem pacteauss HIIPM  Aaron’s rod (Verbascum thapsus).
HITPM Adaron’s rod n phr (Jmca) // Gliricidia (Angu) (Verbascum thapsus)
(DCEU 1996: 4). ‘KopoBsk OOBIKHOBEHHBIM, MeIBEXKbe yX0  (0COObIi
kapubOckuii noasun). Hanpumep:

‘In December ‘Aaron’s rod’ is a fringe in many hedges. See how massed
and gay these blooms are now on the Half Way Tree frontage of Sugar
Manufacturers’ association’s office garden (DCEU 1996: 4) ‘B nexabpe
MHOTHE OTPaXKICHHUS OKAHMIICHBI pacTeHHEM ‘KaprOCKoe MEIBEXbE YXO’ .
Bunuie, kakue 00JbIve U sIpKUE COIBETUS Ha ACPEBhIX B MagucaaHuke Xad
Vi1 Bo3ne Accoumanuy Npou3BOaUTENEH caxapa’.

[TockonbKy B HAaMMEHOBAaHWUU OTOTO PACTEHHs CKpBITA aJUTIO3Usl Ha
oubeiickoe u3peueHue, NPUBEIEM HEKOTOpBIE MOKa3aTelIbHbIE MPUMEPHI U3
bubmuu. And behold the rod of Aaron for the house of Levi was budded and
brought forth buds and bloomed blossoms, and yielded almonds (Holy Bible
1988: 178) ‘U BoT, xe31 AapoHa, oT Joma JIeBuHa, paciBen, MyCTUI MOYKH,
nan 1Bet u npunec MuHaane’ (bubmus 1990: 164).

The Ark of the Covenant ... wherein was the golden pot that had manna,
Aaron’s rod that budded [Holy Bible 1988: 1248] ‘Kosuer 3aBera ..., rae ObLIN
30JI0TOM COCY/l C MAaHHOH, *e31 AapoHa pacupetimii’ (bubmus 1990: 268).

B KynapTyponornueckom cropaBKe, KOTOpas NPWIAraeTcs K CIOBAPHOMU
cratbe HITPM Aaron’s rod (DCEU 1996: 4) roBoputcsi o Tom, 4To [the stick
catches and grows (i.e. becomes alive, hence name from story of the rod of
Aaron when it was stuck in the ground] (DCEU 1996: 4) “)Kesn, cioBHO
YepeHOK, PKUBACTCS U PACTET, TO €CTh OKUBAET, OTCIO/Ia U HAUMEHOBAHHE

pacTeHus1, B3sTOC U3 UCTOpUU O ke3ne Aapona’ (bubmus 1990: 164). Korna
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Xe3N1 AapoHa BOTKHYJIM B 3€MJIIO, ‘OH paclBeJ, MMYCTUJ MOYKH, Jald I[BET U
npuHec MuHAab (bubnus 1990: 164).

Wtak, amio3us — 3T0 CTHUJIMCTUYECKUA MPUEM BBIPAKEHUS NMOJATEKCTa,
KOTOPBIM 3aKJIFOYAETCs B KOCBEHHOM COOTHeceHuu npeamera peun (HIIPM
pacTeHue ‘xe3n AapoHa’, KOTOpOoe B OOTaHWKE HA3bIBAETCS ‘MEIBEXbE yXO’)
¢ 0011eU3BECTHBIM MU(DOTOTHUECKUM (PAKTOM (4TOOBI PELIUTh UCX0A OOPHOBI
3a IEPBEHCTBO CPEIM JBEHAIATH KOJIEH, TJIaBa KaXKJ0T0 U3 HUX IIPUHEC 5Ke3J,
¥ BCE OHM OBUIM MOJIOKEHBI B CKMHUU. Ha crnemyromuii 1eHp cIydnsioch Tak,
4TO XK€371 AapoHa paciBei U Jal creybiii MuHaaib (A3apos 2004: 1).

Bricka3biBanue, cojaepiKaliee — ajUlO3UI0,  3aCTaBIsiET  YUTATEJs
o0paTuThbCa K TOMY WJIH MHOMY NpeleJeHTHOMY (pakTy. BeimenpuBeneHHbIe
QUII0O3UM  — 3TO TMEPEOCMBICIEHHbIE UUTaThl W3 bubiaum, B KOTOPBIX
UCIOJIB3YIOTCS UMEHA OMOJIEHCKUX MEPCOHAXKEH.

[IpencraBuM CEMaHTUYECKOE pPA3BUTHE 3aUMCTBOBAHHS-MHHOBALIMH
MKKAO HIIPM Aaron’s rod ‘menBexbe yXo W3 HUCXOIHOM JIEKCEMBI-
oubneusma Aaron’s rod ‘xe3n AapoHa’ B Buae (pOpMyIbHON 3aMUCH:

oubneusm Aaron’s rod ‘xe3n AapoHa’ — ammo3us + meradopa —
MKKAO HIIPM Aaron’s rod ‘kopoBsik OOBIKHOBEHHBIH, MEIBEKbE
yxo’(ocoObiii kapubckuii noasun) (Verbascum thapsus) (AHTIO-pycCKHiA
CEJILCKOXO3SIMTBEHbIN cioBaphb 1986: 16).

Paccmotpennsbie nekcnueckue equauibl MKKAO sBisitoTest ycedeHHbIMU
OuONeCKUMHU TPElEICHTHBIMU BbICKa3bIBAHUSMH, KOTOPHIE UMEIOT CTPYKTYPY

N+ N, 1 UCTIONIB3YIOTCS B 3HAUEHUH ‘HAMMEHOBAHMSI PACTEHUS .

3.6. 3auMCTBOBAHUS M3 KUTAHCKOI'0 A3bIKA

N3BecTHO, uTO «1m0ciie otMeHbl padbersa (30-¢ roast XIX cT.) B Bect-Uuauto
HayYaJId BBO3HUTH 3aKOHTPAKTOBAHHBIX pabounx u3 Kutas. [ToToMKH UX KHUBYT B
ATUX KpasixX U A0 cux nop. Kuraiiiel pa3dpocanbl METKUMU IPYTIaMU IO CTpaHaM

Bect-Unaun u HentpansHoit AMepuku. B FOxxHoi AMepurke ux 00Jblie BCEero B
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[Tepy» (Ctpanbl u Haponabl 1981: 28). 3auMcTBOBaHMsI U3 KUTAHCKOTO SI3bIKa
npeacrasiensl B MKKAO crnenyromummu JICT.
Tabmuna 3.6

JIeKCcHKO-CEMaHTUYECKHE TPYIIIBI 3aMMCTBOBAHUM U3 KATANCKOTO SI3bIKA
B Me3oiekTax KKAO

KonuuecTBeHHbIE
Ne HaszBanue nekcuko-ceMaHTUYECKUE TPYIIbI %
JTAHHBIE
1. HanmMeHnoBanwus BUIOB 00yBH 0,52 13
2. HanMeHoBaHMs a3apTHBIX UIP 0,32 8
3. Hpyrue JICT 0,16 4
Bcezo 1,00 25

Haunem amamm3 kuramsmoB ¢ JICT «HammeHoBaHusS BUIOB OOyBH»
(manee HBO). Kak mnpumep paccMoTpuMm Jiekcuueckyr enuauily HBO
washicong(s). DO1oT BuA O0OyBU TOJB30BAJCS MOMYJISIPHOCTBIO CPEIU
3aKOHTPAKTOBAaHHBIX paOOTHUKOB-KHUTaiIeB B Tpuauaaae B konie XIX Beka.

HBO Washicong(s) (watchecong(s) n pl (Gren, Trin) [AF/IF] / HBO
crepesoles (Guyn) 1. ‘hole-flower shoe’ ‘GamiMak C OTBEpCTHEM B BHJIC
nBeTka’. 2. ‘open work in sandals often forming a flower pattern’
(DCEU 1996: 591) ‘OtBepctue B 6ammake B Buje 1iBeTka’ . Hampumep:

a. She was proud of Osmond’s, proud of Duncan Street, and would at the
least opportunity take off her watchekongs and walk in her socks (DCEU 1996:
591) ‘Ona ropaummace marazuHoM OcCMOHIC, ropawiach yiuned JlyHkaH
Crput, U npu Maneneil BO3SMOKHOCTH CHsiJIa Obl CBOM CaHJAIMM M TOIILIA
OBbI B HOCKax .

B nanHO#l crmoBapHO#l cTaThe mNpuBeAeHa HHPOpPMAIMS O TOM, YTO
paccMarpuBaeMasl JIGKCMYECKash €JIMHUIA TPOUCXOJUT U3  KaKOro-TO
HEYCTAaHOBJICHHOTO JIMaJieKTa KHUTaWCKOro s3pika. Cp. B MaHIapUHCKOM
Hapeuun kutaiickoro sizeika HBO Kong hua xie [kun xwa sie] — HBO
‘canmanun’ (gocioBHO: ‘hole flower shoe’ ‘G0THHOK C OTBEPCTHEM B BHJIE
nsetka’) (DCEU 1996: 591). Takum oOpa3om, gaHHas JEeKCHUECKas eIMHUIIA
obOpaszoBana nmytém cuHekaoxu (HBO ‘canpanuu’ — nienoe; ‘oTBEpCTHS B BUJIE

[[BETKA — MapTUTHUB).
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[TpencraBuM ceMaHTHYECKOE pa3BUTHE 3aMMCTBOBaHUA-nHHOBamu HBO
watchecong(s) B MKKAO u3 HCXOTHON KHUTAMCKON JIEKCEeMbl B BHUJIC
cienyomnei (GoOpMyIbLHOM 3aMMCH Ty TEM CHHEKIOXH.

HBO Kurt. watchecong(s) ‘open work in sandals often forming a flower
pattern’ ‘oTBepCcTHE OOTHHKA B BHUAC IBeTKa (MApTUTHUB) — CHHEKAOXa —
MKKAO HBO watchecong(s) ‘canpanmuu’ (mocnoBHo: ‘hole flower shoe’)
‘O0THMHOK C OTBEPCTHEM B BHU/IE IIBETKA (11€710€).

[Ipu cuHEkmOXe MpeaycMaTpUBAIOTCS OTHOIIEHUS I1IEJIOTO W €ro
NapTUTHBa (YacTH), KOTOpbIE OOBIYHO JAEMOHCTPHUPYIOT B BHJE (POPMYJIBI:
[+(C-P)=C, rae P — naptutus (uactb), C — nemnoe (Crapuuenok 2008: 544).
Cnenaem mojactaHoBKky B 3Ty dopmyny: (I') orBepctue-netoxk + [C)
cannanuu — (I') orBepctus—1BeTku)| = (C) canganuu. [lomydnm paBeHCTBO:
canpanmu (C) = (C) canganumu.

CrnenoBaTenbHO, paccMaTpuBaemasi JIEKCHYECKash CIUHUIIA SIBIISACTCS
CHUHEKI0XOMH.

Uccnenosanne JICTT «HammeHoBanust asaptHbeix urp» (nasee HAO).
Anam3 kutauzma HAO peakapeow B MKKAO. HAO Peakapeow [pika-pyou] n
(Jmca) ‘kuTaiickas azapTHas Urpa, CyTb KOTOPOIl B TOM, 4TOOBI OTraJaTh BOCEMb
U3 TPUANATA OTOOPAHHBIX YHCENT, ATO HEO(MUITMAIbHAS, YaCTHBIM 00pa3oM
OpraHM30BaHHAs JIOTEpEsl, Ha MPOBEJACHUE KOTOPOH HET JuieH3uu. [Ipu sTtom,
Yucia, BBHIOpaHHbBIE MOKyMareiaeM, O003HAYaloTCs Ha JIMCTKE Oymaru’
(DCEU 1996: 434). Hanpumep:

Going past the next lane he hesitated between buying himself a half pack
of cigarettes with the sixpence he had in his pocket, or investing it in a peaka-
peow mark. He decided he would buy the peaka-peow mark. Might win a good
piece of money, you could never tell. [HazBanue urpbsl B XakaiiCKOM JHAJICKTE
kutaiickoro s3eika] (DCEU 1996: 434) ‘IIpoxoass MHMO CJIEAYIOLIETO
nepeyJika, OH He 3HaJI, KYyIUTh TOJI-TIAYKH CUTapeT Ha OCTaBIIHAECS B KapMaHe

6 IIEHCOB MJIM BIJIOKHUTH 3TU ACHBI'N B ITOKYIIKY JKCTOHA JIJIA UT'PbI ITUKA-ITNOB.
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OH pemui, 9To KYMHUT KETOH ITOW a3apTHON WUTphbl. MOXKHO BBIUTPaTh Kydy
JICHET, KTO 3HAET .
[IpuBoIMM TIpUMEpPHI APYTUX KATAU3MOB ISl 0003HAUEHUS PA3IMYHBIX

azaptHbIX urp: HAO whe-whe (wey-wey), HAO che-fa.

3.7. 3auMCcTBOBAHUS U3 UH/IEICKUX SA3bIKOB
CuuTaror, 4To «MCHaHCKas KOJIOHU3allMs, KOTOopas Hadallach B MEpBbIE
necstuietuss XVI B., ObIcTpo mpuBena K BaXKHBIM HM3MEHEHHUSM B CyAbOax
KOPEHHOr0 HacelieHus AMEpUKH. 3HAUUTeNIbHAsl YacTh MHAEHIEeB 100 Obuia
dbuznyeckn ucTpediieHa, OO Tajga >KEpTBOM HEMOCWIBHOTO Tpyza, JH0o,
HaKoOHell, morudja OT 3aHECEHHBIX KOJIOHU3AaTOpaMu 3a00JIeBaHUH,
OT KOTOPBIX UHJEHIIBI He uMenn uMMyHuTeTay (CTpanbl U Hapoasl 1981: 27).
C npyroii CTOpOHBI, «B COBpeMeHHOU JlaTmHCKkoil AMepuke HHACHIEB HE
6onee 15% Bcero Hacenenusi. Muneiines npaktuuecku HeT B Bect-Unnuu u
Vpyraae. Jluib B bonusuu u I'BaTeMane uHaeiIeB ceiiuac 00Jble MOJOBUHBI
Hacenenusi» (Ctpanbl 1 Hapoasl 1981: 29). 3aumcTBOBaHUS W3 UHACHCKHUX
A3BIKOB TIpecTaBIeHbl crneayommumu JICT.
Tabnuma 3.7

JIekCMKO-CEMaHTUYECKHE TPYNIBI 3aMMCTBOBaHMM B Me3oJiekTax KKAO
U3 UHJECHUCKHUX SI3BIKOB

. 0 KomuuecTBennsle
No Ha3BaHue 1eKCHKO-CEMaHTUYECKOM IPYTIIbI Yo
JAHHBIC
1. HaumeHoBaHus nmnpencraBuTeneid  KUBOTHOTO 1.97 49
MHpaA ’
2. HanmenoBanust Mu(uIeCcKiX CyniecTB 1,17 29
Bcezo 3,14 78

Haunem anaims JICTT «HaumeHOBaHMS HpeACTaBUTENEH MKUBOTHOIO
mupay (nanee HIDKM). PaccMoTpum nekcuueckyto equnuity HIDKM labaria,
3aMMCTBOBaHHYI0 U3 apaBakckoro s3bika. HIDKM Labaria n (Guyn) ‘A
poisonous, dark—coloured, spotted snake often less than 2 ft long, with a flat
head and a tapering tail; it strikes speedily and its bite is fatal;, Bothrops atrox
(ITICHX Pentunuu 1988: 338) [Arawak labaria ‘labba-spotted snake, fer de
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lance’] (DCEU 1996: 336); HIDKM Labaria n (Guyn). ‘Jlabapus, katicaka
(Guyn). ‘SImoBuTast MATHUCTAs 3Mesl TEMHOTO IIBETa, JJTMHOW MEHBIIE JIBYX
¢GyTOB, C MJIOCKON TOJIOBOM U TOHKUM XBOCTOM. OHa OBICTPO HAMajaeT, U ee
YKyC 4acTto cMmepteneH’. Bothrops atrox [Ot apaBakckoro HITXKM labaria
‘3Mesl C MATHaMU, Kak y rpbi3yHa /abba, amepuKaHCKasi KONbErojaoBas 3Mest’
(ITCHX Pentunuun 1988: 338)].

[IpuBenem cioBapuyto nedununuio snekcembl HITDKM labba = HXK
gibnut (Baha, Belz, Jmca) // labba (Guyn) // lappe (Trin) // paca (Belz, Guyn).
A robust, brownish, coarse-haired rodent resembling an enlarged guiney-pig,
smtimes a foot in length and a foot in height, with rows of white spots on its
sides. This forest animal is hunted for its much prized delicate meat.
Coelogenys paca (Rodentia). (IICHX Munekonutaromue 1988: 136)
[Perh < give + nut (with Cr /v > b/ shift)], this vegetatarian animal being readily
attracted by nuts (DCEU 1996: 254). ‘CunbHblii, OypoBaTblii rpy0omEpCTHBIHN
TPBI3YH, HATTOMUHAOIINIA YBEIMYEHHYIO MOPCKYIO CBHHKY. MIHOTIa THA Tena
YKUBOTHOTO JIOCTUTAET OJMH (PyT B JIMHY ¥ OAWH QYT B BIcOTy. [To G0KaM y Hero
psanel 6enbix maTeH. Coelogenys paca (Rodentia). (ITCHXK MnekonuTarorue
1988: 136). 3a 3TUM JIECHBIM )KHBOTHBIM OXOTSITCS U3-3a €r0 BKYCHOI'O Msica. ITO
BEreTapruaHCKOe KUBOTHOE JTIOOUT Opexu’.

Labba — n (Guyn) // Gibnut (Baha) [Ot apaBakckoro HIDKM ‘laba’
ISTHUCTBIN TPBI3yH cpeaHero pasmepal. ‘Msco rpenyna HIDKM ‘laba’ —
ympyroe, couHoe u 6enoe. Cuntaercs, YTo 1o BKYCOBBIM KaueCTBaM OHO IIEHUTCS
BBIIIIE, Y€M MSCO JIOOBIX IPYTUX MECTHBIX KHBOTHBIX HACTOJBKO, YTO CTAJIO
JOCTOSTHUEM HCTOpPHUI KOJOHHMAIbHBIX BPEMEH O TOM, YTO, ‘€CIU KTO-HHOYIb
CBECT MSICO 3TOTO XKMBOTHOTO M BBIIBET BOJBI M3 PEKH, TO OH OO0S3aTEIBHO
BEpHETCS B JIaHHOE IOCEJCHUE. ... [ pbI3yHBl /abba 4acTo BBIXOJST Ha OXOTY
HOYBIO U, IO-BUANMOMY, He 0osaTcs cobak’ (DCEU 1996: 336).

Takum obpazom, HIDKM labaria — Arawak ‘Bua 3MeH, y KOTOpPOH IIsITHA

Kak y TrpbidyHa labba’. B kawectBe auddepeHImambHOrO MNpU3HaKa
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B HAUMEHOBAHMH TOM 3MeH M30paHbl NsATHA rpeidyHa labba. (HITKM labaria =
labba-spotted snake).

N3 cratem HIDKM gibnut (3T0 npyroi amioHuM TpbidyHa labba) mbl
y3HaeM, 4TO OKpacka IpbidyHa labba — 3T0 ‘psinpl O€NbIX IMATEH Mo Ookam’
(= rows of white spots on its sides (DCEU, 1996: 254). B ocHOBe HOMUHAITUU
aTOTO MpecMbIkawtierocs (labaria — labba-spotted snake) nexxut cpaBHEHUE
MATEH JBYX XUBOTHBIX: IpbidyHa labba w 3meun labaria. CemaHTHYECKOE
passutre mnpousBogHoro HIDKM /labaria B8 MKKAO ot wucxomHoro
apaBakckoro 3HadeHus HIDKM [labba ™MoOXHO TmpencTaBUTh B BHJC
cieayronieit GopMyJIbHOM 3aMuCH:

Apasak. rpezyH HIDKM labba // gibnut ‘IATHUCTBINA TPHI3yH CPEIHETO
pa3Mepa, UMEIOIMMN psabl OenbIX MiITeH mo Ookam’ — apaBak. HITDKM
Labaria = labba-spotted snake ‘y 3meu labaria msTHa (Kak y) TpbI3yHa
labba’> — wmetadopa — wmezonektet KKAO HIDKM labaria. ‘Jlabapus,
Katicaka. Bothrops atrox. AMepHKaHCKas KoIberoyioBas 3mes. SpoButas
MATHUCTAs 3Mes TEMHOTO IIBETa, IJIWHOW MEHBINE ABYX (DyTOB, C IIIOCKOMU
rOJIOBOM M TOHKUM XBocTOM. OHa OBICTPO HANaAaeT, v €€ YKyC CMepTelieH .

OcHoBanue metadopudeckoro cpaBHeHus (JleBumkuii 2006: 328-330) —
HaJIM4HE MATEH Y 000MX KUBOTHBIX — TPHI3yHA U 3MEH.

JICT' «HanmeHOBaHUAA MU(PUIECKUX CYIIECTBY.

HMC Kanaima (Guyn) ‘Y Ouiilia v HEUUCThIN, KOTOPBIA MOXKET OBITH B
00JMYbe JKMBOTO YEIOBEKa WM TpHU3paKa, U KOTOPHIM MOXET ObITh JHOO
HEBUIUMBIM, JIMOO pPEUHKAPHUPOBAHHBIM B TMTHUIYy, 3MEIO0 WJIA JIECHOE
®KUBOTHOE. CUuWTaeTcs, 4TO MO €r0 BHHE B 3HAK BO3ME3JUS K KOMY-THOO
MPUXOUT cMepTh, WK 6ose3ds’ (DCEU 1996: 325). Hanpumep:

Indians believe that each individual man has a body and a spirit within
that body,; and they think that kanaimas use their power of separating spirits
and bodies and of sending these spirits to obey their orders, to whatever place
they please, and of directing the actions of these spirits. It is therefore, in the

imaginary cases, not the kenaima in the body, but his spirit, which kills or
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injures (DCEU 1996: 525) ‘UHueiibpl BEpSAT, YTO Y KaXKAOTO YEJIOBEKa €CTh
TEJ0 U AYyX B 3TOM Tese. OHM CUUTAIOT, YTO 3JIble IyXH-KaHAUMBbl UCTIOIb3YIOT
CBOE MOTYIIECTBO JIJIsl pa3/ICJICHUS TEJ U IyXOB U JIJIs1 OTIPABKHU IyXOB C LIEJIbIO
MOBUHOBEHUS UX MpPUKa3aM B JII000€ MECTO, KyJla UM 3a0JaropaccyiuTcs 1 ¢
IETbI0 PYKOBOJICTBA ACUCTBUSAMHU ITHX AyX0B. [[oaTOMY yOUBaeT Uiu KajaeuuT
HE KaHaiiMa, OOUTAIONINI B TN, a ero ayX .

B satMonornueckon CripaBke JaHHOW CIIOBAPHOM CTAaTbH YKa3bIBAETCS, YTO
paccMarpuBaeMasi JISKCHYeCKas eIMHUIA TMPOUCXOIUT U3 KapUOCKUX SI3BIKOB
aMepUKaHCKUX uHaewleB. [IprBeneHbl BO3MOXKHbBIE S3bIKU-UCTOYHUKH JTAHHOTO
3aMMCTBOBAHUSA-MHHOBAIIMM: SI3bIK Bamuiiana, B koropom HMC kanaima
obo3HauaeT ‘310 myx’ (‘evil spirit’), s3Ik MakycH, B kotopom HMC kenaima

o0o3Havaer ‘nyx, 3710’ (‘spirit, evil”) (DCEU 1996: 525).

3.8. 3auMcTBOBaHMSA M3 NOPTYIAJIbCKOI0 A3bIKA
3auMCTBOBAHUS U3 MOPTYTaJbCKOTO SI3bIKA MPEACTaBICHBI B ME30JICKTaX
KKAO crnenyronmmmu J€KCUKO-CEMAHTUYECKUMU TPYIITIaMH.
Tabnuna 3.8

JIekCUKO-CEMaHTUYECKHUE TPYMIbI 3aMMCTBOBAHHI U3 MOPTYTalbCKOTO S3bIKA
B Mme3o0JjiekTax KKAO

. o KonunuecTBeHHbIE
Ne Ha3BaHue nekCUKO-CEMaHTUYECKOU IPYIIIIbI Yo
JlaHHBIE
1. HanmeHnoBaHus ¢ 3HaUEHHEM METHCAITUH 2,98 74
2. HanmenoBanus npeaMeToB My3bIKaJIbHOU 153 38
KyJbTypbl BecT-UHun ’
3. Hpyrue JICT 0,56 14
Bcezo 5,07 126

UccnenoBanue JICIT «HaumeHoBaHMsI ¢ 3HAQUEHHUEM METHCALIUM»
(manee H3M). Haunewm ¢ ananmza nekcudeckort equnuiibl H3M cob. H3M Cob
(caub, cawb) [kob, ko:b] adj, n (Bdos, Guyn) // H3M brown-skin ‘denoBek co
cmyrioit koxeit’(Car) // H3M cob(b)-skin(ned) (Bdos) // (Bdos) // H3M cobre
(Guyn) (DCEU 1996: 158) ‘(uenmoBek) co CMyTJoOW KOXkeil’; (dJarie BcCero
ynoTpeosisieTcsi B GyHKIHH CYIIIECTBUTEIIFHOTO B OTHOIIICHHUH JTFOOOTO YEIIOBEKa,

KO’a KOTOpOro He coBceM uepHasi)’. Hanpumep:
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I went over to Mr Smith’s house and saw a lady named Miss Kitty Stewart,
a cob woman (DCEU 1996: 158) ‘4 nomen k rocnioguny CMUTY U BUET TaM
neau mo uMenu mucce Kuttu CMUT, CMYTIIONUITYIO KEHITUHY .

N3 3TUMONOTUYECKOH CITPABKHU, IPUBEACHHOM B 3TOU CJIIOBAPHOW CTAThE,
cinenyer, yro H3M cob mnpoucxoaut OT NOPTYraIbCKOW JEKCHYECKOU
equHulbl: [<— Pg cobre — ‘meny’ wnum H3M caboclo ‘uBera wmenwm,
KpacHOKOXui . O0€ 3TH JEKCEMbI, BO3MOXXHO, MOCITY KU HCTOYHUKOM IS
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB. Tak, B apuUKaHCKOM SfA3BIKE TBH CJOBO kobere
obo3HavaeT copper — ‘Menb’. B s3bIke 3Be CIOBO koba o0o3HauvaeT ‘MemaHas
MoHeTa’ . B s3bike Hopy0Oa cioBo kobo POUCXOIUT OT aHTJIMUCKOTO copper —
‘mens’) (DCEU 1996: 158).

[IpeacTaBuM cCeMaHTHYECKUH ITyTh PA3BUTHS 3aUMCTBOBAHUS-MHHOBAIIAH
H3M cob 8 MKKAO u3 nopryransckoii ucxoanou nekcemsl H3M cob nmytém
METOHUMHUU IO MOJENU «IPU3HAK —> YEJIOBEK, XapaKTEpHU3YIOMIUIicsS I100
ACCOIMUPYIOMIUNCS ¢ ’TUM TIPUZHAKOM:

(Pg) nmopt. cob ‘menn, nBera meau’ — mMeToHuMUs — Mezosnektsl KKAO
H3M cob, cob(-skinned) ‘KpacHOKOXHWH, YETOBEK CO CMYTIION KOXKEH .

Eme onun BapuantHweii psan H3M cabukru (caboco, cobungru) n
(Guyn) // boviander (Guyn) o6o3nadaer B MKKAQO ‘a person one of whose
parents (usu the mother) is an Amerindian, and the other usu a Black, but
sometimes a European man’ (DCEU 1996: 113) ‘™meruc ot O6paka Herpa u
WHUaHKW . Bee Tpu GopMBbI TPOUCXOIAT U3 MOPTyTaIbeKoro sizbika: MKKAO
H3M cabucru (caboco, cobungru) <— Pg H3M caboclo ‘copper-coloured, red-
skinned’ ‘uBeta menu, kpacuokoxwuii’ (DCEU 1996: 128).

[IpeacTaBuM ceMaHTUUECKU Ty Th PA3BUTHS 3aMMCTBOBAHUA-UHHOBALIUN
H3M cabucru (caboco, cobungru) 8 MKKAO u3 ucxoHOW MOPTYrajibCKON
nexcembl H3M caboclo ‘uBera mean, KpaCHOKOXUI® MyTEM METOHUMHUH.

Pg H3M caboclo ‘uera meau, KpaCHOKOXUW — METOHUMUS —

MKKAO H3M cabucru (caboco, cobungru) ‘a person one of whose parents
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(usu the mother) is an Amerindian, and the other usu a Black, but sometimes a
European man’ ‘meTHc ot Opaka Herpa v UHIUAHKHU .

Takum 00pa3oM, CEMAaHTUYECKOE PA3BUTHE 3aMMCTBOBAHUS-WHHOBAINH
MKKAO H3M cob, cabucru, cobungru ‘metuc ot Opaka Herpa U UHAUAHKH
OT HMCXOTHOW mopTyraimbckou sekcembl Pg H3M caboclo ‘nBera menu,
KPAaCHOKOXHI® TMPOUCXOAUT IO MOJEIH «IIBET MaTepuaja, MpPU3HaAK —
‘YeJIoBEeK,  XapaKTepU3YyIOMIMiicss MO0  acCCOUMMUPYIOUIMICA € 3TUM
[[BETOM, PU3HAKOM .

B JICT' «HaumeHoBaHUsSI TPEeAMETOB MY3bIKaJbHOW KyJIbTYyphl BecT-
Nunun»y (manee HIIMK) mnpencraBisiercs 1ieaecooOpa3sHbIM PacCMOTPETh
nexkcudeckyro eaununy santapee (DCEU 1996: 487). Santapee (Car) [AF]
[anTHODuUIL.]: 1. ‘a centipede (Chilopoda)’ ‘copoxoHoxka’; 2. [By extension]
[mo renepanuzanuu 3Hadenus | [AF — Derog] ‘a contemptible and dangerous,
rowdy woman’ ‘BynbrapHas, npe3upaemasi, omacHas >xkeHmuHa . ObpaTtum
BHUMAHHUE HA TO, YTO M MOPTYTaJIbCKOE CIOBO centopeia numeet Te ke JICB:
1. ‘copokonoxka’. 2. (fig.) (mepeHocH.) ‘y»kacHasi >KeHIIIHA .

B wme3zonektax KKAO u B MNOpPTYyrajabCKOM SI3BIKE IE€PEOCMBICIICHUE
‘COPOKOHOXKAa —  y)KacHas  J>KCHIMMHA TIOCTPOCGHO HA  OCHOBE
MeTa(hOpPUIECKOTO TEPEOCMBICIICHUS] TI0 MOJIETH «KUBOTHOE —> YEIOBEK).
YrtoOsl BBISIBUTH CYyTh 3T0M MeTadopsl, paccMoTpuM ctathio HIIMK Santapee-
band (DCEU 1996: 487).

HIIMK Santapee-band (Guyn) [AF] [antnoduu.] // Masquerade-Band
(Car). Hanpumep. As the bands threaded their way through the town the
onlookers were reminded of the movements of this many-legged little creature
(DCEU 1996: 487) ‘Koraa npa3AHUYHBIE OPKECTPHI C TPYJOM MPOKIIAIbIBATH
cebe Jopory mo YJuIlaM Tropoja, 3pUTENISIM UX JBWKCHHE HAIOMHHAIIO
JIBH>KEHUE COPOKOHOKKH .

HaumenoBanne mnpazguuuHoro opkectpa HIIMK  santapee-band
MOCTPOEHO Ha CpPaBHEHUM [IBIDKCHHUS «MHOTOHOTOTO» OpKecTpa U

NCPpECABUIKCHUSA «MHOTI'OHOXXKH»-COPOKOHOXKH. CJIC,Z[OB&TCJIBHO, 9TO
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HAaMMEHOBaHUE MOCTPOEHO HAa CKPBHITOM CpAaBHEHHH, Ha OCHOBE MeTadopsl. [1o
mHeHuto E. A. CenuBaHoBOM, «MeTadopa sIBISETCS UCIOJIB30BAHUEM 3HAKA
OJTHOM KOHIIENTYaJIbHON cQepbl sl 0003HAYEHUSI COCTABIISIONICH IPYTOM.
KonuenrtyanbHass cdepa (IOMEH), TMOCTaBIAOMIAs 3HAKU, KOTOpPbIE
MIEPEHOCSTCS B APYTYIO chepy, Ha3bIBAETCS HCTOUYHUKOM (source domain), wim
noHopckor 3oHOU. Cdepa, 3aMMCTBYIONIAs] 3HAKA W3 MCTOYHHKA, SIBIISICTCS
JIOMEHOM-MHUIIIEHBIO  (target domain), wWIM PEUUNUEHTHONM  30HOI
(CeniBanosa 2010: 391) (mepeBos Har).

B paccmarpuBaeMOM  mpuMepe  JIOHOPCKOW  30HOM  SIBJISIETCA
HAaMMEHOBAaHHUE HACEKOMOT'0 santapee ‘COPOKOHOXKKA’, a pEUITUEHTHON 30HOU
ABJIICTCS HaUMEHOBaHHE santapee-band ‘OpKecTp, KOTOPHINA MPOKIIAIbIBAET
cebe JOPOTY (cioBHO «MHOTOHOTash» COPOKOHOKa) qyepes
MacKapaHoe MEeCTBHE MO yiuile ropoaa’, (0ykB.) ‘OpKeCTP-COPOKOHOMKKA’.
Takoe mepeocMbICIICHIE U MEePEHOC HAMMEHOBAaHUS C OJHOTO TpeaMeTa Ha
JPYroil Ha OCHOBE CXOJICTBA 3PUTEJIbHBIX U CIIYXOBBIX BOCIPUSITUM, CXOJICTBA
BHEIITHETO BHWJA, PACIOJIOKEHHUS B IMPOCTPAHCTBE HasbIiBaeTcsa MmeTadopon
(Crapuuenok 2008: 305). JlamHoe wmeTadopruyueckoe NEPEOCMBICICHUE

IMOCTPOCHO 110 MOACIIN <GKHUBOTHOC — YCJIOBCK).

3.9. PazBurue KapuOM3MOB U3 OPUTAHCKHUX JIEKCUYECKHUX €IUHHUIL

CnenyeT OTMETUTb, YTO CBSI3M MEXAy OpHUTaHCKMM BapHaHTOM
aHrmiickoro si3bika U me3zonekramu KKAO npucyTcTBoBanu Ha NpOTSKEHUU
BCEU aHIJIOA3BIYHON MCTOpUM KapuOCKHX cTpaH. Jlekcnueckue apxausmbl U
UHHOBalMU TpoHUKIM B Me30JekThl KKAO wu3 OpuTaHckoro BapuaHTa
anrnuiickoro s3bika. KapuOusmbr MKKAO, pa3BuBmIMecs M3 aHTIIMICKHAX

JEKCUYECKHUX €IMHHULL, BXOJAT B cocTaB paznuuHbix JICT .
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Taomuma 3.9
JIekcHuKO-CEMaHTUYECKHE TPYIIIbI 3aMMCTBOBAHUM-UHHOBAIUA B ME30JIEKTAX
KKAO, pa3BuBmmxcst u3 OpUTaHCKUX JEKCUUECKUX EIUHUIL

. o KonuuecTBeHHbIE
Ne | Ha3BaHue JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOU IPYMIIbI Z
JlaHHBIE
1. HanmMeHoBaHMs IPUEMOB IMUILHK 0,16 4
2. HaunmenoBanus MY3bIKaJIbHbBIX 0.12 3
MHCTPYMEHTOB ’

3. Hpyrue JICI' (rpamMmmaTHKaIM3a1Ms) 0,04 1

Bcezo 0,32 8

JICT' «HanmeHOBaHMsSI My3bIKaJIbHBIX HHCTpyMEHTOB» (manee HMMN).
[Tpoananmuzupyem 3HaueHre 3auMcTBoBaHusI-uHHOBaMM MKKAOQO pan. JICB-1 —
HMMU Pan n (Car) 1.// HMMU steelpan (Car) ‘A metal percussion instrument made
from the bottom end of a steel oil drum that is hammered into sections which are
tuned to produce different notes...and provide different pitches, whence a range
from ‘soprano-pan’ to ‘bass-pan’. The full range of groups of pans make up a
steelband (DCEU 1996: 425) ‘Metaunyeckuil yJIapHbI HHCTPYMEHT, KOTOPBIHA
W3rOTaBJIMBAIOT M3 HIDKHEW YacTH CTaJIbHOM OOukM 1jisi HepTH, Ha KOTOpOH
MOJIOTKOM BBIOMBAIOT OTCEKH, HACTpaWBaeMble HA 3BYyYaHHE Pa3HBIX HOT C
paznu4HOl BhICOTON. TakuM 00pa3oM, METAIIMYECKHUE YAapHBIE HHCTPYMEHTHI
CHOCOOHBI TIOKpPBIBaTh JHAna3oH OT compaHo A0 ©Oaca. [lomueni wHaGop
MY3bIKQJIbHBIX yJIAPHBIX HHCTPYMEHTOB 00pa3yeT ‘CTalbHOU OpKECTp’ .

Hanpuwmep: For the past ten years the boys have been playing on pans
tuned by their Trinidad tuner, Lloyd Gay (DCEU 1996: 425) ‘Ilocnennue
JCCATh JIET MajbUMKH WIPalOT Ha YJIAPHBIX HHCTPYMEHTaX, KOTOpPHIC
HactpausaetT Jlnoiia ['e ¢ Tpunugana’.

Bocnonezyemcst KyabTyposiornueckoi crpaBkoil u3 cinosaps R. Allsopp:
[From the resemblance to a shallow pan of the resulting instrument which has to
be heated and beaten into a concave shape before being sectioned. Both the folk
name and invention are of Trin origin] (DCEU 1996: 425). B »stoii
KyJBTYpPOJIOTUYECKON  CIpaBKE TOBOPUTCS O TOM, YTO JIEKCHYECKOE
3anMcTBOBaHue-MHHOBalMsE MKKAOQO pan  ‘My3bIKaIbHBIA ~ MHCTPYMEHT,

W3TOTOBJICHHBIN W3 JTHUIIA HeDTAHOW O0YKK’ 0O0pa3oBaH ‘Ha OCHOBE CXOJICTBA
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HErTyOOKOM KAaCTPIOJIM C MY3bIKAJIbHBIM MHCTPYMEHTOM, C/ICJIaHHBIM U3 JTHUIIA
HePTSIHOM OOYKHM, KOTOPOE HAJA0 Pa3orpeTh U CAENaTh €ro BOIHYTOM (hOPMBI
npexe, 4eM oHO OyZeT paszenieHo Ha cekuuu. Kak HaponHoe HauMEHOBaHHE,
TaK U U300peTeHrne CBOUM POUCXOKICHHEM 00s13aHbl TpuHuaamy’ .

BHemrnee C€XOACTBO [1€HOTATOB JIEXKalO0 B OCHOBE IEPEOCMBICICHUS
JEKCUYeCKor eauHunbl bpA pan, xoropas umena B AHIVIMM 3HAa4yeHUE
‘HeryyOoKasi KacTproyii’® M TOJlydusia B pe3ysibrare MeTadopuyuecKoro
nepeocMbICieHUs HoBoe 3HadeHue B Mesonekrax KKAO HMUM  pan
‘percussion instrument made from the bottom end of a steel oil-drum’
‘yaapHBIA MHCTPYMEHT, CHCJIaHHBIA W3 JHUIA CTAIbHOU HeTsIHON OO0YKH’ .
OcHoBa CpaBHEHHUS — CXOJACTBO CPAaBHHBAEMBIX MPEAMETOB MO BHEIIHEMY
BUAY. Takol MEpPEeHOC Ha3BaHUs C OJHOIO IMpPEAMETa Ha IPYrod Ha OCHOBE
CXOJACTBa BHEHIHETO BHAA, GopMbl, GyKUUU sBiseTcs MeTadopoil.
[IpencTaBuM ceMaHTUYECKHUIA MYTh PA3BUTHS 3aMMCTBOBAHUS-UHHOBAIIUN pan
MKKAO oOT aHrJMiCKOM MCXOJHOW JIEKCEMBI pan C MOMOIIBIO CIEIYIOIIEH
bopMyIIbHOI 3amucu:

BbpA pan ‘nernmy6okas kactptoisi® — meTtadhopa — MKKAO HMMU pan
‘percussion instrument made from the bottom end of a steel oil-drum’
‘yIapHBIN HHCTPYMEHT, CICTaHHBIN W3 JHUINA CTaTLHON HEPTIHON O0UKN’.

3ameTuM, 4TO Mpu MeTahOpUUIECKOM MEPEHOCE MEHSIETCS BEelllb, HO CaMO
MOHSTHE HE MEHSIETCSI.

JICB-2 pan MKKAO [By extension] [IF] ‘The music of the steelband’.
‘My3blka cTajibHOTO OpKecTpa’. PaccmoTpum cremyronmii npumep: Sweet pan
will ring again out at QRC because of 15 pans donated by the Sylvania East Side
Symphony (DCEU 1996: 425) ‘Menoau4Hasi My3bIKa CTaJILHOTO OpKecTpa Oyaer
BHOBB 3By4ath B KOHIIepTHOM 3asie QRC, motomy, uto pumapmonus: CunBaHus
Hcr-Caiig nepenana emy B 1ap 15 yaapHbIX HHCTPYMEHTOB .

[lepeHoc HauMeHOBaHUSA pan ‘CTAIbHOW OpKECTp’ HAa HaUMEHOBAaHHE
pan ‘the music of the steel band’ ‘My3bIKa CTaTFHOTO OPKECTpPa’ OCHOBBIBACTCS

Ha CMCKHOCTH, CMCXKHOCTH B ITPOCTPAHCTBE U BPCMCHU. Kak HN3BCCTHO, TaKoM
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NEepeHOC HAaMMEHOBAaHWS HAa OCHOBE CMEKHOCTH HAa3bIBa€TCSi METOHUMUEU
(Pedbopmarckuit  1967:23). Boatom ciaydae METOHMMHUS CBsi3aHa C
OTHOIIIEHHUEM: OJIHO B pe3yJbTaTe APYToro.

[IpeacTaBuM MepeHOC HAUMEHOBAHMS W CEMaHTHYECKOE pAa3BUTHE
3anMcTBoBaHusA-uHHOBaUuU JICB pan MKKAO wn3 aHIIIHMICKOro MCXOIHOTO
3Ha4YeHUs JiekceMbl bpA pan B Buae popMyabHOM 3anucu:

BbpA pan ‘nerny6okas kactprois® — Mezosektel KKAO JICB HMU pan
‘steelband’ ‘cranpHOM oprecTp’ — MetoHuMus — MesonekTsl KKAO JICB-2
pan ‘the music of the steelband’ ‘My3bIKa CTaJILHOTO OpKeCTpa’.

JICB-3 pan MKKAQO. [By extension] [IF] The steelband movement in
general. ‘JIBiKeHre CTATBHBIX OpKecTpoB B 1iesioM’. Hanpumep: The history
of the steelband as it is officially called, and the pan, as it is more familiarly
known, is to a point parallel to the history of social struggle in the islands of
Trinidad and Tobago. This historic and social evolution is in content a story of
pan and people (DCEU 1996: 425) ‘Uctopusi CTAIBHOTO OPKECTPa U ABUKECHUS
CTaJIbHBIX OPKECTPOB B KAKOW-TO CTETICHH HAIIOMUHAET UCTOPHIO COITMATBHON
O00pbObl Ha ocTtpoBax TpuHumang u Tobaro. DTa couuanbHas HBOJIOLMS,
UMeEIoIIasi HCTOPUUYECKOE, SM0XATBbHOE 3HAUCHUE, SIBISIETCS 110 CYTH UCTOPHUEH
HapoJia ¥ UCTOpUEH JBUKEHUS CTATHHBIX OPKECTPOB’.

CrnemyeT OTMETUTh, YTO CEMAHTUYECKOE pa3BUTHE 3aMMCTBOBAHUS-
MHHOBaIu pan ‘ctanbHoi opkecTp’ MKKAQO, a Takxke mepeHoc AaHHOTO
HanMeHoBaHUs Ha HauMeHoBaHue MKKAO pan ‘naBukeHHe CTanbHBIX
OpKeCTpOB’ OOBSICHUM HAa OCHOBE CMEXKHOCTH, CONMPUKOCHOBEHHS BEIICH B
NpPOCTPAaHCTBE W BpeMeHW. HMTak, 3TH CceMaHTHYEeCKH pa3BUBIINECS
3anMcTBOBaHuUsA-uHHOBaMKM B MKKAQO 00pa3oBaHbl MyTEM METOHUMUHU.

[IpeacraBuM mporecC CEMaHTUYECKOTO pa3BUTHUS 3aUMCTBOBAHMSI-
nnHoBaiuu MKKAO pan oT MCcXOAHOW aHTIIMICKON JIEKCEMbl pan MyTEM
METOHUMHUM B BUJIE CIEAYIOLIEH 3aUCH:

AHra pan ‘uerny6okas xkactpronssw — MKKAO JICB-1 pan ‘steelband’

‘CTaJIbHOM OpKECTp’;
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Aanrn pan ‘aeriy6okas kactproisi’ — MKKAO JICB-1 pan ‘steelband’
‘ctanpHOM opkecTp’ — meTtoHuMus — MKKAO JICB-3 pan ‘the steelband
movement in general’ ‘TBUXEHHE CTATBHBIX OPKECTPOB’.

PaccmoTpeHHble EpEHOCH HAMMEHOBAHUM, CBA3AHHBIE C JIEKCEMOU pan,
MO3KHO OTOOpa3uTh B BUE CIAEAYIOUINX (POPMYIJIBbHBIX 3aIlMCe:

aHrI pan ‘HerityOokast kactprossi’ — meradopa — MKKAO HMMU pan-1
‘My3bIKQJIBHBI  YIAApHbIA ~ MHCTPYMEHT, H3TOTOBJICHHBIM W3  JHMILA
HEPTAHOM OOUKH;

aurn  pan ‘HernybOokas kactproysit — MKKAO HMMU  pan-1
‘My3BIKaJIbHBIN yJIapHBIA UHCTPYMEHT, U3TOTOBJICHHBIN W3 JHUINA HEPTIHOU
ooukn’ — wMeroHumuss — MKKAO HMMUM pan-la ‘nonnsiidi  Habop
MY3bIKaJIbHBIX YAApHBIX HMHCTPYMEHTOB, CIEIaHHBIX U3 JHUI HEPTIHBIX
004YeK; CTaIbHOM OpKecTp’.

aurn pan ‘HermyOokas kactptomsit — MKKAO HMU  pan-1
‘MY3BIKQIBHBIN YAApHBIM WHCTPYMEHT, M3TOTOBJICHHBIN W3 AHUINA HEPTSIHOU
o6oukn’ — wmeronumusi — MKKAO HMMW pan ‘cranbhoil opkectp’ —
MeroHuMus — MKKAOQO pan-2 ‘My3bIka CTaIbHOTO OpKecTpa’;

aHrJ pan ‘Herityookas kactprossi’ — MKKAO HMMU pan-1 ‘My3bikanbHbIN
yAapHBI WHCTPYMEHT, W3TOTOBJICHHBIM W3 AHWINA HEPTSIHONW OO0Yku’ —
MeroHuMust — MKKAO pan-3 ‘1BuxeHHe CTalbHBIX OPKECTPOB’.

Bce 3BeHbs BBILIENPUBEICHHOM 1IenH niepeHocoB HaumeHoBannii MKKAO
pan-1 — MKKAO pan-3 cBa3aHbl 10 METOHUMUH, 33 UCKIIOUCHUEM IMEPEHOCA
HAaUMEHOBaHUs aHra pan ‘HeriyoOokas kactpioiasiw — MKKAO HMMU pan-1
‘My3bIKQJIbHBIN yJapHBIA WHCTPYMEHT, M3TOTOBJIECHHBIN U3 AHUIIA HE(TIHON
00YKH’, KOTOPBI 00pa3oBaH MyTEM MeTa(OpHI.

PaccmoTpum eme OAHY JIEKCMYECKYH) €IWHULY, NPUILIEIIIYI U3
OpUTaHCKOTO BapHaHTa aHTIMICKOTO s3biKa, lekcemy MKKAO panorama.

Panorama n (Gren, StLu, StVn, Trin) A steelband competition held
annually as part of the Carnival celebrations (DCEU 1996: 426)
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‘CopeBHOBaHHUS CTAJIbHBIX OPKECTPOB, KOTOPOE MPOBOAMUTCS €XKETOAHO Kak
4acTh KapHaBaJbHBIX MIPA3THECTB .

[Tpumep ynotpebneHus TeKCUIeCKOr equHUIbI Panorama B ME30JIEKTax
KKAO: Panorama champions in Grenada for 1975 were the Guiness City
Symphony of Williamson Road St. George’s which won from a field of seven
bands with arrangements of the Mighty Sparrow’s “ah Diggin Horrors” and
Lord Kitchener’s “Tribute to Spree Simon” (DCEU 1996:426)
‘[lobenurenssMu COPEBHOBAHMS «CTAJIBHBIX OpPKEeCTpoB» 3a 1975 ron
B ['penaze ObL1 MyHMITMTIATBHBIA CUM(OHMYECKUN OpKecTp uMeHu [ 'mHecca
dbunapmonuu Cent-Jkop/rka Ha yauie YuibaMcoH Poa, KOTopsiil moGeaus B
COPEBHOBAHHH CEMH OPKECTPOB, BBICTYIABIIUX C HOBBIMU apaH)XHpPOBKaMU
npousBeneHusa ‘CrpamHblid yxkac’ rpymnnsl Maiitu Crieppoy M COYMHEHMS
‘Hanp yBaxkxenust Cripu Caiimony’ Jlopna Kuunepa’.

CnoBo panorama noctpoeHo Ha kanamOype. Kak onopHbIif KOMIIOHEHT WU
cTumyJsiTop 3toro kanmamOypa (CannukoB 1999:218) BeICTymaeT 3HaueHUE
panorama ‘maHopama’, 3aUMCTBOBaHHOE€ U3 bpA, aHMIMKCKOro s3bIKa
BenukoOpuranuu. B cBOIO odepens CIOBO panorama TPUIILIO B OpUTAHCKUN
BapHaHT AaHIJMHCKOrO s3blKa W3 JpeBHErpeueckoro: [bpA panorama <
Gk pan + horama, 4T0 B JOCJIOBHOM MEPEBOJE C JIPEBHETPEUECKOIO O3HAYAET
all + view ‘BUII MECTHOCTHU, OTKPBIBAIOIITHIICS C BBICOTHI, ‘TTaHOpama’|.

Pe3ynbTaHTON, BTOPBIM 3HAUYEHUEM JIEKCEMBl panorama, KOTOPOE
KaJIaMOYpHO OOBITpBIBAaETCS, sIBsIETCS 3auMcTBoBaHue-uHHOBaIs MKKAO
JICB panorama — a steelband competition held annually ‘copeBHOBaHUS
CTIbHBIX OpPKECTPOB, KOTOPOE TPOBOJAUTCS €XKErogHO KakK 4YacTh
KapHaBaJIbHBIX TIpa3aHecTB’. OObITphIBa€MbIC 3HAUYCHHS — OOIICaHTINHCKUAN
JICB panorama ‘nanopama’ u JICB MKKAO panorama ‘a steelband
competition held annually’ ‘copeBHOBaHUS  CTaJbHBIX OPKECTPOB’
CTAJIKUBAIOTCS JIPYT ¢ ApyroM. Bropoe 3HadueHue, pe3yiabTaHTa, MOJHOCTHIO HE
oTMeHsieT nepBoe. Ho nmockosbky Oonee aktyanbHbIM it HocuTeneid MKKAO

SBISIETCS 3HAYCHUE JIGKCeMBl panorama — ‘a Steelband competition’
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‘COpPEBHOBAHME CTAIbHBIX OPKECTPOB’, TO CTUMYJIATOP, 3HAUCHUS panorama —
view in all directions ‘maHopama’ TOX€ OCTAe€TCS B S3BIKOBOM CO3HAHUU
Hocuteneir MKKAO.

s storo kamamOypa xapaktepeH dS((exT 00MaHyTOro OKHIaHUA.
CxiagpIBaeTcsl  BIEUATIICHHME, 4YTO 3amMmcTBoBaHMe-mHHOBamusa MKKAO
panorama SKOOBI UMEET TOJNBKO 3HadueHue view in all directions ‘manopama’,
a OKa3bIBACTCS, YTO OHO JIOMOJHHUTENILHO pealu3yeT 3HaueHue a steelband
competition ‘COPEBHOBAHUE CTATBHBIX OpKeCTpoB’. CilyliaTesnb «3aMaHUBACTCSD)
Ha MPOTOPEHHBIN, HO JIOXKHBIA MyTh. KamamOyp — 310 urypa peuu, xoropas
3aKJII0YAeTCs B OJHOBPEMEHHOM (MHOTAAa IOMOPUCTHYECKOM) MCIIOJIb30BAaHUU
Pa3IMYHBIX 3HAYEHUIN OJTHOTO U TOTO e cyioBa (AxMaHoBa 1969: 188).

[Iposichennto  3Toro  kajgamOypa  MOXKET  CIIOCOOCTBOBAaTh M
KyJbTYypOJIOTHYEcKasl CripaBKa, puBeaeHHas B crathe steelpan (DCEU 1996:
529). benble KOJOHM3ATOpPHI 3alpellaid s3bIK W MY3BIKY a(pUKaHIIEB,
OTpaHUYMBAIM W, B ONPENEIEHHOM CMBbICJIE, 3alpeujaii UM HrpaTh Ha
O6apabane. CeroaHs TOAOBIIMHY OTMEHBI paOCTBa OTMEYAIOT MpPa3gHUKOM
bonbiioro 6apabana. OgauM U3 HauboJIee IPKUX MPOSBICHUN «KPEOTHCKOW,
«apUKAHCKOW» KYJbTYpPHl SIBISIIOTCA €XKETOAHBbIC (heCTUBATU-KapHABAJIBI,
HapoJHAas MY3bIKa «CTaJbHBIX OPKECTPOBY», ISl KOTOPHIX MY3BIKAIbHBIC
WHCTPYMEHTBI HW3TOTaBIMBAIOT W3 CTaJbHBIX Oouek mia HepTu. Takum
oopazom, HMW pan B MKKAO — ‘My3bIKaibHBIH HMHCTPYMEHT,
W3TOTOBJICHHBIN U3 CTabHOM 00uku a1t HedTH (o1l drum).

Teneps nmpuBezeM yTOYHEHHOE 3HAUEHUE CIIOBA panorama. Panorama —
9TO €KEroJTHOE COPEBHOBAHUE CTAIBHBIX OPKECTPOB, HHCTPYMEHTHI KOTOPHIX
TPaJMIIMOHHO U3TOTABIMBAIOT U3 CTAJLHBIX OOUYeK 11 HeTh .

Hpyroit uwactotHoit JICI' saBnsieTcs JEKCUKO-CEMAaHTHYECKasl rpymnmna
«HanmenoBanus mnpuemoB mumnm». YToObl n30€kaTh TMOBTOPEHUS paHeEe
U3JI0’)KEHHOW MH(OpMaIIUK 110 JaHHOU TTpolJieMe, 3aMeTuM, uto ganHas JICT

ObLIa paccMoTpeHa B naparpade 2.2 MoHorpaduu.
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Paccmotpum nekcuyeckre nHHOBauuu B me3onektax KKAOQO, kotopeim
npucyia rpaMmmarukanu3auusg. [lepeiizeMm K paccMOTpEeHUIO TMpeaiora
MKKAO topside.

MKKAO Topside prep [Jmca] [AF/IF] ‘Above; at the upper end or in the
upper area of smth’ (DCEU 1996: 562) ‘Han yem-m0o0; B BEpXHEW 4acTH 4ero-
HUOY/Ib, B BEpXHEM KOHIIE yero-uuoy s’ . Harpumep: He has made a fine house
for himself on a hill topside the town o’ Morant Bay (DCEU 1996: 562)
‘On nmocTpous cedbe MpeKpacHbIi oM Ha Tope Haj ropoaoM Mopant baii’.

N3 5TUMOJIOTMYECKON CHOpPaBKH, NPUIIATAEMOW K paccMaTpUBacMOu
CJIOBAPHOM CTaThe, CTAHOBUTCA MOHATHBIM, YTO C IOMOIIBIO CEMAaHTUYECKOTO
nepeHoca MOPCKOro 3HaueHus JekceMbl bpA fopside ‘the upper part of a ship’s
side’ ‘BepxHss yacth 6opta kopabss’ (COED 1993: 2082/261), obpaszyercs
3HaYCHHE TIpemiora topside ‘Han’. Wmu ke ¢ mOMOIIBI0 (PYHKITMOHAIBHOTO
casura Hapeuusi bpA fopside (adv) ‘B HampaBiaeHUU BBEpX TPHU MOCPEIACTBE
dbynkiuonaneHoro ciapura B MKKAO Takke BO3MOXHO 00pa3oBaHME
3Ha4YeHus npejjora (prep) topside ‘Han’.

CemanTtnyeckoe paszButue 3auMcTBoBaHusA-uHHOBaAIMM MKKAO fopside
‘Hax’ (prep.) U3 UCXOIHOW aHIIIMHCKOW JekceMbl BpA topside ‘BepxHss yacThb
O0opta KOpadiisi’ MPOMCXOIUT HAa OCHOBE pacipeHus 3HadeHus. [Ipowmsomniio
YBEJIMUEHUE CMBICIOBOTO oObeMa ciioBa. [IpeicraBuM ceMaHTUYECKUN MYyTh
pasButus 3auMcTBoBaHusA-uHHOBaMK B MKKAO fopside ‘nHan’ n3 aHTIMICKOM
HCXOJTHOM JieKkceMbl BpA fopside ‘BepxHsisi yacTh 60pTa KOpads’:

AHrN topside ‘BepxHsis YacThb OopTa KopaOisi®w — paclIMpeHue
sHaueHue — MKKAO topside ‘nan’ (prep.).

[Ippy »STOM mPOWCXOAWT yCTpaHeHHE Bcex audPepeHIHaTbHBIX
MPU3HAKOB MOPCKOTO TepMuHa bpA topside ‘BepxHsst yacTh 60pTa KOpadus’ u
€ro uacThyHas TrpamMMaTuKanu3aius. ['pammaTukanmuzamusi — 3TO yTpara
3HAMEHATEJIbHBIM CJIOBOM JIEKCMUECKON CaMOCTOSITEIbHOCTH B pEyJbTaTe

ynotpebiaeHus ero B ciaykeoHoi ¢pynkuuu (Crapuyenok 2008: 138).
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PaccMmoTpum MexaHu3Mm (popMupoBaHUs HOBOT'O 3HAYEHUS CIIOBA fopside
‘Han’ (prep.) OT 3HaueHUs fopside ‘BEpXHsIS 4acTh OOpTa KOpabiisi® Ha OCHOBE
pacmmpeHust 3Ha4eHus. Packpoem CyTh pacHIMpeHHsi 3HAYCHHUS HaTJISTHO.
3HaueHue fopside ‘BepXHss 4acTh OOpTa KOpadJsi’ ¥ 3HAUCHUE Mpeaiora ‘Haa’
CBSI3BIBAIOTCS C MOMOIIBIO O0IEei cembl upper ‘Bepxuuii’ — 1. c. Situated in,
located on, a higher or loftier position, high ground, etc; more elevated or lofty,
higher in altitude’, ‘being or occurring on a higher level with respect to the
water or earth’s surface’ (COED 1993: 2199/304) ‘pacmonoXeHHBII BHIIIIE,
0oJiee BO3BBILLIECHHBIM, Ha 0OJiee BBHICOKOW MO3UILMHK’, ‘BBINIE MO BBICOTE’,
‘pacroyio)KeHHBIM (MM TPOUCXOJAIIMK) Ha 0oJiee BBICOKOM YPOBHE
OTHOCHUTEIHLHO MOBEPXHOCTH (3EMJIU WJIN) BOJIBI .

O6pazoBanue HoBoro 3HaueHusi npemiora MKKAO topside ‘nan’
MMPOUCXOAUIIO C TOMOIIBI0 TPAMMATHUKAIN3ALNN JEKCUYECKON AHTJIMKUCKOU
eIMHULIBI fopside ‘BepxHss 4YacTb OopTa KOpaOisi® MOCPEIACTBOM CEMBI
‘pacnoJiockeH Ha 00Jiee BHICOKOM YPOBHE OTHOCUTEIBHO MOBEPXHOCTH BOAbI .
Ha ocnoBe xonBepcuu npousomren nepexon cioBa MKKAO topside n3 ogHoM
4acTH peud B Apyryto: auri. N (cymecTBuTenbHoe) — KkouBepcuss — MKKAO

Prep. (mpenJior).

BriBoabBI K TpeTheil Ii1aBe

1. JIns 3ammctBoBanuit MKKAOQO, mnpuiienmmux W3 KPeoabCKOTO
dpaHIly3cKOro JuajgeKkTa XapaKTepHO SBJICHUE CaHJIXU WIM CJABUTA
Mop(oI0THUecKOoro 1Ba B AByMOpheMHBIX ciioBax. [Ipu 3ToM 1oj BIUsSHUEM
0Cc0o00¥ CTPYKTYpHI ciora U siBieHus cBs3biBaHUs (liaison) Bo dpaHITy3cKOM
SI3bIKE, «OCKOJIOK» (DPaHITy3CKMX apTUKJIEH MHOXXECTBEHHOTO YHCIa des WA
les ((poHeTHYECKH OTPAKEHHBIN KaK [Z]) ¥ MOCIEnyIolIee CYIEeCTBUTEIILHOE C
Ha4yaJIbHBIM IJIACHBIM BBICTYIIAET B Ka4€CTBE MHUIIMAIIA OJJHOMOPGEMHBIX CJIOB
KpeoJIbCKOTO (hpaHiry3ckoro auanekra. M3 ¢paHIly3cKOro KpeojabCKOro
TuanekTa 3T (OHETUYECKH MOAM(DUIIMPOBAHHBIC JIEKCHUECKUE €IMHUIIBI

ObLIH 3auMCTBOBAHBI B Me30i1eKThl KKAOQ.
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3. Ans 3auMMCTBOBaHUM U3 (PaHI[y3CKOTO KPEOJbCKOTO JIHaJIeKTa,
npumienmmx B Me30iiekThl KKAQO, xapakTepHbl pas3jiMyHbIE CHOCOOBI
CEMAHTUYECKON JEepUBallMd B COOTBETCTBUM C HEKOTOPBIMH IpHUEMaMHU
CEMaHTUYECKOM JepuBaluu. Takue 3aMMCTBOBAHUSA-WHHOBALIUUA 00pa3yroTcs
NyTEM CUHEKJO0XH, OHOMATOIIEN U METOHUMUHU.

4. JIns 3aMMCTBOBaHMM M3 HCIAHCKOTO M MOPTYrajbCKOIO SA3BIKOB,
npumenmux B Me30iekThl KKAQO, xapakTepHbl CEMaHTHYECKUE MEPEHOCHI
nyTéM METOHUMUHU, CHHEKIOXH, MeTadOpbl, pacCIIMPEHHs 3HAUECHHUS CJIOBA.

5. I3 MHOMNCKUX S3BIKOB YE€pE3 MCIAM M KOPAHUYECKUE MOJIUTBBI B
Me30iiekThl KKAQO Obuid  3aMMCTBOBaHBI  apaOU3MbI, IPEACTABIICHHbBIC
CJIOBOCOYETAHUSIMHM MPAarMaTHUECKOro xapakrtepa ((popmyibl MpUBETCTBUSA).
MOTHBUPOBAaHHOCTh ATHUX OOOPOTOB OCO3HAETCS TOJBKO MYCYJbMaHAMM-
unaycamu. [{ns npyrux Hocuteneir MKKAO st 060poThl HEe MOTHBUPOBAHBI,
BOCIIPUHHUMAIOTCSI KaK HEWICHUMBbIE W [JII HHUX XapaKTEepPHbl NPU3HAKU
(dhoHETUUECKON U CEMaHTUUECKOM AehopMaIlui.

6. B me3onexktax KKAO BcTpewaeTcss HE3HAUHUTEIBbHOE KOJIMYECTBO
3aMMCTBOBAaHUM-UHHOBAIMA U3  apuKaHCKUX  sI3bIKOB. Jlmsg  oTHx
3aMMCTBOBAaHUN-UHHOBALMM XapaKTEPHbl CEMAHTHYECKUE ITyTH Pa3BUTHUS B
COOTBETCTBUU C HEKOTOPHIMU MIPUEMAMU CEMAHTUYECKON JIEPUBAIIUU TAKUMU,
KaK METOHUMHUSI (BKJTFOUAIOIIAsi CHHEKI0XY ), MeTadopa.

7. XapakTepHoii  yeprod  3amMmcTBoBaHuM-uHHOBanuii ~ MKKAO,
OpPUIIEIIIUX U3 (PaAHIy3CKOTO KpPEOJbCKOTO JHANEKTa, HWHAUNCKUX U
apUKAHCKUX A3BIKOB, UCIIAHCKOTO U MOPTYTaIbCKOTO SI3bIKOB U JIP., SIBJISETCS
HaJM4YMe aUIOHUMOB — KapuUOCKUX PETHOHAIM3MOB, TPEICTaBICHHBIX
HAaUMEHOBAHUSIMU PACTEHUM, J>XKUBOTHBIX, pac U T. /., NPUMEHSIEMBIX B
pa3TUYHBIX aHTI0(POHHBIX cTpaHax BecT-Unnuu ais HauMeHOBaHUS OJTHOTO U
TOTO e pedepeHra.

8. BkiroueHue 3auMCTBOBAaHUSI B HOBYIO JUISI HETO JIEKCUUECKYIO CUCTEMY
BJIEUET 3a c000H mepepaboTKy 3TOT0 3aMMCTBOBAHHOIO CJIOBAa B OTHOILIEHHUH

CTO IJIaHa BBIPAKCHUSA U ITJIaHa COACPKAHUA.
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T'JIABA 4
JEKCUYECKHUE 3AUMCTBOBAHUS —
APXAN3MBI 1 UCTOPU3MBI B ME3OJIEKTAX
KAPUBCKHNX KPEOJIEM HA AHTJIOSI3BIYHON OCHOBE

B  nmaHHOWM TyIaBe  HCCIENYIOTCS  apXau3Mbl W UCTOPHU3MBI
aHrnuickoro si3pika  Kapubckoro Oaccelina. PaccMoTpeHbl 0COO€HHOCTH
CEMAHTUYECKOTO  pa3BUTUsA  3auMcTBOBaHUi-ucTtopusmMoB B MKKAO.
[IpuBenem pabouee ompeneneHWe TEPMHUHA JIGKCMUYECKH apxau3M B
NpUMEHEHUU K aHriuickoMmy si3blKy KapuOckoro Oacceitna. B manHoMm
WCCJIEIOBAHUM MPUHHUMAETCSI 32 OCHOBY OIIPEAEIICHHE apXau3Ma, JaHHOIO
A. 1. Hsesitiepom (IBeitep 1963: 19).

[lon nexcuueckumu apxamsmMamu MKKAO noHuMaroTcsi eAvHHULIBI
JIEKCUYECKOT0 YPOBHS, KOTOpBIE SIBISISACH TUAIEKTU3MaMHU WM apXau3MaMH
BBbpA (i AMA), BBHIIUIM WIA BBIXOJAT W3 yHOTpeOJieHUS B OpUTAHCKOM
(MM aMEpUKAHCKOM)  BApUAHTE AHIVIMICKOIO  S3bIKa, HO  IPHHAJIEKAT
cucreme MKKAO.

Apxau3Mbl — CJIOBa, KOTOpbI€ HAa3bIBAIOT CYUIECTBYIOUIME pEATUH, HO
BBITECHEHbl I1I0 KakKMM-TO [pUYMHAM U3 AaKTUBHOIO YIOTPeOJeHUs
CUHOHUMHWYHBIMU JIEKCUYECKHUMH €JIMHMIIaMH. B oTinuume oT apxaumMoB
ucropusMbl MKKAO He uMeOT CMHOHMMOB W 00pa3yloTcsl MpH MOMOIIU
pa3MyYHBIX NPHUEMOB CEMAHTUYECKOM [epHuBallMM Takux Kak Metadopa,
MeTOHMMUSL (M CUHEKJI0Xa B ee cocrase). s HCTOPU3MOB XapaKTEPHO
pacUIMpPEHUE U CYy)KEHHUE, METOopalus U reiopu3anus 3Hayenus. Mlcropuzmam
CBOMCTBEHHO CEMAaHTUYECKOE pa3BUTHE MPOM3BOJHBIX JiekceM. B MKKAO
XX-XXI BEKOB JIEKCMYECKHE 3aMMCTBOBAHUA — apXau3Mbl U HCTOPU3MBI
BBICTYINAIOT B POJIM YCTApEBLIMX CJIOB, KOTOpble (HYHKIIMOHUPYIOT B HOBOMA

cetke oTHomeHnit MKKAO.
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4.1 Jlekcuyeckue  3aMMCTBOBAHUS-aPXau3Mbl B Me30JI€KTax
KapUOCKHMX KpeoJiell HA arJiosi3bIYHO 0CHOBeE

OO11eU3BECTHBIM SIBIISIETCS MHEHHE O TOM, UTO «B IPOLIECCE HCTOPHUECKOTO
pa3BUTHUSA S3bIKA IPOMCXOJUT MIOCTOSIHHASI IEPECTPONKA OTAEIbHBIX 3BEHBEB €I0
cucteMbl. HoOBbIe sIBI€HHS BO3HHKAIOT IIyTeM MPeoOpa3oBaHUsl CTaporo
Marepuaia Ha OCHOBE CTaphIx Mojeneil. OJHaKO MOSABJICHUE HOBBIX CIIOB WU
HOBBIX KOHCTPYKUMH HE NPUBOAUT K MIHOBEHHOMY HCUE3HOBEHMIO CTapbIX
obopazuoB.  IlocnemHue  MOCTENEHHO  BBITECHAIOTCS B MPOIIECCE
(YHKUMOHUpPOBaHUS fA3bIKa. B pe3ynbraTre B OJHONW BPEMEHHOM IIOCKOCTH
CYLIECTBYIOT SBJIEHHUS PA3IWYHON XPOHOJOTMYECKOM IAHHOCTH, YTO MOXKET
NPUBECTH K MOSBJICHUIO apxan3mMoBy (Apuesa 1969: 213).

Briaenstorces aBa TMIIa apXanu3MoOB:

1. JIekcuueckue apxaus3Mbl, BKIIOYAIOIIKE: a) COOCTBEHHO JIEKCUYECKUE
apxau3Mbl — CJIOBa, YCTapeBIIHME IIEIMKOM Kak OIpeiesieHHbIe 3BYKOBBIC
komruiekchl (behold ‘BuaeTs’, brow ‘ueno’) (Apnoiaba 1959: 309); 6) nekcuko-
CIIOBOOOpPA30BaTEIbHbIE apXaW3Mbl, OTIUYAIOIIMECS OT CHHOHUMHUYECKOTO
CJIOBA COBPEMEHHOI'O SI3bIKa TOJBKO CIIOBOOOPA30BATEIbHBIM 3JIEMEHTOM,
yamie Bcero cypoukcom (peidapb — pblOak); B) JEKCUKO-(POHETUYECKUE
apxau3Mbl, OTJIMYAIOIINECS OT COBPEMEHHBIX BAPUAHTOB JIHILb HECKOJIbKUMHU
3ByKaMu (K100 — Ki1yO, MUUT — MOIT).

2. CeMaHTHYECKHE apXanu3Mbl — YCTapEBILINE 3HAUCHHUS CYLIECTBYIOIIUX B
aKTUBHOM CJIOBape CIIOB (HArp., 3HAYCHHE «3PEIHILE» Y CII0BA 1030D, CP. COBP.
3HaueHue «oecuectber) (Pycckuil s3p1k. DHnmknonenus. @unun 1979: 360).

B nanHOM wHccnenoBaHMM TOJ TEPMHUHOM apxau3M MOHUMAIOTCS
cioBa, GopMbl ¥ MOP(QOJIOTHYECKHE MOJCIH, paHHEE CBOWCTBEHHBIE
aHTJIMIICKOMY $I3bIKY B LI€JIOM, a B Halle BpeMs OTCYTCTBYIOIIME B
JUTEPATYPHOM YIMOTPEOJIIEHUH OPUTAHCKOTO MM aMEPUKAHCKOTO BapHaHTOB
aHTJIMICKOTO sI3bIKa, HO coxpaHuBIIrecs B Me3oiiekTtax KKAO.

UroObl OOHApYyXUTh HWCTOYHUK 3aMMCTBOBAHHOTO apXam3ma WM

ucrtopuszma B MKKAQO, HaMu ObUTM UCIIOJIB30BaHbl JATUPOBAHHBIE IPUMEPHI
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n3 OpuraHckux U amepukanckux cioBapeit (COED 1993; DCHP 1967,
DAHP 1956). C nomo1iibto 3TUX CJIOBApEi MbI TPOBEPSIIN HATMUNE YKa3aHHBIX
aexcuyeckux enuHul Me3zoiektoB KKAO B Oonee panHHHME NepuUOAbBI
anrnuiickoro s3pika bpA, AMA, wm KoHA. Ilpu 53ToM nepBuUYHBIE
TEPPUTOPUATBHBIE BapUAHTBHl AHTJIMICKOTO si3bika — OpurtaHckuii (BpA),
amepukanckuii (AMA), kanaackuii (KHA) He CpaBHUBAIUCh C ME30JIEKTaMHU
KKAO. Kak u3BeCTHO, Takoe€ CpaBHEHHE ObLJIO Obl HEKOPPEKTHBIM C TOYKU
3peHUs TEOpPUU HAIMOHAIBHBIX BapuaHTOB s3bika (IlIBeliuep 1963: 7). [leno B
TOM, YTO HCCJIEIOBATENI0 COIMAIbHO-(PYHKIIMOHAJIBHBIX MOJCUCTEM S3bIKa
HEOOXOAMMO «COOJIIOJIaTh MPABUIIO OJIMHAKOBBIX CTpar (YpOBHEH), KOTOpOe
MOXKET TapaHTHpPOBaTh OMNHCAaHWE OOBEKTUBHOW KapTUHBI COIHMAILHO-
byHKIMOHATBEHON TuddepeHmanuy s3bika BooOIe (U ero JMrepaTypHOR
dbopMBI  CyIIeCTBOBaHUS B YacTHOCTH). HecoOmonenne 3Toro mpaBuiia
o0si3aTeNibHO TpUBEAET (M YK€ MPHUBOAMIO) K TOMY, YTO camMa Ipobiema
BapUATMBHOCTH JHMOO CHUMAajach BOOOIE, JUOO TpaKTOBajgach HEBEPHON
(Crenanos 1977: 31).

Jlekcuueckue  3aMMCTBOBaHMs-apxau3Mbl B Mesoiiektax KKAO

npexacrasieHsl cuenyomumu JICT.

Tabmuna 4.1
JIekcHKO-ceMaHTHYECKHE IPYIIbI apxan3mMoB B Me3osekrax KKAO
Ne Haspanwme nexcuko-cemantuueckoit rpymmsl (JICT) % Komuuecrsenmpie
JTaHHbBIE
1 2 3 4
1. bubmen3mel 5,07 126
2. HaunmeHnoBanus npoueayp KoJIJIOBCTBA U criupuTtu3Ma | 3,98 99
3. | HaumenoBanus mofeii, npodeccnoHanbHO 3,90 97
3aHUMAIOIIKXCS YeM-JIH00
4. HaumeHnoBanus1 uept xapakrepa 3,30 82
5. HanmeHoBaHus npeIMeTOB NOCY bl 2,78 69
6. [IpuBeeHNE B 3aMELIATENILCTBO 2,13 53
7. HaunmenoBanus npucrnocobienuii ajis oy 3Beper, | 1,05 26
TITHUI]
8. HaunmenoBanus 600y1e3HeH deIoBEKA 0,89 22
9. HanmenoBanus (hU3MOIOTHUECKUX PACCTPOUCTB 0,68 17
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Oxonuanue maobn. 4.1

1 2 3 4
10. | HammeHoBaHuUs IpUCIIOCOOICHNUH MHOTOIIETICBOTO 0,52 13
Ha3HAYCHMS
11. | HauMeHOBaHUS NEPEBO3HBIX YCTPOMCTB U UX 0,44 11
COCTaBHBIX YacTel
12. | CnoBa co 3HaY€HHEM «MHOTOY 0,40 10
13. | BMemaTeabCTBO BO UTO-JIHOO 0,36 9
14. | HaumeHoBaHus, cBsA3aHHble ¢  npenocrasiaeHuem | 0,28 7
yCIyT
15. | HaumeHoBaHuUsI TOProBbIX 3aBeneHuM, rae nogatrcs | 0,20 5
011012 ¥ HAITUTKH
16. | HaumeHoBaHus yacTeil Tena 0,16 4
Bcezo | 26,14 650

Haunem paccmotpenue JICT «bubnensmel» ¢ T€X apxau3MoB, KOTOPBIE
10 CBOEMY MPOUCXOXkAeHUI0 BocxoaaT K bubmun n «The Book of Common
Prayer» («Kuure o0GmiecTBEHHOTO OOTOCITY KEHUS).

Paccmotpum apxausm according to B me3onekre KKAO. According to;
accordingly to; prep phrs (Car) [AF] (DCEU 1996: 8) ‘B cooTrBercTBUU
c TpeOOBaHUSMM Yero-HuOyjb, B 3aBUCUMOCTH OT 4ero-inbo’. Hampumep:
a. She didn’t make the dress according to what the mother want. — (StVt)

c. It is very common practice nowadays for political parties to say one
thing this moment and change to something else the next according to how the
party purpose is suited (DCEU 1996: 8).

Takoe ymoTtpebneHue MPEUIOKHOTO clioBocoueTanus according(ly) to
BCTpEYACTCS B aBTOPU30BAHHOM TiepeBoiec bubmuu.

... concerning his son Jesus Christ our Lord, which was made of the seed
of David, according to the flesh’ [AVB Roml.3] (Holy Bible 1988: 1168)
‘... 0 CbIHE CBOEM, KOTOpBIM pojauiica OT ceMmeHu JlaBuaoBa MO IUJIOTH’
(bu6mms 1990: 188).

Takum 00pa3oM, TIpeIoKHOE clloBocodeTanue according(ly) to
1eJIecoo0pa3Ho paccMaTpuBaTh Kak KapHOCKHUI apxaus3M, IMOCKOJIBKY €ro
ynotpebeHre BcTpedaeTcss B bubnmmnu u B aHTTIMIICKUX TUATEKTaX.

[lepeiinem k paccmotpenuto oudienzma MKKAO agree.
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Agree (gree) vb intr (Car) [IF — AF] 1. ‘To be or dwell in harmony, to have
no cause for bad feelings for each other’ (DCEU 1996: 16) “)Kuth B coryacuu;
HE WMETh NPWYHMH, YTOOBI HCIBITHIBATH IUIOXHME YYBCTBA NPYr K JPyry .
Hampumep: But in the country area Indians and Blacks used to agree quite well
until the politicians came and set them against each other. — (Guyn) (DCEU
1996: 16) ‘Ho B cenbCcKOM MECTHOCTH MHIEHIIBI M YEPHOKOYKUE BCEIIA JKUJIH B
COIJIACUM, TIOKA HE MPUIILUTH MOJIMTUKU U HE HACTPOWIIM UX JPYT MPOTUB ApyTa’.

B Takom ke 3HaueHWH BcTpedaeTcs 3TO cioBo B bubmuu. Hampumep:
Agree with thine adversary quickly (Holy Bible 1988: 995) ‘Mupuch c
conepHukoM TBouM ckopee’ (bubmus 1990: 5).

B bonbmom okchopackom cioBape (COED 1993) takxke npuBeneHBI
COOTBETCTBYIOIIME MPUMEPHI YIIOTPEOJIICHHUS JaHHOTO 3HAUCHUS (a)gree, V.

Agree, gree v. 11. ‘to be in harmony or unison in opinions, feelings,
conduct etc; to be in sympathy; to live or act togather harmoniously; to have no
causes of variance’ (COED 1993: 30/265). ‘IIpeObiBaTh B TapMOHHH U
COTJIaCMM MHEHHM, YyBCTB; OBITh B TIOJHOM COIJIACHM, IPYXKHO >KUTh M
JIEHCTBOBATh BMECTE; HE UMETh MPUYUH JJI PA3HOIJIACHIA .

Hamnpumep:

1596 ‘How dost thou and thy master agree? I have brought him a present.
How gree you now?’ ‘Kak Tbl 1aauilib CO CBOUM XO35IMHOM? S TIpUBE3 eMy
nomapok. Kak y Bac nena?’ 1807. And where they once agreed, to cavil now.
Friends agree best separate (COED 1993: 30/265) ‘U tam rae oHu Korja-To
npeObiBalii B JIpYKO€ M COIVIACHM, TENepb HAXOASIT HEeAOCTaTKH. Jlpy3bs
Jy4IIe JIAAT Ha PACCTOSIHAN .

[Tockonbky cioBo MKKAO agree B pacCMOTPEHHBIX 3HAYEHUSIX
BcTpevaercss B bubmuu, boismom oxcdopackom cioBape (COED 1993),
BIIOJIHE OTPABJAHO C TOYKH 3PEHUS XPOHOJOTHH paccMaTpuBaTh €ro B
KadecTBe apxan3Mma B Me30jekTax KKAQO, 3auMcTBOBaHHOTO M3 OPUTAHCKOTO

BAPHUAHTA aHTJIMMCKOTO SA3bIKA.
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Bepostao, 3 bubnuu npunuio B me3onektel KKAO u cnoBo anoint.
Hwxke mnpuBeneHbl HEKOTOpbIC TOKa3aTeNIbHBIE MPHUMEPHl yHOTPEOICHHUS
JTAHHOM JIEKCEMBI.

Anoint [(a)naint] vb tr (Car) ‘To massage or rub the body or part of the
body with a curative oil or ointment’ (DCEU 1996: 33) ‘HaTtupats Teno wim
YacTH TeJia 1eJIeOHBIM MACJIOM WM Ma3bi0; MUPOTIOMA3bIBATh .

Well, they come and (a)noint me down with belladonna and glycerine,
my whole body and I slept well and feel good the next day. — (Guyn)
(DCEU, 1996: 33) ‘Onu npunum u Hatépiau Bc€ MOE Teno OeiIaIoHHOW W
TIUIIEPHHOM. S KpemnKo crajl ¥ XOpoIo ce0si YyBCTBOBA Ha CIETYIOLIHIA ACHB .

Paccmorpum  ymotpebnenue dToit  Jekcembl B bubmum B Tex
cly4asiX, Korja B OM0OJIelickoM TekcTe OyJeT peali30BaHO 3HA4YCHHUE ‘fo rub
the body or part of the body with a curative oil’ ‘HatupaTh Telo Wi 4acTh
Tena 1meIeOHBIM MacjioM’.

That drink wine in bowls and anoint themselves with the chiefest ointments
(Holy Bible 1988: 955) ‘IIpeTe u3 yani BUHO, Ma)XeTe HAMITYYIIIUMHA MacliaMy’
(bubmusa 1990: 893).

He spat on the ground and made of the clay spittle and he anointed the eyes
with clay (Holy Bible 1988: 1110) ‘On mmtoHyn Ha 3emito, crienain OpeHue u3
TUTFOHOBEHMsSI W TIoMasall OpeHueM riasza cienomy’ (bubmus 1990: 113).

MOHO TIPEAIOI0KUTh, YTO KU3ZHECTIOCOOHOCTh PACCMOTPEHHBIX BHIIIIE
apxanunbix JiekceM B MKKAQO oObscHsieTCs TeM, 4YTO OHU YMOTPEOSIOTCS
B bubmuu xkoposst Makora (AVB), kaure IlcanmoB, «KHure o0riecTBEeHHOTO
oorocmyxeHusi». BeposiTHO, 3TO ObUTM T€ KHHWTH, C KOTOPBIMH HETPHI-PaObI
ObUTM HEMHOrO0 3HAaKOMBL. Beap B OCHOBHOW Macce OHH ObLIH
COBEPILEHHO OE3rpaMOTHBI.

Paccmotpum apxamsmel MKKAO, xoropsie BxoasT B coctraB JICT
«HaumeHnoBanusa mnpouenyp KojgoBcTtBa u crnuputuzMma» (nanee HITKC).
Jlexcumueckas enunania HITKC mount [mant] vb tr (Gren, StVt, Trin) ‘7o invest

(an object) with some supernatural power or charm in order to best an
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opponent or enemy’ (DCEU 1996: 389) ‘Hanmenars (mpeamer)
CBEPXBECTECTBEHHON CHJIOW WM KOJJOBCTBOM, YTOOBI MEPEXUTPHUTH
npoTuBHUKA Wim Bpara’. Hanpumep: a. This criminal aspect of obeah has been
brought out in the Courts frequently. And it is a well-known obeah belief that
the spirit of a man killed with a ‘mounted stick’ remains the slave of the
murderer forever (DCEU 1996: 389) ‘OTOoT KpUMHHAJIBHBIA aCIHEKT
KOJIIOBCTBA 00Ma 4acTo (GUTypHpoBai B cyAax. B 3TOM KOJIJOBCTBE IPUHATO
Ha BEPY, YTO IyX YEJIOBEKa, YOMUTOro ‘3aKOJIIOBAHHON MaJIKOW’, OCTa&rcs
pabom yOuiiIel HaBceraa’.

CpaBHUM TpuUBEAEHHOE 3HaueHHE paccMmarpuBaemMoi jekcembl HIIKC
mount B MKKAQO ¢ COOTBETCTBYIOIIMM 3HAYEHUEM JIEKCEMbl mount B
Bbonbom okcdopackom cioape (OED 1989).

Jlekcema mount vb 13. In various fig. or non-material senses:
b. ‘To elevate spiritually, to excite to a higher degree of activity or emotion’.
Obs (OED 1989: 10). Jlekcema mount vb 13. B pa3nuuHbIX MEPEHOCHBIX WU
HEMaTepUAIbHBIX 3HAYCHUAX: O. ‘BO3HOCHUTH JIYXOBHO’; ‘BO3HOCHUTH K
UJeaJbHBIM 00BEKTaM CO3epliaHusl’; ‘TIo0YykaaTh K OOJbIIEH aKTUBHOCTH UITH
K OoJprieMy BosiHeHUIO  (ycT.). [IpuBeneM HEKOTOpbIE IPUMEPHI.

1591 That we, down-treading our earthly cogitations may mount our
thoughts to heavenly meditations. 1647 May not man, by custom and improvement
of Piety, mount himself neere to an angelicall nature (OED 1989: 10).

Kakas cBsa3b cymiectByer Mexnay 3HaueHueM bpA mount (OED 1989)
‘to elevate spiritually; to raise to higher objects of contemplation’
‘o0JTaropakxuBaTh JyXOBHO’; ‘BO3HOCHTH K BBICOKMM OOBEKTAM CO3EpLAHUs’ W
3HauenueM HITKC mount MKKAO ‘To invest (an object) with some supernatural
power or charm in order to best an opponent or enemy’ (DCEU 1996: 389)
‘Hamenmuts (TpeaMeT) CBEPXBHECTECTBEHHON CHIION WIIM KOJJIOBCTBOM, UTOOBI
NEPEXUTPUTh TPOTUBHUKA'. MBI cyMTaeM, YTO HWCXOJHOE 3HAYCHUE mount
‘obmaropakuBaTh QyXOBHO , mpuBeneHHoe B cioBape OED, mmeer Oonee

HIMpPOKOe 3HadyeHue, yeM npousBoaHoe 3HaueHue HIIKC mount MKKAO
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‘HaZeNuTh (MPEAMET) CBEPXbECTECTBEHHON CUJION WIIM KOJJIOBCTBOM, YTOOBI
NepexXuTpuTh NpoTuBHKUKA . TakuM 00pazoM, crienaau3aius XxapakrepHa ajis
3naueHust HIIKC mount MKKAO.

JlanHoe  3HaueHue, mnpuBoagumoe B cioBape OED, MoxHO
OXapakTepu30BaTh Kak Oojee MMMpOKOoe UCXogHoe 3HaudeHue. Cremyer
oOpaTuTh BHUMaHHE Ha TO, YTO JaHHOe 3HadeHue B cioBape OED umeer
noMeTy «ycrapesuee». CinenoarenbHo, u 3HaueHue HIIKC mount MKKAO
sIBJsieTCs apxau3mMoM. KpomMe Toro, i HEro XapakTepHO CY>KEHUE 3HAYEHUS
unn cneumanuzanug. Cemantuyeckoe paszutue apxausma HIIKC mount
MKKAO mount moxxHO 1300pa3uth B BUAe (GOPMYJIbHOM 3aIHCH:

BpA mount (OED, 1989) ‘To elevate spiritually; to raise to higher
objects of contemplation’ (yct.) ‘00JaropakuBaTh JYXOBHO’; ‘BO3HOCHUTBH K
BBICOKUM OOBEKTaM co3epranus’ (yCT.) — CHeIUanu3aius 3HauyeHUus —
HITKC mount MKKAO ‘To invest (an object) with some supernatural power
or charm in order to best an opponent or enemy’ (DCEU 1996: 389) ‘Hagenuts
(mpemMeT)  CBEPXBECTECTBEHHOM CHJIOW WM KOJJOBCTBOM,  YTOOBI
NEePEXUTPUTH MPOTUBHUKA .

PaccmoTpum nekcemy ride, KOTOpas BXOJUT B COCTaB BBINIEHA3BAHHOM
JICT.

HIIKC Ride (Tbgo) [Of a spirit] ‘to possess (sb) as a medium during ritual
dancing’ (DCEU, 1996: 473) (O nyxe) ‘Ucmonb3oBaTh KOro-TO B KaueCTBE
MeIMyMa BO BpeMs PUTYAJIbHBIX TAHIIEB . DTO 3HaU€HUE e€CTh B cioBape OED,
IJIe OHO TMPEACTaBIeHO MOAMGUKAIUEH BBIMICTIPUBEICHHOIO 3HAYEHUS, a
umenHo: OED ride vb B 17. a (Of a nightmare, witches, etc), ‘to sit upon a
person;, to use one as a horse’ (COED 1993: 1589/903) (O kommape,
BEJIbMax), ‘CeCTh Ha KOTO-HUOY/Ib’; ‘UCIIOIH30BATh KOTO-TO B KAY€CTBE KOHS .
[TpuBeneM HEKOTOPHIE TOKa3aTeIbHbIC MPUMEPHI U3 bosbioro okcdopackoro
cioBaps anruiickoro sizpika (COED):

1597 I will have some of it out againe, or 1 will ride thee o’Nights, like

the Mare ‘Sl koe-4To BBITSIHY U3 Te€Osi CHOBa, a HE TO OyJy €3JUTh Ha TeOe Mo
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HouaM, Kak Ha KoObute’. 1601. The black grains help those who be ridden with the
night-mare (COED 1993: 1589/903) ‘UépHble 3épHa OKaKYT IMOMOIIb TEM, KTO
UCTIHITBIBACT ~ KOIIMApHBIE  BHUJEHBS, UYTO WM  BJAQJIEET KTO-TO B
KaueCcTBE MeIuyMa’.

Taxum o6pazom, JICB-2 mannoii nexcemblr HITKC B me3omektax KKAO
to ride [Of a spirit] ‘To possess sb as a medium during ritual dancing’
(DCEU 1996: 473) [0 nyxe] ‘BnaneTs KkeM-TO B Ka4eCTBE MeUyMa BO BpeMs
pUTYyaJbHBIX TaHLEB  TPEJICTaBICH CBOeH MojauuKanuei B cIoBape
OpuTaHCcKoro Bapuanta anriauickoro sizpika (OED 1989):

auri. HIIKC to ride (Of a nightmare, witches) ‘to sit upon a person’
‘cecTh Ha KOTO-1H00; CUAETh HAa KOM-HHOYb (O BebMax U T. 11.) .

HIIKC JICB-2 nexkcemsl ride B MKKAO ‘To possess sb as a medium
during ritual dancing’ (DCEU 1996: 473) [o nyxe] ‘Bl1ageTh KEM-TO B KaU€CTBE
MeJMyMa BO BPEMS PUTYaJbHBIX TaHIEB  (DYHKITMOHHPYET B POJIU apXau3ma B
MKKAO wu sBasercs 3auMCTBOBaHHMEM U3 OpPUTAHCKOTO BapHaHTa
aurymiickoro s3bika: (OED 1989): anrn. HITIKC JICB ride: (Of a nightmare,
witches) ‘to sit upon a person’ ‘cecThb Ha KOTro-JIM0O; CUIETh Ha KOM-HUOY b (O
BenpMax u T. 1.) . s HITKC JICB-2 nekcems! ride B MKKAO xapakTtepHo
cemantuyeckoe pazsutue u3 JICB ride B bpA: (Of a nightmare, witches) ‘to sit
upon a person’ ‘CeCTh Ha KOro-in0o0; CHUAETh Ha KOM-HHOYIb (O BeIbMax
U T. 1.)’ yTEM CY>KCHHsI WJIM CTICIIUATN3aluA 3HAYCHHUS.

Anammn3 nexcuueckux eauHun, MKKAO, Bxomasmmx B coctaB JICI
«HaumeHnoBanust mrojed, MNPOPECCHOHATBHO 3aHUMAIOLIUNCA  YEM-TO»
(manee HJIII3u).

HIIII34 Musicker-man n (Mrat) ‘A musician (esp one of a group hired for
a night festivity)’ (DCEU 1996: 394) ‘my3bIkaHT (OCOOCHHO W3 TPYMIIBI,
HAHATON Ha BedyepHee mpasaHectBo)’. Hampumep: Well, you have to cook
plenty with extra for the musicker-men when you have jumbie-dance. — (Mrat)
(DCEU 1996: 394) ‘Jlns Bedepa C PpEIUTHO3HBIMU TaHIIAMU HYXHO

IIPHUTrOTOBUTb MHOT'O €AbI U ,Z[O68.BO‘{HO JJIA MYSI)IKaHTOB’.

157



CpaBauM omnucanue Jjekcembl MKKAO HIII39  musicker-man,
npuseneHHoe B cioBape (DCEU 1996: 394) c onucanuem sekcembl HJITI34
musicker B «bonbom okcdopackom cioape» (OED 1989: 129).

HII34 Musicker (OED 1989: 129). Obs. Rare [f.music + er.] = musician.

1425 that songe passed alle the voyses and instrumentis of musikers and
mynstralles. ‘... 3Ta TeCHS YJOBJIETBOpUJIA TPEeOOBAHMUSIM BCEX TOJOCOB U
MY3bIKaIbHBIX MUHCTpYMEHTOB’. 1781. Whenever he [Charles Wesley] was
called to play to a stranger, he would ask, in a word of his own, ‘he is a
musicker?’ (OED 1989: 129) ‘Korma Yapawsza Becnau 3Bayiin chirpaTh s
HE3HAKOMIIA, OH CIIpalluBall: «A OH MY3bIKaHT?»’

Otmetum, uto paccmatpuBaemast ekcema HJII13u musicker B bonpmom
okcopackom cioape (OED 1989: 129) umeer moMmeTy «ycTapeBIIee».
Kpome Toro, B crnoBape mepBbie npumepsl ynorpebaenus gexcembsl HIITI34g
musicker ‘My3bIKaHT’ B OpHUTAaHCKOM BapHaHTE AaHIJIMICKOIO s3bIKa
natupoBaHbl HauajaoM XV Beka (1425 r.). [ToaToMy, XpOHOJIOTUYECKH BIIOJIHE
ONpaBIaHHO cuuTaTh Jekcuueckyto enununy HIII3u musicker-man B
MKKAO apxaunzmom.

[epeiinem k paccmorpenuto apxausma MKKAO HIII3u pork-knocker,
KOTOPBIM BXOJIUT B COCTaB yNoMsiHyToH Bbie JICT.

Porkknocker n (Guyn) ‘An independent prospector for gold or diamonds
in the rivers or alluvial soil of the Interior of Guyana, using domestic or home—
made devices’ (DCEU 1996: 450) ‘He3aBucuMblii HCKaTellb 30J0Ta WU
allMa30B B peKax WJIM HAHOCHBIX IOYBAaX BHYTPEHHUX paiioHOB [ 'aliaHbI,
UCIIOJNIB3YIOUINI camMo/iebHbIe WM ObITOBBIE MpHucHocobsenus’. Hanpumep:
Gold has been mined in Guyana for over 100 years, most of it brought out of
the interior by a peculiarly ragged of breed freelance miners known locally as
Porkknockers. — Guyn. ‘3onmoro noObiBaetcst B 'aitane 6onee 100 net, npu
3TOM OOJBIIYIO YacTh €r0 BBIBO3SIT Ha-TOpa MIaXTEPhl CAMOTO MPE3UPaeMOTO
nommba, He pabdoTarolue Mo HaiiMy. MeECTHbIE Ha3bIBAIOT MX «TOJIOIBIC

noeaTIM MapUHOBAHHOU CBUHUHBY . [<— (pickled) pork + knocker ‘(prompt)
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eater’ i.e. ‘a hungry eater of pickled pork’ (DCEU 1996: 450) ‘ToT, KTO U3-3a
qyBCTBa rojiojia (ObICTPO) €CT MAPUHOBAHHYIO CBUHUHY |.

B cnoBape DCEU mnpuBenensl npumeps! ynoTpebdiaeHus riaroia knock B
Pa3HBIX JUAJIEKTaX — B IMIOTIAHJICKOM, UpJaHACKoM U T. 1. 1. (5) knock in ‘to eat,
consume, dispose of food’ ‘crenats, mornomars muiry’ (DCEU 1996: 450).

Takum ob6paszom, B me3onektax KKAO HIII3u pork-knocker sasnsercs
apxau3MoM. M3 OpUTaHCKMX JHAIEKTOB CJIOBO f0 knock B 3HaUY€HHH ‘€CTb,
cbemaTth’ ObBUIO 3auMcTBOBAaHO B  Me30iekThl KKAO, 49to mno3Bosser
npuyuciauTh Jekcudeckyro enuauiy MKKAO knock k apxan3mam.

Paccmotpum nekcuueckytro enuauity MKKAO nog, Bxoasugyto B COCTaB
JICT" «HanmeHoBaHus MPUCTIOCOOIEHNIT MHOTOLIEIEBOI0 Ha3HAUCHU» (Haliee
HIIMH). HIIMH Nog n (Mrat, Nevs, StKt) // nag (Nevs, StKt) ‘4 short wooden
pillar on several of wh a small house stands, just high enough to be raised off
the ground’ (DCEU 1996: 408) ‘HeckoJIbkO KOPOTKHX JIEPEBSIHHBIX OMOP, HA
KOTOPBIX CTOWT JIOM JOCTATOYHO TPHUIOMHAT, YTOOBI €r0 MOXHO OBLIO
CIABUHYTH C MIOBEPXOCTU 3EMJIN .

B Bonbiiom okchopackoM ciioBape UMeeTcs ciaeAyoIas nHpopmMarus o
JTAaHHOM JICKCUUECKOU €UHHUIIC.

Nog sb. 1 Also nogg [of obscure origin.] ‘A peg, pin or small block of
wood serving for various purposes, chiefly techn. in special applications’
(OED 1989: 462) ‘llItudt (0OBIYHO TEpEeBSIHHBIN), MATCHBKUN JIEPEBIHHBIN
OpyCOK MHOTOIIEJIEBOT0 Ha3HAUCHUS (TEXH.).

[IpuBenem nokazatensHbie npumepsbl 13 OED. 1611 Nog. the racke-staffe
or nog of a mill; the little piece of wood which rubbing against the hopper
makes the corn fall from it. Nog ‘lloacTaBka WM JI€peBSHHBIN ITUQT
METBHUIBI. ManeHbKUil JCpeBSIHHBIM OpPYCOK, KOTOPBIA COIMpHUKACcasCh C
3arpy304HON BOPOHKOMU, BbIBaIUBAET 3€pHO U3 He€ . 1747 We therin put two
nogs of wood and these keep the Forkes from being pressed inward by the side

weight (OED 1989: 462) ‘Kpome Toro, Mbl ycTaHaBIMBAaEeM JBa JI€PEBSIHHBIX
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Opycka, W OHHU yJIEPKUBAIOT POTATUHBI OT TOTO, YTOOBI OOKOBOW BEC UX HE
3ampeccoBall BHYTPh .

Ha ocnore nedunuiuu nexcemsr HIIMH nog, npuBenenHol B cioBape
OED ‘4 peg, pin or small block of wood serving for various purposes, chiefly
techn. in special applications’ (OED 1989: 462) ‘lltudt (0oObraHO
JNEPEBSHHBIN), WIM MAJIECHBKUN JI€PEBAHHBIA OpYCOK MHOTOILIEIEBOrO
HazHadyeHus U B cioBape MKKAO nag (Nevs, StKt) ‘A short wooden pillar on
several of wh a small house stands, just high enough to be raised off the ground’
(DCEU 1996: 408) ‘HeckoJIbKO KOPOTKHUX JEPEBSHHBIX OIOP, HA KOTOPHIX
CTOUT JIOM TaK, YTO OH IPUIIOJHAT HaJ 3eMJIei’ MOKHO ClIeJlaTh BBIBOJ, YTO
cemanTHueckoe passutue npousBogHoro JICB nog 8 MKKAO o6pa3oBano
MyTEM CY>KEHUS 3HAYCHHUSI.

B nanHOM ciyyae uMeeT MeCcTO MPOTUBOIIOCTABIICHUE CEM, @ UMEHHO: CeMa
¢ 6osee mMpoKkuM 3HadeHueM, npeactasiaennas anri JICB HIIMH nog ‘mtugt
WIM MaJICHBKUH JEepeBSIHHBIA OpyCOK MHOTOIENICBOTO Ha3HAueHHs , U Oolee
y3kasg cema, npexacraBieHHas JICB nog MKKAQO’HECKOIBKO KOPOTKUX
JICPEBSIHHBIX OTOP, Ha KOTOPBIX CTOMT JIOM TakK, YTO OH MPHITOIHAT HA/I 3eMJICH .
Haunnsiii JICB nog MKKAO sBrisiercs 6osee AeTalnn30BaHHBIM, UIMEET OOoJIbIiee
KOJIMUECTBO U depeHInanbHbIX npu3HakoB, ueM JICB nog BpA.

Jlekcmuecknx emnuHunkl B MKKAO, Bxogsmme B coctaB JICI
«HaumenoBanus yept xapakrepa» (nanee HUX).

HUYX Ordinary adj (Bdos, Guyn) [IF] [of a person] ‘unrefined in
behavior, carelessly crude’ (DCEU 1996: 418) ‘HUX Ordinary — [0 uenoBeke]
HEBOCIUTAHHBIN; HEOTECAHHBIN, TPYOBIi’ .

B OpuTtaHckoM BapHaHTe aHTJIIMICKOTO SI3bIKA ATa JEKCUYECKas eAMHHIIA
umeet ciaenytomyto nebpununuto. HUX Ordinary a. 6 ‘Not distinguished by
rank or position; belonging to the commonalty,; of low degree; pertaining fto,
or characteristic of the common people; common, vulgar; unrefined, low,
coarse’ (OED 1989: 912) HUX Ordinary a. 6 (Obs.) ‘TOT, KTO HE HUMEET

0OIIIECTBEHHOT'O TOJIOKEHHUS, paHra’; ‘MpUHAJICKANUNA K TPOCTOIOANHAM ;
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‘XapaKTEepHBIN JJIs1 TPOCTOJIIOANHOB’; ‘TpyOBbIi, ByIbIapHbIN ; ‘HEOTECAHHBIH,
HEBOCMHUTAHHBIHN, TPYOBI’ (¥Vemap.).

HekoTopsie nokazatenbuble npuMepsl. 1659 The ordinary Jews had lost
the exact understanding of the old Hebrew language ‘EBpen wu3
IPOCTOJIIOJUHOB yTPATHJIM TOYHOE TMOHHMMAaHHUE JIPEBHEEBPEHMCKOTO SI3bIKA .
1722 (1756) 79 Expressions, such as even the worst and ordinariest People in
the Street would not use (OED 1989: 912) ‘Takue BbIpa)K€HHUsI, UTO TaKE CaMble
HUKYEMHBIE U CaMble BYyJIbIapHble 0ObIBATEIN HE YIIOTPEOUIH Obl’.

Ha ocHoBe cpaBHEHMSI BBIIIETPUBEICHHBIX CIIOBAPHBIX 1€(PUHUIMH CII0Ba
HUYX ordinary B cnoBape DCEU: [of a person] ‘unrefined in behavior;
carelessly crude’ (DCEU 1996: 418) [0 denoBeke]| ‘HEBOCIIMTAHHBIN;
HeoTecaHHbI|, rpyObIii” 1 HUX ordinary B cnioBape OED BbpA: ‘pertaining to,
or characteristic of the common people’ [Obs] ‘mpuHammexammii K
IPOCTOJIOMHAM; TPUHAICKAINHN HIIM XapaKTePHBIHA 711 TPOCTOJIIOIUHOB ;
‘TpyObIii, BYJIbrapHbIii’; ‘HEOTECaHHBIM, HEBOCIHUTAHHBIN, IpyObIi’ (ycTap.)
MOJKHO C/IeJIaTh BBIBOJI, O TOM, YTO JaHHas jJekcudeckas eauauina B MKKAO
ABIIAETCS apXxau3MoM. J[Jis BBIIENPUBEICHHBIX CPAaBHUBAEMBIX CJIOBApPHBIX
nebunuimii cnosa HUX ordinary ordinary 8 MKKAO u BpA xapakrtepHo
OTCYTCTBHE CEMaHTUYECKOTO Pa3BUTHU.

[Tepeiinem k paccMoTrpenuto jekcuueckod eauuuitl MKKAO waiter,
koTtopasg BxoguT B coctaB JICIT «HaumeHOBaHMS MpPEAMETOB MOCYIbD)
(manee HIIpenll). HIlpeall Waiter n (Bdos, Dmca, Gren, Guyn, USVI)
‘A shallow tray, made of metal or handicraft material for serving drinks, etc, a
salver’ (DCEU 1996: 586) HlIpenll Waiter ‘Hermy0okwuii mogHOC, CIETaHHBIHA
U3 MeTajyla WM JIPYyroro marepuaina, 4ToObl M0JaBaTh HAIUTKU U T. 1 .
Hamnpumep: As a token of appreciation, Mr Harrington was presented with a
silver waiter and a silver pen. ‘B 3Hak 0J1aroJapHOCTH TOCIOIUHY
XeppUHITOHY MOJAPUIIN CepeOPSHBIN TTOJTHOC U CEPEOPSIHYIO PYUKY .

Paccmorpum cootBercTByromee 3HayeHue JiekceMbl Hllpenll waiter

B AMEpPUKAHCKOM BapuaHTe aHriuickoro sizeika: HlIpenll Waiter n—s [ME
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from waiten — to wait + er] ‘nonHoc’. 3: ‘a vessel or tray on which something
(as a breakfast tea or service) is carried’: SALVER ‘IlomHoc, Ha KOTOpPOM
IPUHOCAT YTO-IHO00 (HapuMep: Yail K 3aBTpaKy): MertamuindecKuil MoaHOC  «—
Bringing a waiter laden with all he could desire (Webster 1993: 2570) —
‘BHecny moAgHOC, yCTaBICHHbBIN BCeMU OJII0AaMu, KOTOpPBIE OH MOXKean .

CpaBHEHHE CIIOBApHBIX CTaTeil ATUX CIOBapel HE MPOTHUBOPEUUT UJIEE O
TOM, YTO aMEPUKAHCKUN BApWAHT AHTJIMKUCKOTO S3bIKA MOT TOBIUSATH Ha
Mme30sekTel KKAO, u naHHas aMepuUKaHCKas JIEKCEMa MOIVIA KaK apXau3M-
3aMMCTBOBaHUE TPOHUKHYTh B Me30siekThl KKAO T1em Oonee, dTO
reorpaduyeckas 01u30cTh cBsa3biBaeT CIIIA u perrnon mezonektoB KKAO.

Jlannoe 3HaueHue 3aduxcupoBaHO Takxke B bombiom oxchopackom
cnoBape. Hllpenll Waiter, 11. ‘A salver, small tray’.  Waiter ‘meTannmdecKkuit
noJHOC, MajleHbKuii oaHoc’. Hanpumep: 1778 then Just the servant brought
Lady Louisa a note upon a waiter ©...3aTeM NIPOCTO ciiyra npuHEC eau Jlyuse
3anmucKy Ha ogHoce’. 1886. Hetty took the missive from the old massive silver
waiter (COED 1993: 2257/823) ‘Xertu B3sJla MPOCTPAHHOE IOCIAHUE CO
CTapOr0 MacCHUBHOTO CEpPeOPsIHHOTO MOAHOCA .

ITocne 1886 roma HIIpenll JICB ‘nonmHoc’ JieKCEMBI waifer He
3apeructpupoBaH B «bosbilioM okcopackoMm cioBape». Ha 3ToM ocHoBaHuU
MOKHO CJIeJaTh BBIBOJ O TOM, 4TO B koHIE XIX Beka stot JICB BeITICT U3
ynotpeosieHusi B OpUTaHCKOM BapHaHTE aHTJIMKUCKOro si3bika. OJHAKO, OH BCE
emie ynorpedisiercs B kauectBe apxanzMa B AMA u B MKKAO.

Paccmorpum nexcuyeckyto enunuity Hllpenll MKKAO nip(-bottle),
KOTOpasi SIBJIIETCA COCTaBHOW 4acThio 3Tou ke JICIT m ucnomssyerca st
0003HaYeHHs ‘CTEKISIHHOTO COCyJa CO CHUPTHBIM HAalUTKOM ™ U ‘Mepsl
HanuTkoB’ (00y 2003: 127).

HIlpenll Nip(-bottle) n (Bdos, Gren, StLu, Trin) ‘the smallest bottle of
rum sold, containing what is considered enough for one satisfying drink’
(DCEU 1996: 407) ‘camas maneHbKasi OyThlIKa poMa, IpoJaBaeMasi B CHCTEME

TOPTOBIIH, B KOTOPOH COJAEPKUTCS UMEHHO CTOJIBKO pOMa, YTOOBI 3TOT IIOTOK
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ObL1 B ynoBoJibcTBUE . Hanpumep: His father left the sentence incompleted as
he put the nip to his mouth and gargled the rum...then swallowed it... (DCEU
1996: 407) ‘Ero oter; He 3aKOHUWI TPEJIOKEHHE, MTOTHEC OYTHUIKY KO PTY H
OTIIMJI TJIOTOK poMa’.

B cnoBape OED Ttaxke npuCyTCTBYET TaHHAs JIEKCEMA.

Nip sb.2 [app. an abbreviation of nipperkin] 1.b. Obs. A small quantity of
spirits, usu less than a glass (OED, 1989: 431) (ycT.) ‘He00JIBbIIIOE KOJIMYECTBO
CIIUPTHOTO, 0OBIYHO MEHbINE cTakaHa’. Hanmpumep: 1824 Sit down to drink his
Burton at 3d. the nip ‘Canuch u Bbinieit pom «bepTon» mo 3 neHca 3a ctakan’.
1869 He knew a so-called nip of brandy will create hilarity, or, at least, alacrity
‘OH 3HaJ, YTO TaK Ha3bIBaeMasi Mepa OpEH/IH BHI30BET BECEINIbE UIIH KUBOCTD .

2. Comb. HIlpenll Nip-bottle, ‘a miniature bottle of spirits (literally one,
containing enough for one drink’ ‘MununatTiopHas OyTbUIKA CIUPTHOTO
(Takasi, B KOTOPOUM CONEPXKUTCA AOCTATOYHOE €ro KOJUYECTBO MAJSi OJHOTO
npuema)’. Hanpumep: 1939 A4 hearing by the Liquor Board on the advisability
of banning the sale of miniature, or nip-bottles of alcoholic drink
(OED 1989:431) ‘Cnymanue AnTtHankoroiabHbiM CoOBETOM Bompoca o
1eJIeCO00Pa3HOCTH BBEICHUS 3aIPeTa Ha MPOIaXKy MUHUATIOPHBIX OYTHLIOK CO
CIIUPTHBIMU HAIUTKAMU .

B cnoBape OED paccmaTpuBaeMoe 3HaUY€HHUE JIEKCEMBI nip ‘MaJI€HbKOE
KOJMYECTBO  CHUPTHOTO'  MMEET TIOMETKY  «ycrapemiiee». Hrtak,
aHanu3upyemoe 3HaueHue JjekceMbl nip B Me3osiektax KKAO sBusercs
JIEKCUYECKUM apXanu3MOM.

OOpaTuM BHUMaHuE, 4TO B «bobiIoM okchopCcKoM ciioBape» JeKceMa
HIlpenll nip-bottle umeet cnoBapHyto NePUHULINIO ‘MUHHATIOpHAs OyThUIKA
cnuptHoro...’, a B cioBape (DCEU 1996) nexcema HIlpenll nip(-bottle)
OIpe/eNsieTcss Kak ‘camasl MajeHbKas OyThUIKa poMa’. YCTaHOBHM, KaKHe
oTHomeHus cymecTBytoT Mexay JICB ‘pom’ B MKKAO (DCEU 1996) u JICB
‘ciuptHoe’ (OED 1989). ITlocne 3ammcTBOBaHus JeKceMbl nip(-bottle) B

MKKAO B HEM NpOU30IILIO YMEHBIIIEHHUE CMBICIIOBOTO 00beMa CJIOBA U yTparta
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JAHHBIM CJIOBOM B TIPOLIECCE €r0 HUCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS OTAEIbHBIX
JIEKCUYECKUX 3HAYeHU U oTTeHKOB. MHbIMH cioBamu, B Mme3oiekTax KKAO
MPOU30IIIO CY)KEHUE 3HAYCHHUS OTOWU JIeKCeMbl. M3BECTHO, UYTO «CYy>KEHHE
3HAYEeHUS JOBOJIBHO YacTO HAOIIOAeTCsl B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBAaX, KOTOPHIE B
HOBBIX ISl HUX SI3BIKOBBIX YCJIOBHUSX TEPSIOT YacTh CBOETO CEMAHTUYECKOTO
oowvema» (Crapuuenok 2008: 629). PesynbpraToM cyxeHuUst 3HAUECHUS CIIOBA nip(-
bottle) siBnsieTcs ero crienuanu3anus, aeranuzaius. JICB ‘pom’ sBisiercs 6onee
y3KHUM, BUJIOBBIM 3HaueHueM, yem JICB ‘criuptHoe’.

CeMaHTHYECKOE pa3BUTHE MPOU3BOAHOrO 3HayeHus Jiekcembl MKKAO
nip(-bottle) OT UCXOTHOTO 3HAYCHUS JAHHOM JIeKceMbl B BpA mpoucxoaut
MyTEM CY)KEHUS 3HAUYCHUS

aurn HIlpenll nip(-bottle) ‘mununatiopHass OyTbUIKa CHOUPTHOTO  —
cyxkenue 3HaueHuss — MKKAO Hllpenll nip(-bottle) ‘camasi maneHbkas
oyteuika poma’ (COED 1993).

Apxamsm MKKAO caffuffle sxonutr B coctaB JICI' «HaunmenoBanus
COCTOSIHMI TipuBeAcHHS B 3amematenbcTBo» (nanee HCII3). HCII3 Caffuffle,
caffuffle, ca(ffuffle (cuffuffle, kerfuffle) vb tr (Bdos, Guyn) [AF-Joc]
“To confuse (a person); to cause (a person) to be confused’ ‘3amyTaTh KOTr0-TO;
MPUBECTH KOTO-TO B 3aMemiatenabcTBO’. Hampumep: Is always better to settle
these things yourself because these lawyers only there to cuffuffle you — (Guyn)
(DCEU 1996: 129) ‘Bceraa nyudiie camMmomy 3TO pelliaTh, TOTOMY 4YTO BCE
IOPUCTHI TaM TOJIBKO JJIs1 TOTO, YTOOBI 3aITyTaTh TEOS .

B osrumonormyeckoil cmopaBke, KOTopas MpWiIaraeTcsi K JaHHOU
CJIOBApHOU CTaThe, TOBOPHUTCS, YTO paccMaTpruBaeMasi JICKCUUIECKas eIUHUIIA
MPOMCXOAUT W3 MIOTJIAHJCKOIO aMaiekTa aHriauickoro s3bika: [MKKAO
caffuffle: ‘To confuse (a person), to cause (a person) to be confused’ ‘3amyTatb
KOT0-TO; MPUBECTH KOTO-TO B 3amematenscTBO’ <— EDD carfuffle (curffuffle)
vb and sb Scottish 1. vb ‘to disarrange, throw into confusion’ ‘TpUBOJNUTH B

COCTOSIHHUE 3aMelIaTesbcTBa’ |.
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Takum o6paszom, nekcuueckas eaununa HCII3 caffuffle 8 MKKAO
SIBIISIETCSl MIOTJIAHJCKAM 3alMMCTBOBAaHHEM M apXam3MOM, IMOCKOJIbKY HU B
IJIaHe BBIPAXKEHUS, HU B IUIAHE COJEPKaHWS B HEW HE MPOUCXOIUT
CEMaHTHYECKOTO Pa3BUTHS, HE TPOSBISETCS HUYETO HOBOTO, OTJIMYHOTO OT
VCXOJHOM JIEKCHYECKOW €IMHULIBI U3 IOTJIAHJACKOTO JTHAIECKTA.

Jlekcema calaban sBnsercs coctaBHout JICIT «HammenoBanwus
npucIoco0yieHuit 11st JioBiu 3Bepet, nruiy (manee HIUIIT). HITJIII Calaban
(calban, colaban) [‘kal(a)ban, kolaban] n (Jmca) // bird-trap (Baha, Guyn,
TkCa) // calavan (Cayl) // zatwap (Dmca). ‘A light trap for catching birds on
the ground, made of light sticks bound with wire in a pyramid shape about 10
ins high’ (DCEU 1996: 129) ‘Jlerkas nmoByImiKa JjIsl JTOBJIM TTHIl Ha 3eMJIE,
CleNaHHas W3 TaJ0YeK, CBS3aHHBIX TPOBOJIOKOW, B (opme mupamuibl,
BBICOTOM ITpuMepHO 10 1r0iiMOB’.

N3 3TUMOJIOrMYECKONW CIIPAaBKH, IIPUJIAraéMoM K paccMaTpuBacMoOM
CJIOBApPHOU CTaThE, CTAHOBUTCS MTOHATHBIM, YTO JeKkcuueckas equanua HITJITT
calaban nipoucxoauT u3 OpUTAHCKHUX TUaleKTOB: [Prob — Br dial callyvan,
with Cr /v — b/ shift. Cp. callyvan (a common word in e. Sommersetshire but
not ..w. Sommersetshire) ‘a pyramidical wicker trap about...9 ins in depth,
used to catch birds’ (DCEU 1996: 129). (Bo3M0OXXHO, TPOUCXOAUT OT
OpUTaHCKOTO0, AUAJIEKTAILHOTO CJIOBa callyvan,c yepenoBaHueM 3BYKOB / v —
b/, xapaktepHbiM sl Kpeosieir. Cp. AWaNEKTHOE CIOBO  callyvan
(pactpoctpanénHoe B BocTouHOM COMMeEpCETIIMpEe, HO HE B 3aIaJlHOM)
o003HaYaeT ‘TIJICTCHHAs JIOBYIIKA B (hOpME MUpaMuUIbl, TITyOHMHOH B 9 MI0HMOB,
WCIIONIh3yeMast JJIs JIOBJIH MTHIT .

Takum oOpazom, nekcuueckas eaununa HIUIITD calaban OGbina
3aMMCTBOBaHA W3 OpHUTAHCKUX AUANEKTOB, U B Me3ojektax KKAO ona
(YHKIIMOHUPYET KaK apXaus3M.

Jlexcuueckas enunuina cast-eye(s) B8 MKKAO Bxonut B coctaB JICT

«HanmenoBanus 0ose3Hel yemoBekay (jamee HBY).
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HBY Cast-eye(s) [ ‘kjas(t), ai(z)] n (Belz, Jmca, Mrat, StVt) / HBY cokey-
eye (Gren, Tbgo, Trin) ‘a squint; a cock-eye, or cock-eyes’ ‘kocornassiii’ (SE)
‘cast in the eye’ ‘nerkoe xkocornaszue’. Hampumep: Dear Doctor my little son
has cast eyes. What can I do? (DCEU 1996: 140) ‘JlokTop, y MO€ro chiHa
Kocornasue. Uto MHe aenarp?’

Paccmotrpennas iekcnueckas enunanna B Me3osiektax KKAO npoucxoaut
U3 OpUTAHCKOTO0 BapUaHTa AHIJIMMCKOTO s3bIKa. MHOro WUIIOCTpauui ee
ynotpebnenus npuseaensl B COED. Hanpumep:

COED HBUY cast, sb. 33. ‘4 permanent twist or turn, esp. to one side; a
warp, cast of the eye; ‘a slight squint’ ‘Hebospiioe Kocornasue’. Hanpumep:

1505. He hathe a litell caste with his lefte eye ‘OH HEMHOTO KOCUT JIEBHIM
riazom’. 1635. My Lady has got a cast of her eye (COED 1993: 219/947) ‘Y
MUJIEAN KOCOIJIa3ue’.

Urak, nekcema HBY cast-eye(s) sBnsercss apxan3mMoM B ME30JIEKTaX
KKAO.

B cocraB JICI' «HaumeHnoBanue OoJie3HEHl 4YEIOBEKa» BXOJHUT TaKXKe
dpazossrii riaron MKKAO HBY trouble with. Trouble with (a disease) vb phr
(Car) [IF] ‘to suffer from (an ailment)’ (DCEU 1996: 567); ‘ctpamath oT
(memomoranusi u T. 1.)’. Hampumep: She does trouble with rheumatism. —
(Guyn) (DCEU 1996: 567) ‘Ona cTtpagaet oT peBMaTu3Ma’.

JlaHHOE 3HAYEHUE SBISCTCS XapPaKTEPHBIM JJISI PA3TUYHBIX OPUTAHCKUX
nuanekToB [Cp. auanexktHoe HBY trouble vb 6. Phr (1) ‘to be troubled, to be

frequently subject to (used of an ailment)’ ‘cTpanath OT, OBITh IMOJIBEP>KCHHBIM
(memomoranmio)’; + cits from Sc, w.Yks, etc.: (It has a frequentative force)
‘he’s a-troubled way the rheumatic’ (=He suffers from and is subject to it
frequently) (DCEU 1996: 567) ‘OH cTpagaet OT peBMaTu3Ma, U y HETO Y4acThIe
IPUCTYIIBI .

Htak, B OpuTaHCKHUX AHAJIEKTaX — MIOTIAHACKOM, 3alaJHOMOPKIITUPCKOM,
c onHOM cropoHbl, 1 B Me3osektax KKAOQO, ¢ npyroil cTopoHbl, MHOTHE

sHaueHus jgexkceMbl HBY frouble coBnamgaror. 910 coBnageHue OOBICHIETCS
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BIUSIHUEM OpuTaHCKuX auanekToB Ha Me3oiekTbl KKAO. B me3zonekrax
KKAO »Tu «3akoHcepBupoBaHHBIEY», apxanunble JICB nexcemsl fo trouble
3aMMCTBOBaHbl M3 OpUTAaHCKUX JuanekToB. IIpu 3TOM  OTCYTCTBYET
CEMAHTHUYECKOE Pa3BUTHUE MEXKAY HCXOOHbIM 3HaueHueM B bBbpA u ero
JMaieKTaX, C OJTHOM CTOPOHBI, U MPOU3BOJIHBIM 3HAUEHUSMU JIAHHBIX JICKCEM B
me3onektax KKAO, ¢ npyroit CTOpOHBI.

HecoMHEHHBII TMHIBUCTUYECKUI MHTEPEC MPEACTABISIET PACCMOTPEHUE
JIEKCUYECKOW €AUHULBl ride, KOTOpas sABiseTcss coctaBHOW 4vacTthio JICT
«HaumenoBanus ¢uszuonorundeckux pacctporctsy» (nainee HOP). HOP Ride
vb tr 1. (Bdos, Gren, Tbgo, Trin) [AF/IF] ‘To cause (sb) indigestion’ ‘BbI3BaTh
paccTpoiicTBO nuIIeBapeHus y koro-uudy s’ . Hanpumep: If you eat cucumber
in de night, it go ride you. — (Gren) (DCEU 1996: 473) ‘Ecnu checTh orypeit
HOYbIO, OH BBI30BET PACCTPOUCTBO MUIIIEBAPEHUS .

N3 5TUMOJIOrMYECKON CIPABKH, UMEIOLIENCS B JAHHOW CJIOBAPHOM CTAThE,
CTAHOBUTCS ITIOHATHO, 4TO Jekcuueckas eauauiia HDP ride Ob1na 3auMcTBOBaHa
B me3onekTthl KKAO wu3 mmanekta tpaderBa Cyppeit (BemukoOpuranus):
[Cp nuanektHoe ride vb 13. ‘7o rise upon the stomach’ + cits from Surrey
‘If I eats cold pork it rides so’] (DCEU 1996: 473) ‘Ecnu s cbeM XOJOTHYIO
CBUHHHY, y MEHS Oy/IeT CUJIbHOE PACCTPOMCTBO MUIIICBAPCHHUS .

Takum o6pazom, JICB HOP ride ‘BbI3bIBaTH pacCTpOWCTBO’ SIBISETCS
3aMMCTBOBAaHUEM W3 OPUTAHCKUX JUAICKTOB M (YHKIIMOHUPYET B ME30JICKTaX
KKAO B kauecTBe apxansma.

Jlekcnueckass equuuna MKKAO rumbler Bxomutr B coctaB JICI
«HanmeHOBaHUsI TIEPEIBUKHBIX YCTPOMCTB M KX COCTaBHBIX YacTEN»
(manee HITY).

HITY Rumbler n (Cay) ‘The trunk of a car’ (DCEU 1996: 480) ‘baraxHuk
apromoOuns’. Tlpencrapnsercsa 1menecooOpa3HbIM OTMETUTh, 4To 3TOT JICB
MKKAO Ob11 3aMMCTBOBaH M3 OpPUTAHCKOTO BapUaHTa aHTIUNCKOIO SI3bIKA,
npudYeM aHIIMickas Jiekcudeckas eaunuma HITY  rumbler, craBmas

HMCTOYHUKOM 3aMMCTBOBAHMUSI, camMa yKe Oblja yCTapeBIIeH.
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B cnoBape OED y nanHOT0 3Ha4€HUSI UMEETCS CIEAYIOIIEee ONpeeICHHE.

HITY rumbler sb 2 Obs = rumble sb 4 ‘the hind part of a carriage so
arranged as to provide sitting accommodation (...for servants...) or to carry
luggage’ (OED 1989: 1628/236) ‘3anHss 4acTh MOBO3KH, B KOTOPOM CJI€TIaHbI
MecTa JJIs cuieHus (CIIyT) WM JTsl IepeBo3Ku Oaraxa’. Hanmpumep:

1808. Miss D. and Isabella go in the rumble, as it is called, behind ‘Mucc
. u Wzabenna eayT, pacHoJIOKMBIIMChL B 3aJHEM YacTU IOBO3KH .
1811. Alterations and extras were made, among others, a rumble with trunks
(OED 1989: 1628/236) ‘bbutn BBeJCHBI HEKOTOpPHIE M3MEHEHMsI U J100aBJieH
3aaauii otcek i uemonaHoB’. Cf rumbler-2. ‘Hence in a motor vehicle =
rumble seat’ U.S. Cp. rumbler—2. ‘CnenoBatensHo, B aBToMoOwWe rumbler—2 =
rumble seat’ (amep.) ‘3a/1HeE CUICHBE .

The older form ‘rumbler’ has evidently survived in the Cayl
(DCEU 1996: 480) ‘bonee crapast popma rumbler, oueBuaHO, ylenena Ha
KalimaHoBBIX OCTpoBax’.

Taxum o6pazom, JICB rumbler ‘GaraxxHnuk aBToMOOMIIA” , KOTOPBIIL SIBIISIETCS
apxamzmoM MKKAO na KaliMaHOBBIX OCTpOBaX, MPOUCXOAUT OT JIMTEPATYPHOTO
cioBa rumbler B BpA, xotopoe, o yreepkenuto cinoBaps COED (COED 1993),
CUHTAIOCh YCTAPEBIIIUM B SI3BIKE-MCTOYHUKE, TO €CTh B JINTEPATYPHOU HOPME
OpUTAHCKOrO BapHaHTa AaHIJIMMCKOrO s3blka. TakuMm oOpa3zom, OpuUTaHCKas
ycTapeBiias Jiekcema rumbler Oblla 3aMMCTBOBaHA W3 JIUTEPATypHOTO
OpUTaHCKOro aHriuiickoro s3bika B Me30JekThl KKAO u dyHKumonupyer B
MKKAO kak apxauzm. Mexay AByMsi pacCMaTpuBaeMbIMU 3HAYEHUAMU B bpA
u B Me3osiekteax KKAO oTcyTCTBYeT ceMaHTHUECKOE Pa3BUTHE.

Jlekcnueckass emuauny, MKKAO trouble Bxomutr B coctaB JICI
«HammeHoBaHUs, CBA3aHHBIE C BMENIATEILCTBOM BO  YTO-HUOYIb»
(manee HBBY).

HBBY Trouble vb tr (Car) 2. To handle, touch, disturb with (smth) (DCEU
1996: 567). ‘BmemmBarbcs BO uTO-1MO0’; ‘MpUKAcaThCs, TPOraThb pyKaMu,

IMPUYINHATD XJIOIIOTHI, BMEIIUBATHCS . HaHpI/IMepl
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b. ‘I heard Jennifer saying Renaldo was troubling something.’ Gibson
said she did not pay any attention to Jennifer (age five) because there was a jar
of hair grease in the bedroom and she believed it was this he was troubling
(DCEU 1996: 567) ‘A ycnpimana, kak J>xennudep ropopuia, 4to PoHansmo
4T0-TO Tporai. ['ubcon ckazana, 4To OHa HEe 0OpaTHIa HUKAKOTO BHUMAaHUs Ha
Jl>xennudep (Benp ei Bcero msTh JieT). B cnanpHe ObuT (pr1akoH ¢ TeneM s
BOJIOC, M OHA MOyMaJia, YTO IMEHHO ero PoHanmb10 u Tporai’.

B sTuMomornyeckoi cnpaBke K JAHHOM CJIOBAPHOW CTaTbe€ TOBOPHUTCH,
4yro, 3HaueHue rnaroiga HBBY trouble ‘tporaTth, mpuKacaTtbCs’ «BEpOSITHO,
SBIISICTCSL TIEPEKUTKOM, XapaKTepHBIM il Oojee paHHUX TEPUOJIOB
AHIJIMKACKOTrO A3bIKa, coxpaHuBmMMcs B Me3oiektax KKAO» (DCEU 1996:
567). B cBsi3u ¢ 3TuM MbI 00patmiiuck K ciioBapro COED (COED 1993), utoOb1
0OHapyXUTh 3TO NMepekuTOUHOE 3HaUeHue jekcembl HBBY trouble.

2. trans. HBBY trouble ‘to disturb, derange, interfere with, interrupt; to
hinder, mar. Obs. or arch (COED 1993: 2118/591) ‘npuunHsATH 6€CIOKONCTBO,
BMEIINBAThCS, OTPhIBAaThb OT J€a), JOKydaTh, Memarh (yCT. WU apX.).
Hampumep:

1558 By her babbling she troubled the hole assembly (COED 1993:
2118/591) ‘Cgoeit 00NTOBHEIH OHA JOCAXKAJIa BCEM COOPABIITMMCS .

ApxanyHble 3HAUCHUS XapaKTePHBI TAKXKE JUIS MIOTIAHACKOW TUaIeKTHOU
nexkcudeckor enuauniel HBBY fo tribble: [Sc JISDS] tribble vb act ‘to trouble,
annoy; handle overmuch, hence, to damage ‘0GecriOKOUTH, HOCAXKIATh;
W3JTUIIIHE MHOTO MPUKACATHCS pyKaMU, TIOBPEAUTH YTO-THOO .

PaccmatpuBaemoe 3nauenue nekcembl HBBY to frouble B Me3onexTax
KKAO sBnsercs antuopunranbHeiM (AF), HO B BpA ero 3amensieT ¢ppa3oBblit
riaros vb phr interfere with (DCEU 1996: 567) ‘BMemuBathest’.

Takum oOpazom, ykazaHHble 3HaueHus jekcembl HBBY fo trouble, B3sThHIC
u3 KomrakTHoro u3aanusi opuranckoro cioBapsi bBOC (COED 1993), a takke
apxanynbie JICB nexcemst HBBY 10 tribble u3 moTnanackoro nuanexkTa, Oyaydu

apxan3MamH B OpUTAaHCKOM BapuaHTe aHrIMiicKoro s3bika (BpA), npogomkaror
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¢dyukumonupoBath B Me3oiiekTax KKAO B ¢hyrkmmu apxansma. [Ipu aTom Mex Ty
ucxonubiM 1motinanAackuM JICB nanHol sekceMbl u mpou3BogHbiM JICB B
me3zosiekTax KKAO oTcyTCTBYeT ceMaHTHUYECKOE pa3BUTHE.

[Tpencrasisercs nenecoodpa3HbiM paccMoTpeTh tekcemy MKKAO trust,
B KOTOPOM peaTu3yoTCs apXanyHbIe 3HAYEHUS, U KOTOPAs SBIISIETCS COCTABHON
yacteio JICI' «HamMmeHOBaHUWsA, CBSI3aHHBIE C  IPENOCTABICHUEM YCIyI»
(manee HCITY).

HCITY Trust vb tr (Car) [IF] [Of a shopkeeper] ‘To sell goods to sb on
credit’. (O nponasue) ‘[IpogaBath komy-1100 TOBaphl B Kpeaut . Hampumep:

The old businessman had to trust the porkknocker when he gave him three
months rations not knowing whether he will ever strike it rich — or return
(DCEU 1196: 568) ‘Crapuk-koMMepCaHT ObUI BBIHYXJCH MpOAaTh
30JI0TOMCKATEII0 TOBAPHI B KPEAUT — 3TO ObUTM MPOAYKTOBBIC MAWKN Ha TPU
Mmecsia. [Ipu 3Tom oH He 3HAT HAWAET JIM TOT 30JI0TYIO JKIITY HIIA BO3BPATUTCS
nomoit HM ¢ yem’. Cp SE to trust a (customer) for (goods given)
[Cp muanextHoe trust 2. ’to buy on credit or ‘trust’ + cits from Lnk, Oxf, Cor]
(DCEU 1996: 568).

Hanmuume »otoro 3HaueHuss B OpUTAHCKUX JUAICKTaX SBISACTCS
JI0OKA3aTeIbCTBOM  TOTO, YTO  XPOHOJOTHYECKH  Oojiee  OmpaBiaHO
paccmarpuBath 3HaueHue Jekcudecod enHunbl MKKAO HCILY  trust
‘mpoAaBaTh KOMY-JIMOO TOBaphl B KpeAuT Kak Oosiee MO3/AHEE, KOTOPOe
pa3BWIOCH TOJ  BIUSHUEM JIAHKAIIUPCKOTO, OKCHOPAIMIUPCKOTO U
KOPHYOJIbCKOTO JHAJIEKTOB BennkoOpuTanuy.

OkoHYaTEeIBHBIM APTYMEHTOM B TIOJIb3Y ApXaUuIHOCTH PACCMATPUBAEMOTO
sgauenus jiekcnuecor eqHuIlbl MKKAO HCILY frust aBiasgeTcsa ero HaIuuue B
koMriakTHoM u3nanuu «bonbmoro Oxchopackoro crmoaps» (COED 1993).
Trustv.7.a. ‘To give (a person) credit for goods supplied; to supply with goods
on credit’ (obs;); ‘to supply goods to a person on credit’ (COED 1993:
2122/625); ‘T'maron HCITY Trust v. 7. a. ‘IlpenoctaButh (KOMy-JI100) KPEIUT
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Ha TIpeoOpeTeHre TOBapoB; oOecleunBaTh TOBAapaMH B KpeauT (YCT.);
‘IpeI0CTaBIIATh TOBAPHI KOMY-ITHO0 B Kpeaut’. Hampumep:

1530. I truste a dettoure. No man will trust me, except I have ready money
‘Sl mpenoctaBisto TOBAphl B KPEIUT MOKHUKY. MHE HUKTO HUYETO He
NPEIOCTaBUT B KpeauT. Pa3Be TOJIbKO 3a HanuuHble AeHbIW . 1687 Any
tradesman of good reputation will be trusted with above 1000L worth of
Commodities (COED 1993: 2122/625) ‘JIlto6oMy KOMMEpPCAHTY C XOPOIIIEH
pemyTanueii MOKeT OBITh NMPEAOCTaBICH KPEIUT Ha TOBApbl CTOUMOCTHIO
ooinee, yem 1000 dhyHTOB’.

CrnemyeT 3aMeTUTh, YTO HE HAOIIOAAETCSA CEMAHTUYECKOTO DPa3BUTHUS
3HaueHUs MKy ucxoanou gexcemoit bpA HCILY trust ‘to supply with goods
on credit’ (obs;); ‘to supply goods to a person on credit’ (obs). BpA trust
‘IPeIOCTaBIATh TOBAapbl (KOMY-IMO0) B KpeauT (YCT.) M TNPOU3BOJHBIM
3HaueHueM JaHHoM ekcembl B Me3oektax KKAO HCITY trust ‘To sell goods
to sb on credit’ ‘IlponaBath KOMy-TH00 TOBaphl B KpeauT . TakuM 00pa3om,
paccmarpuBaeMoe 3HaueHue jekcembl HCILY frust B me3onexkrax KKAO
SIBIISIETCST apXan3MOM.

Apxauzmbl JICI' «CrnoBa co 3Hauy€HHMEM «MHOIO» B ME30JIEKTaX
KapuOCKHMX KpeoJeil Ha aHIIoA3BIYHOM OCHOBE. B KauecTtBe cioBa co
3HaueHueM «MHoro» (nmamee C3M) paccmorpum apxausm C3M  much.
Ynorpednenue C3M much nepen WCYUCTSIEMBIMH CYIIECTBUTEIHLHBIMU BO
MHO>KECTBEHHOM YHCJI€ XapaKTEPHO I aBTOPU30BAHHOTO nepeBoia bubmmu
(AVB) 1611 rona, BeimoIHEHHOTO TIpH KopoJie SkoBe, Hanpumep: ‘1535 Deut.
Xxviil.38 Thou shalt carry out moche sede into ye felde, and shalt gather but
little in as it is this day, to save much people’ (Holy Bible, 1988: 37), ‘and much
people of the city was with her’ (Holy Bible, 1988: 695). ‘Him That much
horses they might give’ (Young 1989: 678).

Ynorpebnenue C3M much nepen UCUUCISIEMBIMU CYIIECTBHTEIBLHBIMU
OBLIIO XapaKTEePHO I MPEIBIAYITUX TEPUOOB UCTOPUN AHTIUNCKOTO SI3bIKA.

B «boabmom okcdopackom cioBape» (COED 1993) nepBoe ynorpeOieHue
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C3M much mnepen UCYUCISIEMBIMU CYIIECTBUTENBHBIMU Jatupyercs 1205
roJIoM, a MocCJe/IHee yNOoTpeOIeHne B aMEPUKAHCKOM BapHaHTe aHTJIUICKOTO
si3b1ka — 1952 romom. Hanpumep:

OED c 1205 Lay. 23204 Muche moncum [c 1275 moche folk] he per
of-sloh. ‘Muoro monaxoB [B 1275 r.: mHoro mrojneii] on yowr’. C 1425 Mych
vertu he may him wynne. ‘MHorue n1o0pojaeTenu oH B HEM Bocniutaet’ . Much 2
a. So schal I much thing forget ‘IlosTomy s 3a0yay 0 MHOTHX Bemmiax’. d. Now
chiefly US dialectal (ceromus ono — amep. auanektanpHoe). 1660. All these
died in the fore sight and fear of much future miseries impending over us
(OED 1989: 44) ‘Bce oHu yMmepiiv NMPEaBUAS U CTpaliach MHOTHUX OymyIIUX
OeJ1, HaBUCIITNX HaJ HaMu .

[Tpumepsr  ymotpebnenus C3M  much mnepex  UCUUCISIEMBIMU
CYILIECTBUTEJIbHBIMU B aMEPHUKAHCKOM BapUaHTE AaHTJIUHCKOrO s3bIKa W3
cnoBaps (COED 1993):

1889 For the latter’s fall-down, much thanks ‘3a coobmenue o Heyaade
nocjeaHero npemHoro Omarongapen’. 1952 You didn’t get much thanks from
Mike, I'll wager, for your help ‘bbrock 00 3akiaj, He MHOTO 0JIaroapHOCTEH
ThI OJy4Ynsa oT Malika 3a CBOIO TOMOILb EMY .

Ynotpebnenus nekcembl C3M much B me3onexkrax KKAO. C3M Much
adv (Car) [AF] [mepen cymiecTBUTEIBHBIMU BO MH.YHCJIE, OCOOCHHO IOCTe
how, so, too] many ‘muorO’ a. She didn’t get much customers the night before
‘Hakanyne y He€ He ObUIO MHOTO KIHEHTOB’; b. [ said ‘how much children do
you have’ (DCEU 1996: 393) ‘4 cnpocun: «CKOIBKO y T€Os AeTei?» .

C Touku 3peHus xpoHojoruu ymnorpeodnenus C3M much mnepen
UCYHCIISIEMBIMU CYIIECTBUTEILHBIMUA BO MHOKECTBEHHOM UHCIIE B ME30JIEKTaX
KKAQO sBastorcss apxandHbIMH, MOCKOJBKY B KAa4eCTBE apXam3MOB TaKHE
ynotpebnenust C3M much 6bu1u xapakTepHsl Juisi bpA B mpeniiecTByomuit
NEpPUOJT HCTOPUM AHTJIMACKOTO $3bIKa, JIO TOSBJICHUSA AaHTJIOS3bIYHON
Bect-Unnun.

Taxum 06pa3oM, B BelenpuBeeHHbIX mpuMepax C3M much B Me30mekTax

KKAO BcrymaeT B CHHTarMaTHUECKHE€  CBSI3U  C  MCUUCISIEMBIMU
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CYIIIECTBUTEIILHBIMHA BO MHOYKECTBEHHOM YHCIIE: much customers, much children,
so much times. Mo>HO clienath MpeanoIoKeHUe, YTO yIoTpeOIeHUE clioBa much
BMECTO many, BEpOATHO, 00BIICHACTCA XapaKkTepHoii ueptoii me3osektoB KKAO,
CBSI3aHHOM C KOHOMHBIM BBIOOPOM CIJIOBA, OCOOEHHO B CHUTYyallHH, KOT/Aa 3TOT
BBIOOp HE BIMSIET HA CO/IEP)KAHNE BHICKA3bIBAHMUSL.

JICT' «ToproBble 3aBefieHusi, TJ€ TMOJAIOTCS OJt0a U HAMUTKW»
(manee H3BH).

Hekortopsie apxan3mbl TpoHUKIHN B Me3051eKThl KKAO 13 aMmepukaHckoro
BapuUaHTa aHTJUKCKOTO s3biKa. Paccmorpum jnekcemy T3BH speakeasy B
mesonekte KKAO. Speakeasy n (Car) 1. (Guyn) ‘4 small inferior, back street
night bar’ (DCEU 1996: 522) ‘ManeHbKiii HU3KOCOPTHBIM HOUHOM Oap’.

B aMeprkaHCKOM BapHaHTE aHIJIMHUCKOTO SA3bIKA OTMEYEHO CIEAYIOLIEE
3HaueHue »ton sekceMbl: H3BH Speakeasy n -es: ‘a place where alcoholic
drinks are illegally sold’ ‘3aBenenue, rie HE3aKOHHO MPOJAIOTCS CIIUPTHBIE
HanuTku’ . Hanpumep:

... he asserts that his men are entitled to go into speakeasies without
warrants smash and everything (Webster 1993: 2185) ‘On yTBepknaer, 4to
€ro JIIOJIM MOTYT 3aXOJUTh B HM3KOCOPTHBIE HOYHbIE Oapbl 0e3 opaepa Ha
0OBICK M TaKOE Mpoyee’.

B cnoBape amepukanmzmoB M. Matthews (Mathews 1956) naer
nepununuro cnoBa H3BH speakeasy [‘spikizi] n ‘An illicit drinking shop’
(slang); ‘He3akOHHOE MUBHOE 3aBeJiCHHE W MPUBOAMT CIEIYIOIINE MPUMEPHI
ynotpebnenust paccmatpuBaemon jekcembl: 1889 Unlicenced saloons in
Pennsylvania are known as ‘speakeasies ‘He3akoHHO TOpryloiiue 3aBeIeHUS
B [leHHCWJIbBaHMM HA3BIBAIOTCS HU3KOCOPTHBIMM HOYHBIMU Oapamu’.
1923 Cobb Kansas 15, I can tell a speakeasy as far as I can smell it!
(Mathews 1956: 1606) ‘51 6e30mmO0YHO ONPEACIISII0 HU3KOCOPTHBIC HOYHBIE
Oapsl 110 3amaxy’.

Ha ocHoBe BbllIEPUBEIECHHBIX MPUMEPOB, B3STHIX M3 aMEPUKAHCKUX
cloBapell M cloBapel KapuOCKUX KpeoJied Ha aHIJIOA3BIYHOW OCHOBE,

CTAHOBUTCS MOHATHO, uTO Jekcema T3BH speakeasy B mezonexktax KKAO
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UMEEeT CIEAYIONIyI0 ceMaHTudeckyto cTpyktypy. T3BbH Speakeasy n (Car)
1. (Guyn) ‘4 small inferior, back street night bar’ ‘MaieHbKUI1 HU3KOCOPTHBIN
Houno#t 6ap’ u B AMA H3BH speakeasy n -es: ‘a place where alcoholic drinks
are illegally sold’ ‘3aBenenue, rae HE3aKOHHO MPOAAIOTCS CIUPTHBIE HAITUTKU
MMEIOT OJMHAKOBbIC HeraTuBHbIC 00epTOHBI. B Mezonektst KKAO H3BH
speakeasy Obu10 3amMmcTBOBaHO M3 AMA. Ilpu stom B Meonektax KKAO
OTCYTCTBYET CEMaHTHYECKOE Pa3BUTHE 3HAUYCHUSI Y MPOU3BOTHOTO apXan3Ma,
3aMMCTBOBAHHOTO U3 AMA.

JICT' «HammeHOBaHME 4YacTeH Tejaa» B Me30JEKTaX KapHOCKHX
KpeoJieil Ha aHTJIOA3bIYHOM OCHOBE

ITog BnusHMeM adpPUKAHCKUX S3BIKOB, B OTJIMYHAE OT TICPBUYHBIX
BapuaHTOB aHriuickoro si3bika (bpa, AMA, KHA, ABA, H3A), B Me30sekTax
KKAO Bmecro nByx nekceM HUT hand w arm vcnonb3yeTcss TOJIBKO OJTHA
nexkcema HUT hand. Bmecto nByx cioB HUT foot u leg ucnonib3yeTcs TOIBKO
cinoo HUT foot.

HUT Hand n (CarA) [AF] the whole arm, from the shoulder to the fingers
of the human body; any part of the whole limb (upper arm, forearm, hand) [a
calque from West African languages in many of which there is no lexical
distinction between SE hand and arm] (DCEU 1996: 281) ‘Bcs pyka uenoBeka
OT IIeYa JI0 MAJIBIIEB; JIFOOAsh YacTh BCEW KOHEUHOCTH (BEpXHSS YacTh PYKH,
npeamieube, KUcTh pyku)’. Jlekcembl HUT hand u foot B me3onexktax KKAO,
«BEPOSATHO, OBUIM 3aWMCTBOBAaHBI W3 3amagHO-a(pUKAHCKUX S3BIKOB, BO
MHOTHUX U3 KOTOPBIX HET Jekcuueckoro paznuuenus mexay HUT hand w arm.
Hanpumep, B si3p1ke urdo cioBo aka odoznavaetr ‘HUT hand, arm’; B s3bike
TBU cloBO nsa obo3nadyaer HUT ‘hand, arm’ u T. 1. D10 paznudeHue
XapaKTEPHO IS TUTEPATYPHON HOPMBI OPUTAHCKOTO BapuaHTa aHTIUHCKOTO
s3pika» (DCEU 1996: 281).

Hexortopsie npumepsl 3 me3oiekToB KKAO:

HUYT Hand n (CarA) The man moved closer to the bent figure in the

doorway, with the now silent infant cradled comfortably in his hands
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(DCEU 1996: 281) ‘MyxunHa mojomien Oimke K COTHYTOW ¢urype B
npoxone. Ha pykax y Hero ObL1 MitaJieHell, KOTOPbIN Tenepb YCIIOKOUICS .

HUT Foot n (CarA) [AF] the whole or any part of the leg from the thigh
down to the toes (DCEU 1996: 238) ‘Bcst Hora mim 1r00ast 4acTh HOTH OT Oefpa
1o nanblieB’. Hanpumep: Her foot up to her waist was in the water in the drain
(DCEU 1996: 238) ‘Ee Hora g0 mnosica Obljia B BOJIe IPEHAXHOM KaHABHI .

[IpencraBuM  ceMaHTHUECKUA  MyTh  Pa3BUTUA  JIEKCHYECKHUX
3anMcTBOBaHU B Me3osiekTax KKAO u3 ncxonnbIx 3amagHo-adpUKaHCKUX
JIEKCUYECKUX €TMHUIL B BUJIe (POPMYIILHOM 3aMKCH:

3amn.-app. HUT hand ‘Best pyka denmoBeka OT Iuieda J0 MaybIEB; Jr00as
4acTh BCEH KOHEUYHOCTH (BEPXHSA 4acTh PYKH, MPEIIIeUbe, KUCTh PYKH) —
OTCYTCTBHE ceMaHThyeckoro pa3sutus — Me3zonektel KKAO HYT hand ‘Bes
pyKa 4eJoBeKa OT Iuieya JI0 MaJblIeB; J100as 4acTh BCe KOHEYHOCTH (BEPXHSS
4acTh PyKH, MIPEAMIICYbE, KUCTh PYKH)’.

3am.-app. HUT foot ‘Bca Hora mmum mobasi yacTh HOTH OT Oenmpa 10
najgbleB’ — OTCYTCTBHE CEMaHTHYecKoro paszutus — Mesonektsl KKAO
HUT foot ‘Bcst Hora mutn m06ast 4acTh HOTH OT Oejpa /10 MaJbleB’.

B  paccmarpuBaembix mpuMepax Mbl  HaOdOJaeM  OTCYTCTBHE
CEMaHTHYECKOTO PAa3BUTUS MEXAYy HCXOAHBIM 3amaaHo-a(puKaHCKUM
3HaYeHUeM U Mpou3BoaHBIM 3HaueHueM cioB HUT hand u foot B me3onektax
KKAO. CnenoBarenbHo, jnexkcembl co 3HaueHueM HUT hand u foot B
me3ogiektax KKAO Beictynator B ponu apxanzmoB (HUT hand ‘Best BepxHsis
koHeuHOCTh , HUT foot ‘Bcst HUKHSISI KOHEYHOCTD ) MO BIUSHUEM 3aIaIHO-
adpUKAHCKUX SI3bIKOB.

B03MOKHO, 3aKperuieHHIO BBIIIENPUBEACHHBIX 3HAUEHUN B ME30JIEKTax
KKAO (HYT hand ‘Bes Bepxusst koHeuHocTh’, HUT foot ‘Becsa HMDKHSA
KOHEYHOCTh’) CHOCOOCTBOBAJIM yYMOTPEOJEHHUS [aHHBIX CJIOB B SA3BIKE
aHTJIMMUCKNX aHAaTOMOB B apxawuHblx 3HaueHusx (HUT hand ‘Bcs BepxHsis

koHeuHocth’, HUT foot ‘Bcst HymkHss koHeuHocTs’) B X VI-XVIII BB.
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B BpA no nansbim cinoapst COED B XVI-XVIII BB. B si3bIke aHATOMOB
cinoBo HUT hand ynorpebinsnoch B 3HAUEHUM ‘BCS BEPXHSS KOHEYHOCTD , a
ciioBo HUT foot B 3HaueHuu ‘Bcst HUXKHSSA KOHEYHOCTH . Hampumep:

HUT foot tc.1.1.c By some anatomists used for: The whole limb from the
hip-joint to the toes. Also, great foot. (Cf. great hand for the whole upper limb.)
Obs. ‘CnoBo HUT foot ‘ctynmHss HOTM / HOTa’ HEKOTOPHIMH aHATOMaMH
UCIIONIb3YETCSl B 3HAUYEHHWU — BCA KOHEYHOCTh OT OEQPEHHOTO CycTaBa JIo
naneiieB Horu. Ee Taxke nHaseBator HUT great foot ‘Gonbimasi Hora'.
(Cp. ‘Oonpiias pyka’ mjisi Bcei BepxHel KOHEUHOCTH) (ycT.). 1541 The great
fote lasteth fro the ioynt of the hukcle vnto the ferdest parte of the toes
(COED 1993: 616/12). ‘The great fote ‘Gonpluas HOra’ MPOCTUPAETCA OT
Ta300€IPEHHOr0 CyCTaBa A0 CMOU KpaliHel TUKH NaJibIIEB HOTH ;

HYT hand tc.B.1.1.c transf. The whole arm. Obs. 1727-51 Chambers
Cycl. s.v., The hand, among anatomists, extends from the shoulder to the
fingers ends: this is called also the greater hand (COED 1993: 733/1062). HUT
Hand ‘pyka’ B cpesie aHaTOMOB ITPOCTUPAETCS OT IJIeYa A0 KOHUYUKOB MaJIbIEB
pPyKHU. DTO TaKxe Ha3bIBaIOT (the greater hand) ‘Oomnbiias pyka’.

Ceronnst 3Tu 3HaueHus — apxaus3mbl B bpA. Beap ais coBpeMeHHOTO
OpUTAaHCKOTO0 BapUaHTa AHTJMHCKOIO f3bIKa XapakTepHO paznnueHue HYUYT
hand w arm, HUT foot n leg.

Ha ocnoBe paccmotpenus cnienuduku ynorpeonenus HUT hand wu foot B
me3onektax KKAO wmoxHO cdopMynmupoBath BBIBOA O TOM, YTO UX
XapaKTepHOW 4YepTOil SIBISIETCS SKOHOMHBINM BBIOOp CJIOBAa, OCOOCHHO B
CUTYaIIMH, KOT/Ia TOT BEIOOP HE BIUSET Ha CMBICH BhICKa3bIBaHus. Hanpumep,
ynoTtpebsienne nexkcndeckor enuauibl HUT hand B mesonexkrax KKAO
BMmecto Oputanckux HUT hand, arm; wnm nammuue nexcembl HUT foot B
Mmezoiektax KKAO Bmecto nekcem HUT foot, leg.

K aroii ke JICT otHocutcs nekcema HUT upstairs B mezonekrax KKAO.

HUT Upstairs n 2. (Dmca, Guyn) [AF — Joc] ‘The head (esp in ref to
mental state)’ ‘TomoBa’ (0COOCHHO, B 3HAYCHUH ‘00JIC3HCHHOE IICUXHUYCCKOE

COCTOSIHHE’).
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b. 4 packed Court Room heard V — say that he was ‘not too good feeling
in the upstairs’ when asked by Magistrate J. J. Copeland whether he wanted to
ask a witness any questions. — Do [Joc. metaphor. IllyrnuBas mertadopa.
Cp IAE ‘in the top storey’ and AE similarly used] (DCEU 1996: 579)
‘B nepemnosHeHHOM 3aJie cyJa Ciblalid, Kak B. oTBeTU, 4T0 y HEro He BCE B
nopsiJike ‘c uepaakom’ Ha Bompoc cyabu Korenaa, He XOTen M OH 3a/1aTh
KaKue-J1r00 BOTIPOCKHI CBUACTEIIO .

CnoBo upstairs B aBTOPUTETHOM aMepUKaHCKOM cioBape Host BeOGcrepa
umeet ciaeayroniee 3Hauenue. HUT Upstairs adv [up + stairs, pl of stair]
3 slang: ‘in the head’ she’s all vacant upstairs — J. T. Farrell (Webster
1993: 2519) ‘Y Hee coBceM mycTas rojoBa; OHa riynas’.

W3 mpuBeAeHHBIX MPUMEPOB CTAHOBUTCS SICHO, 4TO B Me30JeKThl KKAO
MOr OBITh 3aMMCTBOBaH aMepukaHckuil ciaenrusm HUT wupstairs ‘romoa’ c
U3MEHEHHEM YacTepeuyHOl NpuHamIexKHOCTH. Ecnu B aMepukaHCKOM
BAapUAHTE AHIJIMKWCKOrO SI3bIKa CJIOBO upstairs — Hapedue, TO B ME30JIEKTaxX
KKAO ono wucnons3yercs B ¢yukmun HYT  cymecTBUTENbHOTO.
Paccmotpennsbiit B me3zonektax KKAO npousBogubii JICB HYT upstairs
‘rojoBa’ (QYHKIIMOHMPYET B KauecTBE apxau3Ma IpPU OTCYTCTBUU €rO
CEMaHTHUYECKOTO Pa3BUTHS B CPAaBHEHHWHU C MCXOJHBIM amepukanckum JICB
AMA upstairs adv [up + stairs, pl of stair] 3 slang: ‘in the head’.

Paccmorpum JICB ‘in the head’ nekcemsl upstairs B ciioBape COED. Bce
UTHpPyEMbIe B OpUTAaHCKOM CJIOBape MpuUMepsl ymoTpednenus storo JICB
OTHOCATCS K XX BEKY.

Upstairs, 2. e ‘Mentally, ’in the head’. Chiefly in phrases indicating weak
(or abundant) mental capacity. Slang. ‘Upstairs, JICB-2. ‘c (spkumu,
C1a0bIMU) YMCTBEHHBIMH CHOCOOHOCTSIMHU . OH UCHOJIB3yeTCsl, TIJIaBHBIM
oOpa3oM, B CIIOBOCOUCTAHHUAX, O0O3HAYAIONMX CcJabble (WM SpKUC)
yMcTBeHHBIE criocobHoctr’. (Cnenr). Hampumep:

1932. Aw, she’s all vacant upstairs. ‘Y He€ COBEpIIEHHO ITyCTasi roJoBa’.

1962. ‘One may be very stupid upstairs. She patted the top of her head
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(COED 1993: 2201/319) ‘T'onoBa moxeT ObITh U TIynoii. OHa MoriIaauia ero
110 MaKyuIke’.

Otmetrum, uto JekceMa HUYT wupstairs B 3HaueHHH ‘TOJNOBA’
ynotpebsieTcss Mmetadopudecku. [[pyrumu cioBamu, 3HAYCHHUE dTOM JICKCEMBI
kak B AMA, Tak u B Me3oiekTax KKAO ‘ronoBa’ u ‘BepXHUM 3Tax’ CBA3aHbI
Ha ocHOBe MeTadopsl (CepedpennukoB 1977: 206-207). [Tonpobyem onucaTth
3HaueHue 5Toi Metadopsl siBHO. Meradopa 3acTtaBisgeTr Hac OOpaTHTH
BHHMAaHHE HA HEKOTOPOE CXOJCTBO — B 3TOM CJIy4a€ HOBOE U HEOKHUIAAHHOE —
CXOJICTBO U QHAJIOTHIO TPU3HAKOB B CTPYKTYPE PACHOJI0KEHHS ABYX OOBEKTOB:
‘rooBa’ ®W ‘BepxHUM dTax’. (O0a 00BbEKTa CBS3aHBI C TIOMOIIBIO
MOBEPXHOCTHBIX ~ CTPYKTYp, KOTOpbIE TPHUHUMAIOTCI BO BHUMAaHUE:
A naromuHaer b. OOBeKT ‘ronoBa’ HAMOMHHAET OOBEKT ‘BEPXHUH ATax’
MOTOMY, YTO B 00OUX ClIy4yasx HMX CBSI3bIBaeT cema a higher level ‘Gonee
BBICOKUH YPOBEHb; BEPXHSA YaCTh’ (JIoMa M YEJIOBEYECKOTO OpraHu3Ma).

Takxum oOpazom, paccmarpuBaemas sekcema HUT upstairs B mezomnexTax
KKAO c¢ Oonpmioid Aoneil BEpPOSATHOCTH Morja ObITh 3aUMCTBOBAHA U3
OpUTAaHCKOTO BapHaHTa AHTJIMUCKOTO S3bIKA. DTO JIOKA3bIBACTCS TEM, 4YTO
apxau3Mm upstairs B Me3oiiektax KKAO B 3nauenuu ‘mentally, in the head’ ecthb
B aBTOpUTETHOM OpuTaHckoM bosbmom okcdopackom cioBape (COED 1993).
Jpyrum uctoyHukoM 3amMcTBoBaHMs 3Toro JICB nekcemsl upstairs B B
Mme3osnekTax KKAO mor ObITh 1 aMEpUKAHCKUN BapUAHT aHTIUHCKOTO SI3bIKA.
Ha 3ToM ocHOBaHMM MOXHO CKa3aTh: aOCONIOTHO OIpPENETICHHBIM SBIISCTCS
BBIBOJI 0 TOM, uTO 3TOT JICB B Me3onektax KKAO saBnsieTcs apxauzmom.

Jlexcuueckue apxan3Mbl MpoHUKIU B Me3051ekThl KKAO, B ocHOBHOM, U3
OpUTaHCKOTO  BapuaHTa AHIMJIMMCKOrO  Si3blIKa W €ro  JIMaJieKTOB.
HesnauutenbHoe konumdecTtBO apxau3MoB B Me3osiektax KKAO Obuio

3aMMCTBOBAHO N3 aMCPHUKAHCKOI'O BapruaHTa AHTJINNCKOTO S3bIKA.
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4.2. CemaHTNyecKne nyTn pasBUTUA NeKCMYECKMUX 3aUMCTBOBaHWUN-
NCTOPM3MOB B Me301eKTax KapuocKmx Kpeonen Ha aHr10A3bl YHOW OCHOBE
KpoMme apxan3MoB K yCTapeBIIIUM CIOBaM OTHOCATCS TAK:KE€ UCTOPHU3MBI.
Hctopu3mbl — CI0Ba, BBIMICAIINE U3 YIOTPEOJICHHS B CBS3U C MCUE3HOBEHHUEM
MOHATUM, KOTOpble UMU oOo3Hauvanuch (Oumun 1979: 360). Jlekcuueckue
3aMMCTBOBAHUA-UCTOPU3MBI MpeCTaBiIeHbI ciaeayomumu JICT .
Taomurs 4.2

JIeKCcHMKO-CeMaHTUYECKHE TPYIIIBI HCTOPU3MOB ¢ MAaKpOCEMOM
«Ku3Hb u 6bIT paboB Kapubckux ocTpoBOBY

KonnuecTBeHnHbIe
No Ha3BaHue J1eKCHKO-CEMAaHTUYECKUE TPYIIIBI %
JTAaHHBIC
1. | HaumeHnoBanwus sxruinin paboB 2,34 58
2. | HaumenoBanus O6puraza paboB, paboTaroNmx 2,09 52
HAa TUIAHTAIIX
3. | HaumeHoBaHus pabOB BO T1aBe OpHUTaIbI 1,49 37
4. | HaumeHnoBaHust o1ex/1bl paboB M TKaHM Juist ee momuBa | 0,80 20
5. | HaumenoBanust 6one3nel paboB (00J1e3HN KOKHBIC U 0,76 19
JIETKHUX)
6. | HaumeHnoBanust nmuimm paboB 0,68 17
7. | HaumeHnoBaHus pa3IHUKOB pabOB U COCTaBHBIX 0,60 15
4acTeu Mpa3JHUKOB
8. | HaumeHoBaHus ceMbHU Biajenplia caxapHoi iadrauuu | 0,20 5
9. | ®opmsbl obpateHus K pabam 0,08 2
Bcezo | 9,04 225

PaccmoTpenue uctopusmoB B mesonektax KKAO, koTtopbie BXOAST B
coctaB JICI' «HaumenoBanusi xumuiy padoB» (manee HXKP) ¢ nexcembl-
ucropusma logie.

HXP Logie [loji] n (Guyn) 1. ‘A long tenement building constructed flat
on the ground, comprising ten to twenty rooms; originally designed to house
slave families and later, indentured on labour sugar estates, each room housing
one family’ (DCEU 1996: 352). HXP Logie ‘/InuHHBIII MHOTOKBApTHUPHBIA
JIOM, CIaBa€MbIi B apeH]y, IOCTPOCHHBIN Ha 3emMyie, U uMeromuii ot 10 go 20
KOMHaT. M3HavyapHO IpeHa3HaAYaIICS ISl pa3MEIeHUs ceMel paboB, a Imo3xe
3aKOHTPAKTOBAHHBIX Pab0YMX, KOTOpbIE paboTaly Ha TUIAHTAIMSAX CaxapHOM

CBEKJIbL. B Kaxk/1011 KOMHATe MpoXKuBaia oJHa ceMmbsi’. Hanpumep:
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Permission has been granted for the Hague School to be housed
temporarily in the logies offered for use by residents of the district, until other
arrangements can be made in respect to a new building (COED 1993: 165/466)
‘bbUTO0  TONY4YeHO pa3pemieHue, YToObl ydYamuxcs MmKomabl Xedr Ckyn
BPEMEHHO pPa3MECTWJIU B JJIMHHOM JIOM€, TpeIHA3HAYaBIIEMCS IS
WCITOJI30BAHUS JKUTEIISIMUA PaiiOHa, TIOKA JPYTOe pelieHne He OyIeT OTy9IeHO
O TIepeceNIiCHNH B HOBOE 3/1aHNUE’ .

HXP Logie-2. (pacuupenue 3nauenusi) Any small one-room dwelling
built flat on the ground °‘JIto00e MaJeHbKOE OJHOKOMHATHOE >KWUIIUIIIE,
MIOCTPOCHHOE MpsIMO Ha 3emiie’. Hampumep:

So, alone on the damp mud floor of a darkened logie, a woman and her
two children, locked in a desperate embrace had slept until morning
(DCEU 1996: 352) ‘Kenmmuaa u e€ nBoe aeTei, Oe3HAIEKHO OOHSBIIKCE,
cnald J0 YyTpa OJHM HAa CBIPOM 3E€MJISHOM IOy 3aT€MHEHHOTO
OJTHOKOMHATHOTO JKHUJIUIIA .

Crnenyet obpatuth BHUMaHKE Ha TO, uTo HXKP Jogie [Fr logis ‘xunbe’ —
Mezonektel KKAO logie] BocXoauT KO BpeMeHU (paHIly3CKOTO BiaJCHUS
laitanoit (1782—-1784)] (DCEU 1996: 352).

N3menenus cmpicioBoro oowema cimoBa HXKP logie B mpomecce ero
UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS TIOKAKEM B BUJIE CIICAYIOIIEH 3aIiCH:

Fr logis ‘xunve’ — cyxenue 3HaueHus — Meszonektet KKAO HXKP
logie — ‘a long tenement building constructed flat on the ground designed to
house slave families and later, indentured on labour sugar estates’
‘MHOTOKBapTHPHBI JIOM, CHaBaeMblii B apeHAy, IOCTPOEHHBIN 0e3
dyHImameHTa, TpeIHa3HAYEHHBIA NI pa3MelIeHus cemMeil  palbos,
a TO3KE — 3aKOHPAKTOBAHHBIX PAOOTHUKOB, PabOTAaBIIMX Ha IUIAHTAIUSAX
CaxapHOU CBEKIIbI .

CeMaHTHYECKOE pPAa3BUTUE TMPOU3BOJHOTO 3HadYeHHs-uctopuzma HIKP
MKKAQO oT MCXOIHOTO 3HAYEHHs JIEKCEMBI [ogis “xuiibe’ (paHIly3CKOTO

A3bIKA IIPOUCXOOUT HYTéM paCclinpCHUA 3HAYCHUA:
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Fr logis ‘xunve’ — pacmupenue 3HaueHue — MKKAO /logie JICB
‘Any small one-room dwelling built flat on the ground’ ‘moboe
OJTHOKOMHATHOE JKHJIbE, TOCTPOEHHOE 0e3 PyHIaMeHTa MPSIMO Ha 3eMJIe’.

ITepeitneM kK aHAIM3Y JIEKCMYECKOro 3anmMcTBOBaHus-uctopuzma HOKP
negro—yard. Negro-yard n (Car) [AF] [Hist] The area of a sugar-plantation in
which the slave dwellings were situated. ‘Negro-yard - TeppuTopusi caxapHOu
TUTAHTAIlMU, Ha KOTOPOU OBLIN PacIioIOKEHBI JKuuina padbos’. Hampumep:

Handler points out that no known maps show the locations but that a few
sources suggest an area close to the mill-yard or Negro-yard where the slave
village was situated, usually close to the manager’s house (DCEU 1996: 402)
‘XsHyIep yKa3bIBaeT, YTO HU Ha KAKWX U3BECTHBIX KapTax HE yKa3aHbl MeCTa
pacrnionokeHusi (KUiauIr paboB), HO B HEKOTOPHIX HCTOYHHKAX OKOJIBHO
TOBOPHUTCS O TEPPUTOPHUH, MpHieraromeil kK (adpuke WM TEeppUTOPUU
caxapHOW IUIaHTallMM, TJI€ pacloyiarajiach JIEepeBHS paboOB, Kak MPaBHIIO,
HEIAJEKO OT JI0Ma YIIpaBUTEIS .

N3 KynbTypOJOTHYECKOM CHPABKM, NPUIIAraeéMOM K pPaccMaTpuBacMoOMn
CJIIOBapHOW CTaThe, CJIEAYET, YTO IMOCIe OCBOOOXKIEHHS OT pabcTBa 3TOT
TepMuH npesparuiics B nigger-yard (DCEU 1996: 402).

Paccmorpum cnepyromyro siekcuueckyro eqununy MKKAO, koropas
BxoauT B coctaB JICT" «HanmenoBanus sxwuin uaaeines» (qanee HXN).

HXXW Babrecut (babracot, babricot, barbacot) n (Guyn) 1. [AF] [Hist]
‘A small framework platform made of dried limbs or sticks, raised several feet
above the ground inside the hut, used by Amerindians for storing things or to
sleep on’. HXW Babrecut ‘HeGonblmas mnnaTtgopmMa BHYTPU XUKHUHBI,
CleNaHHas M3 CYXHMX BETBEH WIIM TAJIOK, MOJHATAs Ha HECKOJBKO (yTOB HaA
3emJieH, 1 UCIIOJIb3yeMas aMEepUKAaHCKUMU MHAEHIIaMy, 4TOObl Ha HEW CIaTh
i xpanuth Benm’. BAED Arawak ‘barabakua’ a low platform for storing
anything in a house in the yard or in a boat (DCEU 1996: 54) ‘Hu3zkas
wiaropma Asii XpaHEHHUsT 4ero-HUOYyJb B JOME, BO JIBOpPE WJIM B JIOAKE’.

Hanpumep:
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Bonny, who was advanced in years, and several others that could afford
the trouble, always slept on a babrecot about 6 and sometimes 8§ feet high above
the surface of the earth (DCEU 1996: 54) ‘boHHU, TOXWJIOW 4YEIOBEK
Y HECKOJIBKO JIPYTUX MY>KYUH, KOTOpbIE MOTIJIM ceOe MO3BOJUTh TaKylo
BOJIBHOCTh, BCET/a cnaidu Ha rmiatdopme, momHsATOM Ha 6 wimu 8 QyToB
HaJ 3eMJIER’.

Takum oOpazoMm, JICB-1 mor ObITh 3aMMCTBOBAaH U3 SI3bIKa apaBaKCKUX
uHjenneB u npoucxoaut ot cioa HXU barabakua. 1lpu 3tom JICB-1 HXHU
babricot B Me3osekTax KKAO He nposiBiIsieT CeMaHTHYECKOTO Pa3BUTHSL.

4. a. HXW babricot ‘-n Amerindian hunter’s platform built around the
trunk of a tree to allow a better shot at game’ (DCEU 1996: 54) ‘Ilnardopma
OXOTHUKA-UHJEHIIa, TOCTPOCHHAsI BOKPYT CTBOJIA JIEPEBA, YTOOBI MOKHO OBLIO
ayuiie crpenars B auub’ [CpaBH. DWPU B kpeone manutamenty (Bonaire)
barbakua ‘Platform in a tree for chasing birds from a corn-field’
(DCEU 1996: 54) ‘Ilnarpopma Ha pgepeBe, 4YTOOBI OTTOHSATH MTHUI[ OT
MIIIEHUYHOTO MOJIA’ ].

[IpencraBum paszButhe 3auMcTBOBaHUsA-uHHOBaluM MKKAO JICB 4a
barbakua B Bune cnenyromen GopMyIbHOMN 3aMUCH:

nanuamenty (Bonaire) barbakua ‘Platform in a tree for chasing birds
from a corn-field’ (DCEU, 1996: 54) ‘Ilnardopma Ha aepeBe, YTOObI OTTOHATH
NTULl OT MIIEHUYHOro moyisi’ — cyxeHue 3HaueHuss — MKKAO JICB 4a
barbakua ‘An Amerindian hunter’s platform built around the trunk of a tree to
allow a better shot at game’ (DCEU 1996: 54) ‘Ilnardopma oXoTHUKa-
WHJIENIIa, TIOCTPOCHHAs BOKPYT CTBOJIA JEpeBa, YTOOBI MOKHO OBLIO JIydYIle
CTpENATH B JUYb .

CpaBuenne JICB-4a u ero mpenmonaraeMoro ONFKaMIIEro MCXOIHOTO
3HAUCHUS, BOCXOJANIETO K  KPEOJIbCKOMY  JUAJIEKTy  MaruaMeHTy
MO3BOJIIOT c/ieaaTh BbIBOJ 0 ToM, uTo JICB-4a MKKAO babrecut nposiBisieT

CYKCHHUC 3HAYCHUSI.
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Hexotoprie nunrsuctel cuutaroT (DCEU 1996: 54), uro okoHUaHHE
-cot /-cut B ciioBe babrecot MOTJIO BO3HUKHYTH I10JI BIUSHHEM HapOJHOU
THMOJIOTHH, TIOCKOJIBKY 3TO MPUCIIOCOOJICHNE HCITOJIB30BAJIH, YTOOBI HA HEM
cnath (cot — ‘nerckas kpopatka’)] (DCEU 1996: 54).

Hcropusmel B MKKAO, npencrasnennbix B JICIT «HammeHoBanus
OJIeXkpl paboB U TKaHew 1is ee momuBay (nanee HOTP).

HOTP Osnaburg n (Car) [AF] [Hist] JICB-1. ‘4 tough, coarse dark—grey
material, that was used esp. for the clothing of slaves’ ‘I1lnotnas rpy06ast TeMHO-
cepasi TKaHb, UCTIOJIb3yeMast i oJiex bl paboB’. JICB-2. ‘The clothing made
from this material, usu a long, loose-fitting garment’ (DCEU 1996: 419)
‘Onexna, U3rOTOBJICHHAS M3 dTOW TKAHW, OOBIYHO JUTMHHAS W MPOCTOPHAS .
Harmpumep:

Wickedness? You call it so? Wickedness to want even rice and flour and
osnaburg while buckra Englishman eats bacon and wears Shantung silk? —
(DCEU 1996: 419) 3501 noctyrnok? Tak Bel 5T0 Ha3biBaeTe? 35101 MOCTYIOK —
XOTETh pHca, MyKH U TKaHb-OCHAOYPT AJIs OJIeXK bl paOOB B TO BpeMsl, KaK OembIit
X03MH-aHTJIMYaHH €CT OEKOH M HOCUT IIAHTYHTCKHE IIeNKa’?’

[TpuBeneM ompeneieHHe 3TOH JIGKCEMBI-MCTOpPH3Ma W3 OPHTAHCKOTO
cinoBapss COED. Osnaburg [Named from Osnabruck (in later Eng. corruptly
Osnaburg) a town and district in North Germany, noted for its manufacture of
linen] (COED 1989: 968). ‘A kind of coarse linen originally made in
Osnabruck’ ‘OcHalypr [npoucxoaut oT Ha3BaHus T. OcHaOpiok (B Oosiee
MO3JIHUE TIEPUOJbI AHTJIMHCKOTO SI3bIKa 3TO Ha3BaHHE OBLIO HMCKWKEHO H
oOpazoBaincsi BapuaHT OcHaOypr) ropon u paiton B CeBepHoii ['epmanun,
M3BECTHBIN MPOM3BOJICTBOM JILHSHOIO nosioTHa| . Hanmpumep:

1732 That to each there be given a couple of shirts, a Jacket, and two pair
of trousers of Oznabrigs ‘“UTo0BI Ka)KIOMY BbIIaBaJIK Napy pyOallek, MumpKaKk
U JIBe Maphl OproK U3 TKaHU-ocHAOYpr’. 1841 Our slaves in the South-West are

annually supplied with two cotton Osnaburg shirts (OED 1989: 968)
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‘Hammum pabamM Ha 10ro-3amajie eXeroJHo BhIIAI0T JBE XJIOMKOBBIX pyOaxu u3
TKaHU OCHaOypr’.

CpaBuenne nedunnnmii nekcembl HOTP osnaburg cormacHo crioBapio
kapubckoro BapuanTta anriuiickoro sseika (DCEU 1996) ¢ nedununumeit
nanHo siekcemMbl B «bosbmom oxchopackom cioBape» (COED 1993)
MO3BOJIMIIO BBISIBUTH CBSI3bh MEXKIY JBYMS 3HAUCHUSMU JIEKCEMbl osnaburg:
JICB-1. Pa3HOBUJIHOCTh TUIOTHOM JIBHSIHOW TKaHU, MCIOJb3YEMOU JIJIsi
npou3BojacTBa oaex bl padoB (DCEU, 1996). JICB-2. Osnaburg — Ha3Banue
ropojia, IJie 3Ta TKaHb BbIpa0aTHIBAIACK.

CeMaHTHUECKOE pa3BUTHE MPOU3BOJHOIO  3aMMCTBOBAHMS-UCTOPU3MA
JICB MKKAO HOTP osnaburg ‘nnotHas rpy0as TeMHO-cepasi TKaHb,
HCIIOJIb3yeMast JIJIs TOIIHUBA OAek Akl paboB’ u3 ucxoauou JICB nem. Osnaburg
‘HauMeHoBaHue ropoaa OcHaOypr B ['epMaHun’ MOXKHO MPEICTAaBUTH B BHJIE
cienytomiei (opMyIbLHOM 3aIUCH.

Hem. Osnaburg ‘nanmenoBanue ropoja OcHaOypr B I'epmanun’ —
meroHumuss — MKKAO HOTP osnaburg ‘a tough, coarse dark-grey material,
that was used for the clothing of slaves’ ‘inoTHas rpy0asi TEeMHO-cepasi TKaHb,
UCIIOJIb3yeMast 7Sl TIOLINBA OJEK bl paboB’.

OTOT METOHMMHYECKHUH TIEPEHOC W  CEMAHTUYECKOE Pa3BUTHC
npou3BoiHOro 3auMctBoBaHus-uctopuzma JICB MKKAO HOTP osnaburg —
‘ioTHast Tpy0Oasi TeMHO-cepasi TKaHb, MCTOJb3yeMasi JJisl TOIINBA OJICKIbI
paboB’ OCHOBBIBAETCS HA MOJICNIA «MECTO —> U3JICITHEY.

Hem. Osnaburg ‘naumenoBanue ropoga OcHaOypr B I'epmanun’ —
MKKAO HOTP osnaburg ‘A tough, coarse dark-grey material, that was used
for the clothing of slaves, osnaburg’ ‘nnoTHas rpy0as TeMHO-cepas TKaHb,
UCIIOJIb3yeMast JJIs OB OJ1eK bl paboB’ — MetoHumust — MKKAO HOTP
osnaburg ‘the clothing made from this material, usu a long loose-fitting
garment’ ‘OfeXJa, U3rOTOBJIEHHAS U3 ATOTO BUJA TKaHU .

CeMaHTHUYECKOE Pa3BUTHE TPOU3BOIHOTO 3aUMCTBOBaHUsA-1ucTopruzma JICB

MKKAO HOTP osnaburg ‘onexna, U3roToBieHHas U3 3TOrO BUJA TKaHU U
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METOHUMHUYECKUN TEPEHOC MO0 XapakTepy CEMaHTHMYECKHX MpeoOpa3oBaHUi
OCHOBBIBAETCS HA OTHOILLIEHUH «MaTepHal — U3JIEIINUE U3 HETOY.

[IpuBeneHHbIE MOJETM CEMAHTUYECKOTO PA3BUTHS  MPOU3BOJIHBIX
3auMcTBOBaHu-uctopusmMoB JICB MKKAO HOTP osnaburg o0wenuHeHbI
METOHUMHUYECKUM TIEPEHOCOM HAMMEHOBAHUS C OJHOTO MpeAMeTa Ha APYyrou
Ha OCHOBE CMEXHOCTH B MPOCTPAHCTBE MO MOJEISM «MECTO — H3JEIHE),
«Marepuan — wuzaenue u3 Heroy. llpu 3TOM He mpenrnonaraeTcs HaJlUudue
HEKOETO MOJ00Ms MEXy 3BEHbSIMH TEPEHOCA.

[Ipoananu3upyem wuctopusmsl, BkIodaeMble B JICIT «HaumeHnoBanus
Opuraj paboB Ha raHTanusx» (ganee HBPII).

HBPII Atelier n (Dmca) [AF] [Hist] ‘4 work gang of plantation slaves
‘Opurana paboB Ha ranTanuu’ . Hanpumep:

It is... from the days of slavery that we learn that the first non-African
dress was the uniform or livree of the estate, and that uniformed slaves worked
together in gangs called ‘ateliers’. — [Fr PBPII atelier (Bo BTOpMYHOM
3HaueHun) ‘pabouas Opurana’. Cp. chef d’atelier ‘TmaBHBIE CMOTPUTEND ]
(DCEU 1996: 47) ‘Co BpeMéH paboOBiaJieHUsT Mbl 3HaeM, 4YTO NEpPBOM
HeapuKaHCKON OJekK 01 Obla (hopMEeHHAsT OACKIa UK JTUBPES MTOMECThS,
910 padbl B (POPMEHHOM OJIe)kK e paboTaIn BMECTe OpurajgamMu, Ha3bIBaeMbIMU
pabounmu Opuranamu ( ‘ateliers)’.

Taxum oOpazom, ucropusm MKKAO HBPII atelier obpasoBancs ot
(G paHITy3CKOH MCXOMHOW JIGKCEMBI B CBS3HM C CY)KEHHEM 3HAYEHUS, a UMEHHO:
Fr atelier ‘pabouas 6puraga’ — cyxenue 3HaueHus — MKKAQO HBPII atelier
n (Dmca) [Hist] ‘4 work gang of plantation slaves’ ‘Opurama paboB
Ha IJIAHTAlHN .

Creole gang n phr (Guyn) [Sugar Ind/Hist] // third gang (Bdos) // weeding
gang (Guyn, Jmca) (DCEU, 1996: 177) ‘Pabouast Opuraaa, cocTosinas u3
neTeld HeKBATU(UIIMPOBAHHBIX PabOUYMX CaxapHOW IUIAHTAIMU. DTUX JeTel
HAaHUMaJIM BBITMIOJHATh TaKyl JIETKyl0 pabOTy, Kak TPOIOJIKa, OYMCTKA

JPEHAXHBIX KaHaB U T. [I.”.
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HBPII Gang [gan — gyan] n (Car) [AF] [Hist, Sugar Ind] ‘Gpurana pa6os-
pabounx Ha TUaHTauu’ . PaccMOTpuM CleAyIoIIyto IIUTATy, HAMOJTHEHHYIO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHM cojiepkanneM. Hanpumep:

The labourers on each plantation were divided up into 3 ‘gangs’. Those
who were skilled and well trained, both male and female, formed the first class
gang and those who had a certain amount of skill but were not yet fully trained
were referred to as the second class gang. The children from about 8 to 14 years
formed the third class gang, and each gang had an individual over them who
was referred to as the driver’ (DCEU 1996: 250) ‘PaG0oTHUKOB Ha KaKaou
IUTAHTAllMK eI Ha Tpu Opuransl. KBammpuimpoBaHHBIE W XOPOIIIO
oOydeHHBbIE MY>KUYMHBI U JKEHIIMHBI 00pa30BbIBaIM IepByto Opurany. Te, y
KOro OblJJa HEBBICOKas KBaJM(PUKAIMSA M, KOTOpble HE OBLIM XOPOIIO
oOy4eHHBIMH, TIOTIAJAIM BO BTOpyto Opuramy. M3 pereit ot 8 mo 14 ner
dbopmupoBanu TpeThio Opuramy. Y Kaxaou Opuraabl OblT HadalbHUK. Ero
HA3bIBAIM HAJICMOTPIIMKOM Haja pabamu’.

Ha octpoBax Bect-MHIuu HCIIONB30BAIMCh pa3IMdHblc HAUMCHOBAHUS
pabounx Opuran. ‘[leppas Opurana’ umena HaumenoBanue: PBPII first gang
(Bdos), HBPII big gang (Antg) // HBPII great gang (Dmca). ‘Bropas Opurana’
Ha3bIBanach: HBPII second gang (Bdos) // HBPII small gang (Antg). ‘Tpetbs
Opurana’ Ha3weiBanack: HBPII third gang (Bdos) // HBPII creole gang (Guyn) //
HBPII weeding gang (Jmca) (DCEU 1996: 250).

PaccmoTpum nannyto nekcemy B cioBape (COED 1933).

Gang 9. a. ‘A company of workmen’ ‘Opurana pabouux’. Hampumep:

1627 Man the boat is to put a gang of men, they are commonly called the
Coxswaine gang ‘YKOMIUIEKTOBaTh JIMYHBIM COCTABOM IUTIONKY —
OpraHu30BaTh KOMaHIy MaTpocoB. OOBIYHO WX HA3BIBAIOT KOMAaHIOW
crapmunbl nutronku’. 1812—16 A gang consisting of 6 persons will make 20000
bricks in the course of a week (COED 1993: 654/354) ‘bpurana u3 6 yenoBex

3a HeJIeNI0 U3roTOBUT 20 ThICSIY KUpIUYE .
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HBPIT Gang 9. b. ‘4 company of slaves or prisoners’ ‘Tpyrma paboB
VT 3aKJTFOYCHHBIX .

1790 A gang of Maroon slaves, suddenly broke loose from the house of
bondage ‘I'pynna paOoB-MapyHOB BHE3aIlHO BbIpBajlach M3 JjoMa padCTBa’.
1883 Now and then a gang of such captives would go by on foot and chained
(COED 1993: 654/354) ‘Bpemsi OoT BpeMEHM TpyHNbl TaKuUX IJICHHUKOB
IPOXOIMIIA MUMO, OHH OBLITH B TIETISX .

Mo>HO cienath BBIBOJ O TOM, YTO CEMaHTHUECKOE Pa3BUTHE MPOU3BOIHOTO
3aumcTBoBaHus-ucropuzMa MKKAO u3 nucxognoro JICB bBpA ocHOBbIBaeTCs Ha
CEMaHTHUYECKOM TIPOIECCe «yXYIIIEHHWE 3HAYCHUS», KOTOPBIA MOXKHO
npeACTaBUTh B BUAE GopMysbHOM 3amucu crieaytommMm obpazom: BpA JICB-9.
a.gang — ‘a company of workmen’ ‘Opuraga pabouux’ — YXyIIICHUE
snauennss — MKKAQ HBPII gang — ‘a company of slaves or prisoners’ ‘Tpynma
paboB WITH 3aKTFOUEHHBIX .

PaccmoTpennsie iekceMbl BoIlLIM U3 ynoTpeoiaenus B MKKAOQO B cBsi3u ¢
MCYE3HOBEHHEM 0003HAYaeMbIX UMH TIOHSITHH.

[Tepeiinem k paccmotpenuto uctopusmon JICIT «kHaumenoBanus paba Bo
riase paboueii Opuransl pabosy» (nainee HPBB).

HPBB Driver n (Car) [Sugar Ind] 1. [Hist][AF] // HPBB slave-driver (Car)
‘A trusted male slave in charge of a labour gang of slaves whom he controlled
with a whip’ (DCEU 1996: 204) ‘Pa6, crosimuii Bo riaBe paboueit Opuraabi
paboB, KOTOpPHIMH OH ympaBiseT npu nomouid kuyta'. 2. HPBB Driver
[In post-slavery times ‘B mepuwon mocne ormennl padbctsa’] (i) HBPb ‘An
overseer’s male assistant in control of a small work-force’ ‘momonTHUK
CMOTpPUTENS, KOTOPOMY TOJJUMHEHA MayieHbKas padodas Oopurana’. (ii) HBPb
Driver (Bdos) ‘A woman in charge of the third gang’ ‘XXenmmuHa, KOTOpOi
NOJYMHEHA AeTcKas paboyast Opuraaa, 3aHUMAIOLIAsICS MPOTIOIKON U IPYTUMHU
pabotamu’. Hanpumep:

During the time that these children were employed, if they stopped for five

minutes to relax, the women who were drivers would punish them by giving
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them lashes with what was called in those days a ‘cow-skin’. — Bdos (DCEU
1996: 204) ‘Ecnu netu Bo BpeMsi paboueil cMeHBI Mpekpaiiaim pabory Ha
5 MUHYT, 49TOOBI OTAOXHYTh, >KCHIIWHBI-HAJACMOTPIIHUIIHI HAKA3bIBAIN HX.
Onwu xJ1ecTany n1eTeil KHyTaMu U3 ObIubeil KOXKHU .

C JMHTBUCTUYECKOM TOYKHA 3PEHUS TMPEACTABISETCS WHTEPECHBIM
MpoCHeanTh, KaKk MeHsIoch 3HaueHue yiekcembl HPBB (slave-)driver mon
BIUSHUEM HW3MCHEHUS COLMANbHBIX ycioBui. [lpocmeaum  1ienouky
cemaHTuyeckoro passutus 3ThxX 3HadyeHud MKKAO. C opHoil CTOpOHBI,
cmotputenb HBPb slave-driver — a trusted male slave in charge; an overseer’s
male assistant in charge’ ‘pal, cTosMNA BO rjaBe paboueil Opuraasl pados,
KOTOPBIMU OH ympasiisieT ipu nomoutu kuyta’; HBPb ‘a woman in charge the
third gang’ ‘XeHIMHA, KOTOpOW TMOJYMHEHA JeTcKas pabouas Opuraja,
3aHMMAIONIAACA MPOMONKOH M ApyruMu pabotamu’. C Ipyrol CTOpOHBI,
W3MEHEHUE HamMeHoBaHUM Opuranbl, a umenHno: HBPII ‘labour gang of
slaves’; HPb ‘a small work force’; HPb ‘the third gang’.

[IpuBenenHoe cemantuyeckoe paszputue npousBoansix JICB MKKAO
nexkcembl HPBbB driver B smoxy paboBnazeHuss U B MEPUOJ MOCIE€ OTMEHBI
pabCTBa OCHOBBIBAETCS HA CEMAHTHYECKOM U3MEHEHUH, KOTOPOE HA3BIBACTCS
yIIy4IlIeHHe 3HauYeHus. Menropalusi 3Ha4eHUs] — CEMaHTHYECKOE U3MEHEHHE,
B pe3yibTaTe KOTOPOTO CJIOBO CTaio 0003HAaYaTh MPEIMETHI, JIOJEH U T. 1.,
KOTOpPBIE CUHUTAIOTCS B OTOM OOIIeCTBE OO0Jiee IICHHBIMU, TOJIC3HBIMU,
yBa)Ka€MbIMU U T. 1. (AxmaHoBa 1969: 484).

HPBB Slave-driver n [Hist] 1. // HPBB driver (Car) ‘“UepHokoxuii pao,
cTapmiii paOOTHUK, CMOTpPUTENh paboueld Opuragsl paboB. Y Hero ObUI
nuHHBIN nactymui kHyT (DCEU 1996: 513). Hanpumep:

In the ‘weeding gang’, a sort of industrial kindergarten in which most of
the children from five to eight years old were kept... there were 20 pickaninnies,
all black, under Mirtilla as ‘driveress’, who had borne and lost seven children
of her own (DCEU 1996: 595) ‘B ‘tpetneii 6purane’ (310 OBIJIO YTO-TO BPOJIE

IIPOMBIIIJICHHOT'O AE€TCKOro caga, rac OBLIO OOJIBITUHCTBO I[CTCﬁ OT IIATH A0
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BOCBMH JIET), BCETO OBLIO JIBa JECATKA ACTEH, BCE YEPHOKOKHUE, TIOJINHEHBI
cMOTpUTeNbHULIE Muptriuie. Y Hee caMoil poJIMIIOCh U YMEPJIO CEMb JIETEH .

Hcropusmel B coctase JICI «@opmbl 0Opamenus k padam» (nanee GOP).

®OP Boy n (Car) 1. [Hist] A servant man. Cnyra-myxxuuna’ [In ‘slave-
time 'the words man and woman were not used to slaves, but only boy or girl; |
suppose lest even in that way the idea of their manhood should find admission
into the mind of a slave. ‘B nepuon pabosnanenuss ®POP man u ®OP woman
HE HCIOJB30BAIMCH IMpHU oOpamieHnu K padam. B kadectBe oOparieHus
HCIIOJB30BaIM TOJIbKO ciioBa ®OP boy u ®OP girl; aTo aenanock s TOro,
4TOOBI B TOJIOBE pada Jake MBICIb HE 3apOXKAallach O €ro B3POCIOCTH’ . —
Bo3MokHO, B 3TOM ciIyyae cKa3alloch UpJlaHCKoe BiusHue: ‘Every Irishman
is a ‘boy’ till he is married and indeed often long after (DCEU 1996: 113)
‘Kaxkoro upnanana Ha3bIBAIOT ‘MaJIbUMK’, TTOKA OH HE JKEHUTCS, a 4acTo
JIOJITO TIOCJIE )KEHUTHOBI .

2. ®OP boy [IF/AF] damunbsphas, apyxeckas (popma oOpaiieHus K
My>K4uHe J1Io6oro Bo3pacta. Hampumep: Until one day, somebody notices some
little rust marks and says, 'But ay ay! Like your car falling apart, boy?’ (DCEU
1996: 113) ‘Iloka ogHaX 1l KTO-HUOY/Ib 3aMETUT MaJICHbKUE MATHA PKABUUHBI
u ckaxet: «O, moxoxe, APYKUIIE, YTO TBOS MAIlIMHA PA3BAIUBACTCS .

O6patumcs k cinoBapto (COED 1993), 4ToOBl BBISCHUTH HCTOKH
BO3MOXHOTO Tiporcxoxaenus Jekcembl MKKAO ®OP boy.

®DOP boy, sb 2.b. ‘Used instead of ‘man’ in certain localities, eg. in
Cornwall, in Ireland, in the Far West of the USA’. Hanpumep:

1867 These Western boys (every man living beyond the Missuri is just
a Boy as every woman is a Lady) ‘9Tn manbunku ¢ 3amnajia (KaxJIbli My>KUnHa,
MIPOXKUBAKOIIMKA BHE IMpenesnoB Muccypu, HOPOCTO MAIbYMK, a Kaxzaas
xeHimHa — efau)’. 1880 There are no men in Cornwall; they are all Cornish
boy (COED 1993: 165/466) ‘B Kopuyanibce HeT MyXuuH. Bce oHM —

Manburku KopHyaibca’.
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2a. ®OP boy. ‘A servant, slave’ Obs ‘cnyra; pad’ (yct.) (COED
1993: 165/466).

[lepBas u3 cemu HUTaT co 3HaueHueM ‘ciyra, pad’ B cioBape (COED,
1993) natupyercs 1350 romgom, a nocneausis 1764 rogom. Hanpumep:

1535. The prestes boy came, whyle the fleshe was seething. ‘Ilpuxomun
MaJIbYHMK CBSIEHHHWKA, TOKa TWIoTh kunena’. 1601 That none of the Kinges
meignee, charetter or sompter boy keep his wife at the court (COED 1993:
165/466) ‘UtoObl HukTO M3 yensiau Kopoiss — HM MalbUMK-KapeTHHUK, HU
MaJIbYMK-U3BO3UMK Ha BHIOYHOM JIOLIA/IM HE COJIEPKal CBOIO JKEHY IIPU ABOpPE’ .

3. ¢c. ®OP boy. In Southern India and in China a native personal servant
is so termed and is habitually summoned with the vocative ‘Boy!’. Also applied
to male Negro slaves of any age. ‘B 10xxnoit Unauu u B Kutae Tak Ha3bIBarOT
JUYHOTO Ciyry-Ty3emia. OObIUHO €ro moa3bIBaloT obOparieHueM: «boit!».
TakuMm xe 00pa3oM 00pamaroTcs K YePHOKOKUM MY’ KUYMHaM-padam J1ro00ro
Bo3pacta’. Hanmpumep:

1681. We had a black boy my Father brought from Porta Nova to attend
upon him (COED 1993: 165/466) ‘Y nac ObL1 4epHOKOXKUM 00, KOTOPOTro MO
orerr npuBé3 u3 [lopra HoBa, 4T00KI TOT €My mpucTyKuUBaIT .

C nomolpio NpUBEACHHBIX 3HaueHud Jsekcembl @OP boy B cioBape
(COED 1993) oOHapy>kUM CEMaHTUYECKUH TMpoIecc, JeKalluid B OCHOBE
n3MeHeHusl 3HayeHuid 3toil iekcembl B MKKAO. IlpencraBum 3T 3HaYeHUs B
TOM TOPSIJIKE, B KOTOPOM OHU mpuBeieHbI B ciioBape (COED 1993), a umeHHo:

BbpA JICB-2 b. ®OP boy ‘ronoma’ = ®OP man ‘Myx4nHa’ — yXyAILICHUE
sHaueHuss — MKKAO JICB-1. ®OP boy [Hist.] A servant-man; a slave
‘ciyra, pab’.

Uctopuzmer MKKAO, Bxoasume B coctaB JICIT «HaumenoBanus
Oonesneit pabos» (manee HBP). PaGwl cTpamanu, npexae Bcero, OT KOXKHBIX
oonesneri. Paccmorpum  HBP  cocobay, mnpencrtaBieHHyto OoraTbiM

BAPUAHTHBIM PSJIOM.
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HBP Cocobay,; cocabeh, cocobe, cocobea, kokobe [kakabe] n (CarA)
1. HBP ‘Leprosy’ ‘mpokaza’ 2. [AF — Derog] ‘(Having) a skin that looks
diseased or repulsive with sores’ [DAFL Twi kokobe ‘mpoxaza’]. Hampumep:
[AF — Cr] If you gat cocobay you can’t get yaws (DCEU 1996: 161)
‘Ecnu 3a007€e1 npoka3oi, To 3K3eMa He CTpaliHa’.

Eme oguum nHemyrom pabos Obuto HBP yaws. HBP Yaws n pl (Car)
1. [Hist] A disfiguring skin disease (DCEU, 1996: 618) ‘O6e300pakuBarorias
KOXKHasi 00JIE3Hb, paCIIPOCTpaHEHHAs Cpean paboB’.

HBP yaws Bctpedaercs B noroBopke MKKAO: have cocobay on top of yaws
Prov and id phr (Guyn, Trin) [AF — Joc]. 3Toii moroBopke mpuImmchiBaIoCch TaKoe
uctonkoBanue: ‘7o have much worse trouble added to already bad one’ (DCEU
1996: 161). ‘Ilonacts B Oosiee CEpbEe3HYIO HEMPUATHOCTH B JOIMOJHEHUE K YKe
umetroleiics’ (= ‘Ilomacts U3 OrHs 1a B MOJIBIMS).

Pa6r1 cTpananu 60€3HAMHU JTETKHX.

HBP Bagasse (begasse) |[‘baga:s] n (Car) [Sugar Ind] // [AF]
HBP magas(se), megass(e) (Bdos, Guyn, StKt, USVI) ‘The mass of dry pith of
sugar-canes, after all the juice has been mechanically extracted, the refuse
products of sugar-making, various industrial uses are made of it’ (DCEU
1996: 69) ‘Cyxast MIKOTh TPOCTHUKA, KOTOpPAasi OCTAETCS MOCJE TOTO, KaK BECh
COK OB MEXaHWYECKH BBDKAT, >KMBIX; BBDKUMKH IIOCJIE€ TPOU3BOICTBA
caxapa’. Hanpumep:

I would like to stress that agricultural workers ... get exposed to bagasse,
and bagasse affects the lungs and produces chronic disease which has gone
unrecognized. — Bdos [Fr bagasse < Sp bagazo, Pg bagaso ‘ocanok, oTCTOMH,
KMBIX’ C JBOMHBIM 3HAY€HHWEM: KOTJA-TO OHO O3Ha4yaso ‘dregs of society’
‘oropockl obmiectea’] (DCEU 1996: 69) ‘A xotenm Obl MOMYEPKHYTH, UTO
pPaOOTHUKY TIAHTAIMN TIOJBEPKEHBI BPETHOMY BO3ICHCTBHIO KMbBIXa, KOTOPBIN
BpPEIUT JETKAM W TPUBOJUT K BO3HUKHOBEHHIO XPOHHYECKOTO 3a00JIEBaHMUS,

KOTOPOC ITIOKa 4TO HE pacno3HaH0’.
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CeMaHTHUECKOE pa3BUTHE MPOU3BOJAHOIO 3aUMCTBOBAHMS-UCTOPU3MA
MKKAO HBP bagasse ‘6one3Hb JIeTKMX, BbI3BaHHAS BPEIHBIM BO3/ICHCTBUEM
xMmbixa’ oT wucxonHoro JICB Fr bagasse “XMbIX; BBDKUMKUA TIOCIE
MPOU3BOJICTBA TPOCTHUKOBOIO caxapa’ OCHOBBIBA€TCSI HAa METOHHUMMHU.
[IpencraBuM gJaHHOE CEMAaHTUUYECKOE PA3BUTHE B BUAEC (POPMYIHHON 3aMHCH:

(Brazilian) Pg bagaso, Sp bagazo — Fr bagasse (I'ak, 'anmmna 1997: 94)
“KMBIX caxapHoro TpocTHuka  — wmeTtoHuMus — MKKAO HBP bagasse
(chronic disease) (I'ak, I'anmmua 1997: 69) ‘0one3Hp JErKWX, BBI3BaHHAS
BPEIHBIM BO3/ICHCTBUEM KMbIXa’ .

OTOT TUN CEMAaHTUYECKOTO pa3BUTHUA 3aUMCTBOBaHUsg-ucTopuzma HBP
bagasse 8 MKKAO Ha 0CHOBE METOHMMHU CBS3aH C OTHOIIEHUEM: «OJIHO B
pe3yabpTaTe APYTroroy», «BEIeCTBO — 00JIE3Hb, BbI3BAHHAS TUM BEILIECTBOMY.

Jlekcema MKKAO bacalao’tpecka’, Bxonsamas B JICI" «kHaumenoBanus
nu padoB» (mamee HITumuP). B meszonexrax KKAO HITumuP Bacalao
(baccalow); backayow, bacleow [bakalou, bakajou] n (Car) [AF] (Tak,
lanmmnua 1997: 56) 1. HIlumuP ‘Saltfish; salted codfish’ ‘conenas tpecka’
[MKKAO <« Pg bacalhau, ‘tpecka’ wiu Sp HIIP bacalao, baccalao ‘Tpecka’.
Cp. taxxe FNEW Sran HITunwmP Bakjau ‘amepuxanckas cymieHas ppioa’].

B satuMosiornueckou cripaBke, UMEIOLIEHCS B JAHHOM CIIOBAPHOU CTAThE,
TOBOPUTCS O TOM, YTO «TOCKOJIbKY (hOpMa paccMaTpUBAEMOTO CJIOBa B SI3bIKE
cpaHaH-TOHTO (Sranm) bakjau He TPOSABISIET 3aMETHOr0 HCHaHCKOro (Sp)
BJIUSIHUSA, 3TO CJIOBO Oojee IenecooOpa3Ho cuuTarth mopTyraibckum (Pg)
3anMcTBOBaHuEeM, koTopoe xkuBeT B MKKAO co Bpemen pabosnanenus. B
JadbHEUIleM 3TO CJIOBO 3akpenmioch B HapoaHoi peun MKKAO 6Gnaronaps
KOHTakTam ¢ mopTtyraibckumu (Pg) 3akoHTpakTOBaHHBIMH DPAOOTHUKAMID)
(Car). Cp. KHA baccalao (<« Pg bacalhao ‘(cymenas) Tpecka’; a Takxke
The Baccalaos ‘teppuTopusi BbUIOBA TPECKHM B aKBaTOPHHM bBObIION
Herodaynanenackoi 6anku’ (DCEU 1996: 56).

Jlexcema baccalao B kaHa[ICKOM BapHaHTE aHTJIUHCKOTO SI3bIKA.
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Jlexcema baccalao (Avis 1967: 20) [«—Pg bacalhao ‘tpecka’]. 1. (Hist.)
a. HITwmwmP codfish, ‘tpecka’ (Gadus morrhua). Hampumep:

1555 (1869) The Brytons and Frenche men are accustomed to take fysshe
in the coastes of these lands, where is found great plenty of Tunnis which the
inhabitauntes caul Baccalaos (Avis 1967: 20). ‘bputanubl U (QpaHIly3bl
NPUBBIKIN JIOBUTH PBIOY y OEperoB cTpaH, T€ HMMEETCS MHOTO TYHIIa,
KOTOPOTO MECTHBIE KUTENIN Ha3bIBAIOT ‘TpecKoil’- Baccalaos’.

b. HITutuP baccalao ‘dried codfish’ ‘cymienas tpecka’. 1779 (1792) The
ship now has on board 758 tierces of salmon, and 534 quintals of bacaleau, or
dried codfish (Avis 1967: 20) ‘Ha Gopty kopabust ceiiuac 758 Godek jmococs,
534 uenTHepa CyLIEHON TPECKH .

Bacalaos n Hist.1 ‘an early name for the region now comprising
Newfoundland, Cape Breton, Nova Scotia, Labrador’ (Avis 1967: 20)
‘mpexHee Ha3BaHWe akBaTopud bonbiioi HerodayHaieHaCcKoH OaHKH'.
Hanpumep:

1869. Immediately after the discovery of the Baccalaos, which embraced
Nova Scotia, Cape Breton and Newfounland, the fishermen of Normandy,
Brittany, and the Portuguese Provinces, began to frequent the coastes to take
cod ‘Cpazy nociye oTKpbITHS akBaTopuu bosbioit Herodaynanenackoit 6aHku
pribaku Hopmannuu, bperanu u [lopTyranbckux mpOBUHIIMI Hadaad 4acTo
OBIBaTh y 3THX OeperoB, 4YTOObI BEUIABIMBATH TPECKY .

2. ‘Atlantic codfishing grounds, especially the Grand Banks region’
(Avis 1967: 20) ‘tepputopusi BbUIOBA TPECKM B ATIAHTUYECKOM OKEaHe,
ocobeHHo B paiione bonbmoit Hetodaynnenacekoi 6anku’. Hampumep:

1936 The fishermen manned their little craft, and set sail across the
Atlantic, fighting contrary winds, skirting icebergs, and creeping through the
fog-blanket to find the “baccalaos”, the codfish seas of the New World
(Avis 1967: 20)  ‘Polbaku  yKOMIUIEKTOBBIBAJM  CBOM  CYACHBIIIKH,
yCTaHaBJIMBAJIU TMapyca MPOTHUB BeTpa, 00Xons aicOeprd W MpoOHBAIUCH

CKBO3b TyMaH B IOMCKaX Tpecku-0akanao B Mopsix Hosoro Caerta’.

193



Takum obpazom, HITutmuP bacalao ‘tpecka’ nponnkio B MKKAO wu3
KAaHAJICKOTO BapuaHTa aHMJIMICKOTO $3blKa, B KOTOpPHI OHO OBLIO
3aMMCTBOBAHO M3 MOPTYraJIbCKOTO  s3bIKa B  3HAUEHUU  ‘Tpecka’.
Haunmenosanue KaHaJICKOM aKBATOPUU Bacalaos, BKJTIOYAIOIIee
Herodaynanenn, Hosyro [lotnanauto, Jlabpanop, meic Keitn-bperon, Taxxe
IPOUCXOAUT U3 MOPTYTAITBCKOTO S3bIKA.

[Ipocneaqum 1ENOYKY CEMAHTUYECKOTO pa3BUTUS 3HAYEHUN CJIOBA
bacalao. Sran HIlutwmP bacjau ‘amepukanckas cymenas poeioa’ — (Pg, KHA
bacalao ‘Tpecka’ — Meronumusi — KuA The Baccalaos ‘TeppuTopus BbIJIOBA
Tpecku B akBatopuu HerodayHaieHackoit 0aHku’ .

KuA The Baccalaos ‘tepputopus BbUJIOBA TpPECKM B aKBAaTOPUU
Herodaynnnenackoit 6anku’ — metoHumus — MKKAO HIlumuP bacalao
‘coyieHast Tpecka’.

CeMaHTHUYECKOE pa3BUTHE MPOU3BOJHOTO 3aWMCTBOBAHHS-HCTOPU3MA
HITumwmP bacalao ‘tpecka’ B MKKAO o00bscHsIETCS METOHUMHUYECKUM
IEPEHOCOM B OCHOBE KOTOPOTO JIE)KUT CMEKHOCTD JABYX IMPEIMETOB.

Paccmotpum cnenyromuii ucropusm MKKAO Canboulay, BkiroUeHHBIN
B coctaB JICI' «HaumeHoBaHus Mpa3gHUKOB PaOOB U COCTABHBIX YacTeil
npazaHukoBy» (nanee HIIpP).

HIIpP Canboulay (cannes-brulees, kann-boule [‘kanbule]) n (Trin)
(DCEU 1996: 133). 1. a [Hist — 19 C] ‘The firing of the sugar-canes at night
to facilitate harvesting the next day’. ‘Cxuranue cTeOJiel caxapHOro
TPOCTHUKA HOYBIO, YTOOBI OOJIErYUTh COOp ypoXkKas Ha CICAYIOIIUN JIeHb .
b. ‘The accidental or deliberate burning of fields of sugar-cane’. ‘Cnyuaiiubii
WM YMBIIUIEHHBIN TIOJIKOT TMOJIEH caxapHOro TPOCTHHUKA’ .

M3 3TUMOJIOTHYECKOM CIIPABKH, PUJIAraeMOM K dTOM CIIOBAPHOM CTAThE,
Mbl y3HaeMm, uto HauMeHoBanue HIIpP canboulay npoucxomur wu3
dbpaHIy3cKoro kpeoJsibckoro auanekra: — FrCr kann boule ‘TpoCTHHUK TOpUT .

B HeM oHO mpencTaBiseT cOOON MpeUIOKEHUE, a HE CIOBOCOYETAaHUE,

194



npumeamee u3 (paHiy3ckoro si3pika Fr = cannes brulees ‘CoX>KEHHBIN
tpoctHUK’ (DCEU 1996: 131) (nepeBos Hai).

Takum o6paszom, HIIpP cannes-brulees ‘OtkpriTne KapnaBana’ (uenoe)
HA3bIBACTCSl 1O €ro COCTAaBHON dYacTu cannes-brulees ‘TPOCTHHUK TOPUT’.
CeMaHTHUYECKOE Pa3BUTHE MPOU3BOAHOTO 3aMMCTBOBaHuA-ucropusma HIIpP
cannes-brulees ‘OtkpbiTue Kapnapama’ B me3zonektax KKAO mpousomnnio
nytéM cuHekaoxu. CHHEKIOXWYecKoe MpeoOpa3oBaHue Oa3upyeTcs Ha
CMEKHOCTH SIBIICHHH 00bEKTHUBHOM JEHCTBUTEIILHOCTH — OHO (cannes-brulees
‘COKUTaHWE TPOCTHUKA') SBJSETCA YacTbio Apyroro (cannes-brulees
‘OtkpeiTie Kapnapaina’).

B sTOoM ciydae 1memouka CEMaHTHYECKOTO Pa3BUTHS MPOU3BOIHKHOTO
JICB B MKKAO Ha ocHOBe cuHeknoxu umeeT takoil Bua: FrCr kann boule,
cannes-brulees ‘TOpUT TPOCTHUK; CKUTAaHHE TPOCTHHKA —> CHHEKIOXa —
MKKAQO HIIpP canboulay (kanne-boule, cannes-brulees) ‘preharvesting
plantation  celebration’  ‘mpazgHuuectBo  ‘OTkpeiTie  Kapnapana’,
npenBapsioliee cOop yposkas caxapHOro TPOCTHUKA (pabaMu IJIaHTAIMH) .

2. HIIpP Cannes-brulees ‘The festive carrying of lighted torches and
beating of drums through the streets to celebrate [19C] Emancipation Day
(August Ist), and then transferred to mark the opening of Carnival (recently
more often called Cannes brulees) (DCEU 1996: 133). ‘TopxecTBEHHOE
IIECTBHE C 3a%CKEHHBIMH (akenamMu U OapabaHamMu BO BPEMs €XKETOJIHOTO
npazaHoBaHus [{Hsa ocBoOoxaeHus oT padcTBa’ (1 aBrycra). Uepes HEKOTOpOE
BpEMs OHO TIPEeBpaTHIIOCHh B Tipa3aHoBanue OTkpoiTus KapHaBana, koTopoe B
nocJieHee BpeMs Bce yarie Ha3biBaloT Cannes-Brule(e)s)’.

[lpuBenem  GopMyIbHYIO  3alHCh  CEMAaHTHYECKOTO  Pa3BHUTHUA
paccMaTpUBaEMOro MPOU3BOJHOTO 3auMcTBOBaHus-ucTopuzmMa MKKAO B
COOTBETCTBHHM C CUHEK10x01 u3 ucxognoro FrCr JICB.

FrCr HIIpP Canboulay (cannes-brulees, kann-boule ‘The festive carrying
of lighted torches and beating of drums through the streets to celebrate [19C]

Emancipation Day’. ‘TopXeCTBEHHOE IIECTBUE C 3aXOKEHHBIMU (pakeraMu U
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OapabaHHBIM 00€M BO BpeMs €KETOJHOr0 Mpa3aHoBaHus JIHsS 0CBOOOXKACHUS
oT pabctBa’ — cuHeknoxa — MKKAO HIIpP Cannes-brulees (=The Opening
of Carnival) ‘OtkpsiTue Kapnapana’.

Cemantuueckoe pazsurue npousBoiHoro JICB MKKAO HIIpP Cannes-
brulees ‘OtkpeiTe Kapnapana’ ot ucxognoro JICB Fr-Cr Cannes-brule(e)s
‘C)KUTaHHWE TPOCTHUKA (YacTh) M €ro IMEepPEeHOC HAa HAWMMEHOBAHHUE BCEIO
npaszaarka B MKKAO HIIpP Cannes-Brulees ‘OtkpoiTiie KapnaBana’ (1iemnoe)
OCHOBBIBaeTcsi Ha  cuHekaoxe. CHHEKAOXHueckoe mpeoOpa3oBaHUE
B 3TOM cllyyae ©Oa3upyercs Ha CMEXKHOCTH  SIBJICHUA  OOBEKTUBHOMU

JIEUCTBUTEILHOCTH — OJIHO SIBJISIETCSI YaCTBIO IPYTOrO.

BbiBOABI 110 YeTBEPTOI I1aBe

1. Apxausmel MKKAQO — cioBa, KOTOpbIE Ha3bIBAIOT CYIIECTBYIOIIHE
pealiii, BBITECHEHHBIE M0 KAKUM-TO MPUYMHAM U3 aKTUBHOTO YIOTPEOICHUS
CUHOHWMHYHBIMH JICKCUYECKUMU EIUHULIAMMU.

2. Apxam3smel  MKKAO o6pasyrorcss B pe3ysbTaTe 3auMCTBOBAHUMN
JUAJIEKTHON OpUTAHCKOM JIEKCUKH. 3HAUYMUTENbHYIO pOJb B CTAaHOBJICHHUH
apxamaMoB  MKKAQO ceirpanim  penuruosnble KHUrM BenukoOpuTaHuu:
Holy Bible, King James version ‘bubnus’ (aBTopr3oBaHHbIN miepeBoa 1611 1.)
u A Book of Common Prayer ‘Kaura o011ecTBEHHbIX MOJIUTB .

3. Ucnonb30BaHnE OOBEKTUBHBIX METOJOB HCCJIEIOBAHMS C OIOPOW Ha
CJIOBapHble ACGUHUIIMM TOJKOBBIX CJIOBApEl HAlMOHAIBHBIX BAPUAHTOB
AHTJIMICKOTO S13bIKA MO3BOJIMIIO BBISIBUTH CIEAYIOIINE HHANKATOPHI apXau3MOB
B me3onektax KKAOQO: a) cyxeHue cCeMaHTHYEeCKOro oO0bemMa MpOU3BOAHOU
nekceMbl B Me3oJiekTax KKAO no cpaBHEHHIO ¢ MCXOAHON aMEPUKAHCKOW WITH
OpuTaHCKOM Jekcemoi; ©) UASHTUYHbIH Habop audQepeHnanbHbIX
PU3HAKOB UCXOAHOM (OpUTaHCKON, aMepUKAHCKON MIIM KaHAJICKOM) JIEKCEMBI
u npousBogHoi JekceMbl (i JICB) MKKAO; B) oTcyTCcTBHE OTHOIIECHUMN

CEMaHTUYECKOHN IepUBALIMM MEXAY UCXOIHBIM (OpUTAHCKUM, aMEPUKAHCKUM
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niu kanajckuM) JICB u mpousBoaubiM JICB MKKAO; r) Hanmnyne CHHOHUMOB
y apxan3zmoB MKKAO.

4. B MKKAO wucropusmsl SBISIOTCS APYTHMM TUIIOM YCTApEBIIUX CJIOB
nocJe apxau3smMoB. ICTOpU3MBbI — CJI0Ba, BBIIIEAIINE U3 YIIOTPEOJIECHUS B CBSI3U
C UCUYE3HOBEHUEM TMOHSITUHN, HA3bIBAEMbIX UMHU.

5.Ecmu apxam3mbel MKKAO wuMeIOT CHHOHUMHUYHBIE JIEKCUYECKUE
eaununbl, (calaban — bird-trap), To uctopusmel MKKAQO cuHOHUMOB He
UMEIOT.

6. Jlekcuueckue 3ammMcTBOBaHUs-ucTopusMbl MKKAQO pa3BuBaroTcs B
COOTBETCTBUM CO CIEAYIONIMMHU MpPUEMaMU CEMAHTUYECKON JepUBallUu:
mertadopa, METOHHMHS (B €€ COCTaB BXOAUT W CHHEKIOXa), KajaMOyp,
HapoJHasl ATUMOJIOTHS, PACUIMPEHUE U CY>KEHHE 3HAueHMs, nehopu3auus u

MceJIMopanus 3Ha4YCHUA.
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SAK/IIOYEHUE

1.B MoHorpadgum wucciaenoBaHbl JIEKCUYECKHE 3aUMCTBOBAHHUS —
MHHOBAIIUU U apXau3Mbl B ME30JIEKTaX KapUOCKHUX KPeoJsieil Ha aHTJIOSN3bIYHOM
OCHOBE — OJHOM U3 TpEX THUIIOB PEYH, B HEUTPAIBHOM, CTHJIMCTHYECKU
HEOKpAIICHHOM JIMCKYypCE CpeIHero kiacca skurereneit crpan KapuOckoro
Oacceitna. Oco0oe BHHMaHHE VACJIEHO KAad4eCTBEHHBIM HM3MCHECHHSIM
AHTJIMIICKOTO sI3bIKa, 0OYCJIOBIEHHBIM TEPPUTOPUAIBHBIMU U COLMAIBHBIMU
(dakTOpaMu B ATHX CTpaHaXx.

2. B pabGoTe HaxoauT cBo€ 0OOCHOBAHHE THUIIOTE3a O TOM, YTO MEXaHU3M
JTUBEPTEHTHUX MPOIIECCOB Ha JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOM YPOBHE ME30JIEKTOB
KapuOCKUX Kpeosied Ha aHIJIOS3BIYHOM OCHOBE OOYCJIOBJIEH KaK HaJIWyheM
VHHOBAIIAM, TaK U ApXanu3MOB.

3. KapubckoMy BapuaHTy aHTJIMHCKOTO SI3bIKa — aKpOJIEKTY MpHUCYIIA
0co0asi pa3sHOBUJHOCTb JUIJIOCCUM — MOCTKPEOJIbCKHM KOHTHHYyM. OnHa
3aKIJIF0YAETCs B TOM, UTO JIFOICH U3 KPEOJIOSI3bIYHOTO COOOIIECTBA, TOBOPSIIIINX
Ha TUTAX PEYU — ME30JIEKTE M Oa3uiekTe, oOy4aroT B IIKOJE C MOMOIIBIO
CTaHJIAPTHOTO S3bIKA — aKpPOJIGKTa, C KOTOPHIM BBINIEHA3BAHHBIE KPEOJH
UMEIOT POJCTBEHHBIE CBA3M. [Ipy 3TOM UX MOJIeNb pPa3BUTHSI OCYIIECTBISETCS
Ha ocHOBe ajcTpata. (Cwm. Ilpunoxenne P).

4. B culy UCTOPUYECKHX MPUYMH ME30JIEKThl KapUOCKUX Kpeosel Ha
aHTJIOA3BIYHON OCHOBE (DOPMUPOBAIUCH KaK S3BIKU-TUOPUIBI MOJ CHIbHBIM
WHOSI3BIYHBIM BIMsSHUEM. JIeKCMYecKre WHHOBAIlMM W3 HMCIIAHCKOTO SI3bIKA
npeacrasienbl B Me3odiekTax KKAO Ha3zBaHusAMH MU(HUECKUX CYILIECTB U
cJIOBaMU JJi1 0003HAaYeHHs] TEPMUHOB MeTHcaluu. JIeKcuueckre WHHOBAIUU
u3 apUKaHCKUX S3BIKOB mpencraBieHbl B Me3onektax KKAO cnoBamu co
3HaYeHUEeM METHUCAIlNM, YacTel Tejla YeloBeKa, YepT Xapakrepa, Mpa3aAHUKOB
U Becebs, MUPUYECKUX CYIIECTB, 3THOHMMOB. KapuOu3MbI-WHHOBAIH
O1ONIENCKOro NPOUCXOKIEHUS UCTIOIB3YIOTCS B 3HAUEHUH HAa3BaHUM pacTEHUIN

Becr-Unaun. MHHOBanMu-3aMMCTBOBAaHUS U3  IOPTYTrajdbCKOTO  SI3bIKA
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00beIMHEHBI 3HAUEHHEM METHUCAIMU U MY3bIKaJIbHOU KyIbTyphl BecT-Unnuu
u ap. (cMm. [Ipunoxenue b).

5. Ilpu3HakaMu JIEKCHUECKUX HMHHOBALMA B ME30JIEKTaX KapHOCKHX
KpEOJIEH Ha aHIJIOS3bIYHON OCHOBE SIBJISIETCS HAJIMYHME Y HUX HOBOTO IJIaHA
BBIPDAKEHHUSI U HOBOT'O IUIaHA COJAEPKaHWSA, CTAPOTO ILJIaHA BBIPAKEHUS U
HOBOI'O ILJJaHA COZAEpKaHuA. B 3TOM ciydae MpOMCXOJUT CEMAHTHUYECKOE
Pa3BUTHE UCXOJHBIX JICKCUYECKUX €IUHUL.

6. JInss Me30JIeKTOB KapUOCKUX KpeoJied Ha aHIJIOS3BIYHONM OCHOBE
XapaKTEepPeH TaKoW crmocod CeMaHTUYEeCKOW JepuBalMM, Kak KajiamOyp
(manmpumep, panorama, old suck v np.). Jlna kanamOypoB XapakT€pHO TO, YTO
B KauecTBE CTUMYJISITOpa y HUX BbicTynaeTr Oputanckuii JICB, a B kauecTBe
pe3ynbranThl — JICB-kapubusm.

7.1logq BIMAHWEM TaKUX JKCTPATMHTBUCTHUECKUX (HaKTOPOB Kak
collMajbHbIE YCIOBUS KU3HU paboB B nepuo/] padosnagenus B Bect-Unauu u
O0COOEHHOCTSIX OpraHU3alKi UX padoyvero JHs, a TaKXKe TPYy/1a Ha TUIAHTALMSIX,
JEKCHUYECKHE E€IUHULBI, KOTOpPbIE MCHOJB30BAIMCHL B bpA s
1) «HaumeHnoBaHuii OJt01 M MPUEMOB MHUILKY», U3MEHWIH CBOE JIEKCUUECKOE
3HAYEHHUE ITyTEM CHHEKIOXH 10 MOJIEIIN «4acTh —> LIeJ0e». B pe3ynbrare 3Toro
Pa3BWINCh MHHOBAIIMKM B ME30JIEKTaX KapUOCKUX KPEOoJiel Ha aHTJIOA3BIYHOU
OCHOBE CO 3HaYeHUEM ‘HamMeHoBaHUsA mpuembl nuum’ (BbpA fea ‘wait’ —
Mezonektet KKAO fea ‘3aBTpak’); 2)JIE€KCHYECKHE E€IMHUIBI, KOTOpbIE
UCHONB30BaNCh B BpA nns o0003HaueHHS «HAUMEHOBAHUN KyXOHHOM
MOCYAbl»,  W3MEHWJM  CBOE€  JIGKCMYECKOE  3HaueHWe.  bnaromaps
MeTaOopuYecKOMY NEPEHOCY Yy aHIJIMICKOro ciioBa pan ‘KacTprois’ B
ME30JIEKTaX KapuOCKHX KpeoJied Ha AaHIJIOSI3bIYHOM OCHOBE pa3BUBAETCS
3HAUEHUE pan ‘yAapHbIA MY3bIKaJIbHBI WHCTPYMEHT, W3TOTOBJIICHHBIA W3
HUKHEH 4acTu cTajdbHOW Ooukm g HedTH . B cBsi3u ¢ 3TUM KanmamOypHOe
IIEPEOCMBICIIEHUE JIEKCEMBI bpA panorama ‘nanopama’ PUBENO K PA3BUTHUIO

nHHoBaiuu B Me3odiektax KKAO panorama ‘exerogHoe copeBHOBaHUE
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CTaJbHBIX OPKECTPOB, MHCTPYMEHTHI MJisi KOTOPBIX HW3TOTaBIMBAIOT U3
HePTIHBIX O0YEK’.

8. XapakTepHOi 4epToi JeKcruueckux uHHoBauuii B Me3osekrax KKAO
ABJIIETCS ~ HaJIM4YMe  aJUIOHUMOB  —  KapuOCKHX  pPEruoHalIM3MOB,
MPEICTABJICHHBIX PA3TMYHBIMA HANMEHOBAHUSMU OJTHOTO U TOTO JK€ PACTCHHUS,
KUBOTHOTO, pachl W T. ., TMPUHITHIX B Pa3HbIX KApUOCKUX CTpaHaxX IS
0003HaYEHUS OJTHOTO U TOTO ke pedepeHTa.

9. Ocobennoctpio Me3onekToB KKAO sBnsieTcss 3KOHOMHBIA BBIOOP
CJI0Ba, OCOOEHHO B CUTYyallud, KOrJa 3TOT BBIOOp HE BIMSET HAa CMBICI
BBICKa3bIBaHUs (HaIpuUMep, HCIOIb30BaHUE JEKCUUECKON eAUHUIILI hand B
3HaueHuu ‘Bes pyka’ B me3osiektax KKAO BmecTo nekceM hand v arm B BpA;
HCIIOJIb30BaHUE JICKCEMBI foot B 3HaUeHUU ‘Bcsa Hora’ B MmesojiekTtax KKAO
BMECTO JIeKceM foot, leg B BpA).

10. HaubGomnpiiee KOMMYECTBO JICKCUYECKUX HHHOBAIIUN B ME30JICKTaX
KKAO — 35,21% wimm 875 enuHull pa3BUIOCh HA OCHOBE METOHMMHUYECKUX
MIEPEHOCOB B CBSI3H C TAKUMHU MOJICTISIMU: 1) IIBET — YEJIOBEK, aCCOIUUPYEMbBIN
C ATUM UBETOM; 2) pe3yabTaT JIEUCTBUS—>ICUCTBUE (TIPOLIEC, COCTOSIHUE);
3) ums — nelicTBue; 4) OJTHO BCIEICTBUE APYroro; 5) AeHCTBUE —> CyOBEKT
NeucTBUs; 6) MECTO — TO, UTO HAXOJAUTCS HA ITOM MECTE; 7) CBOMCTBO — TOT,
KTO UMEET 3TO CBOMCTBO; 8) MECTO —> €r0 XKUTENH; 9) MaTepuai — U3Jaeaue u3
Hero; 10) Mepompusitue — ero ydactHuku; 11) ums uzoOperatenss — €ro
nzooperenue; 12) Mecto — u37ene U3 3TOro Mecta; 13) mpeaMeT o1eK bl —
YeJI0BEeK, KOTOPBIN HOCUT 3Ty ofexay (cM. [Ipunoxenue I').

11. B me3zonekrax KKAO 22,13% wmmu 550 nekcr4ecKux 3anMCTBOBAHU-
WHHOBAIIMI Pa3BUIIMCh HA OCHOBE METaOPUUECKOI0 MEPEHOCAa B COOTBETCTBUU
CO CIEIYIOUMMH MOAETSIMU: 1) 1o cXOACTBY (OpMBI; 2) MO CXOACTBY IIBETA;
3) mo cxonacTBy PpyHKIMHU; 4) IO CXOKECTH BHEITHETO BUA; 5) MO0 XapaKTePHBIM
npU3HAKaM; 6) 1O MOJIEINN «GKUBOTHOE —> YEJIOBEK»; 7) MO MOJIENH «YEIOBEK —>

KUBOTHOE»; 8) MO CXOACTBY CTPYKTYpHI AeiicTBus (cMm. [Ipunoxenne B).
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12. B me3onektax KKAO y 14,08% wunu 350 snexkcudyeckux MHHOBAIUMA-
3aMMCTBOBAaHUN CEMAHTHUYECKOE pPAa3BUTHE OCHOBBIBAETCS HA Y3yallbHbBIX
CHUHEKJOXMUYECKHUX nepeHocax. KoanyecTBo npuMepoB sl HOJITUIIA «4acTh —>
IEJI0» COCTaBMIIO 225 NeKcuyecKuX nHHoBauil min 9,054%, oOpazoBaHHBIX
B COOTBETCTBHH C MOJICNIAMU: 1) 4acTh TeJia )KHBOTHOTO —> )KUBOTHOE; 2) 4acTh
npueMa MUIIM —> BECh MpUeM MUK, 3) 00bEKT-CyIIEeCTBO, MPUHAITISKAIIEE K
OTIpeNICTICHHOMY KJIacCy —> KjacC OOBEKTOB-CyNIeCTB; 4) 4YacTh OTpe3Ka
BPEMEHU —> BECh OTPE30K BPEMEHHU; 5) 4acTh npeaMera o0yBu — 00YBb Kak
nenoe (cm. [punoxenune J1).

13. B wme3omektax KKAQO KoIMYeCTBO JIEKCHUECKHUX WHHOBAIIUMH-
3aMMCTBOBAHUM, CEMAHTUYECKOE Pa3BUTHUE KOTOPHIX OCHOBBIBAETCA Ha
y3yalbHBIX CHHEKIOXMYECKUX TMEpeHOocax i MOATUIA «IIeJIoe —> YacTb»
cocraBuna 125 wunHOBammi wiu 5,03%, pa3BUBIIMXCA MO MOJECIAM:
1) MHOKECTBEHHOE YMCJIO BMECTO €IMHCTBEHHOrO 4HUCla; 2) poia — BHUI
(cm. ITpunoxenue E).

14. B wme3onektax KKAO 'y HE3HaYuTENbHOrO  KOJIWYECTBA
3aMMCTBOBaHUU-uHHOBauMi (32 nmpumepa wiu  1,28%) cemaHTHUecKOe
pPa3BUTHE OCHOBBIBAETCA HA HAPOAHOM JATUMOJIOTHH. JUIsI HapogHOU
ATUMOJIOTHH HaM HE YJAJIOCh BBISIBUTH CEMAaHTHYECKHE MOJICTTU 00pa30BaHUs
uHHOBaru# (cM. [punoxenue N).

15. Tam, rae Bo (ppaHIly3CKOM SI3BbIKE €CTh pa3inyue GopM My>KCKOro U
YKEHCKOTO pojia, B ME30JIEKTaX KapuOCKHUX KPEOoJei Ha aHTJIOA3BIYHON OCHOBE
npuHUMaeTcsl Kakas-mioo ogHa gopma. B mezonexkrax KKAO (B oTiuuue ot
¢dbpaHITy3CKOTO $3bIKa) HET TpaMMAaTHUYECKOW KaTeropuu poma. B Tex
oTAeNbHBIX ciiydasx, korga MKKAO umeroT o6e dopmbl (chabin-chabine,
malewe-malewez), OHH Pa3MMYAIOTCS TO JICKCHYECKOMY 3HAYCHUIO WA K€
MapKUpPOBAHHBI 4JIEH MPOTUBOIIOCTABICHUS MMEET JOMOJIHUTEIbHYIO
CTUJIUCTUYECKYIO OKPACKY.

16. B Me3onekTax KapuOCKMX KpeoJied Ha aHIJIOS3BIYHON OCHOBE

3aMMCTBOBAHUS-UCTOPU3MBI  COCTaBIAOT 9,05% wmm 225 JeKkcuyeckux
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emnanl. OHu ucnonb3yrorca B me3oniektax KKAO B kauecTtBe OB st
0003HaUEHUs HAMMEHOBAaHWM >KWibid paOOB, HAMMEHOBAaHMA HX OJEXKIIbI
Y TKaHeW, HauMEHOBaHWW Oone3Hed W mwmiy, (Gopm oOpameHuss K padam,
HaMEHOBaHUM ux Npa3THUKOB u T. 1. CemanTHueckoe
pa3BUTHE 3aMMCTBOBAHUN-UCTOPU3MOB  MPOUCXOAUT  MYyTEM  METOHHUMUU
[0 CEMAaHTUYECKUM MoJeisM: 1) mecto — wuznenue; 2) Meporlpustie —»
€ro YYaCTHHKH; 3) MECTO —> €ro JKUTenu; 4) BEmEeCTBO — 00JIe3Hb, BI3BAHHAS
3TUM BELIECTBOM; 5) MECTO —> m3Jenue; 6) MEpONpHUsITHE —> €r0 YYaCTHUKH;
7) MECTO —> €TI0 >KUTENH; 8) BEIIECTBO —> 00JI€3Hb, BEI3BAHHAS ITUM BEILIECTBOM.
Ji1s 06pazoBaHus 3aMMCTBOBAHUN-UCTOPU3MOB Me30J1ekToB KKAO xapakTepHsl
pa3MYHBIE CIMOCOOBI CEMaHTHUYECKOW JCpUBAIMHM TaKWe, KaK CHHEKIIOXa,
MeTaopa, pacliupeHre W CY)KCHHWE 3HAYCHHs, MIIHOpAus W TeHOpH3arus
3Ha4YeHUs, KanaMOyp u HapoaHas atumodniorus (cm. [punoxxenue I1).

17. lnsa apxan3mMoB, 3aIMCTBOBAHHBIX B ME30JIEKTHI KAPUOCKUX Kpeosen
HA AaHIJIOA3BIYHONM OCHOBE M3 aMEPUKAHCOrO0 M OPHUTAHCKOTO BapUaHTOB
aHTJIMHACKOTO $3bIKa, @ TAKKE OPUTAHCKUX JUATEKTOB, XapaKTEPHO TO, UTO OHU
HE MPOSIBIAIOT MPU3HAKOB CEMAHTUYECKOTO pa3BuTua. B »TOoM ciyuae He
NPOUCXOJUT PA3BUTUA MX CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpbl IO CPAaBHEHHUIO C
OpUTAaHCKMMHU WM aAMEPUKAHCKHUMHU  JieKceMamu. Tak  BO3HHUKAIOT
3aumcTBOoBaHusA-apxau3mMbel KKAO (cMm. [Ipunoxenue H).

18. HenocrarouHasi BbIpaXKEHHOCTh JIUTEPATYPHOU HOPMBI KapuOCKOTO
BapUaHTa AHTJIIMICKOTO SI3bIKa CIIOCOOCTBYET OECKOHTPOJIHLHOMY BHEIPEHUIO
3aMMCTBOBAaHUI — MHHOBALIUI U apXau3MOB B ME30JIEKThI KApUOCKUX KpeoJe
HA  aQHMVIOS3BIYHOM  OCHOBE. OJTHUM  OOBSACHSIETCS  JOMHHHPOBAHUE
IIEHTPOCTPEMUTEIBHBIX CUJI (HAMpPaBICHHBIX OT Mepudepuu K LEHTPY) Hal
HEHTPOOCSKHBIMU (HAIIPaBJICHHBIMU OT LIEHTPA K NIepudepur) B COBPEMEHHBIN
nepuoj cyuiectBoBanusi mMe301eKkToB KKAO.

19. Kpeonmn  HaxomsaTcss B WMHOM  TOJIOKEHUM, YE€M  SI3BIKH
chopMUpOBaBIIMECS B PE3YJIbTATE HEMPEPHIBHOTO 3BOIIOLIMOHHOTO TIPOIecca, Y

KOTOPBIX HMCCTCA OAWH SA3bIK-IIPAPOIUTCIIb (HaTLIHL B A3BIKAX pOMaHCKOI\/II
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IPYIIIbI, CAHCKPUT B SI3bIKaX MHAUNCKOW IPyMII U T. 11.). YTO KacaeTcst KapuOCKUX
KpEOJIe Ha aHIVIOA3BIYHOM OCHOBE M MX ME30JIEKTOB Y HUX JIBA IPAPOIUTEII.
Mesonexktel KKAO ¢ TOYKHM 3peHus IpaMMATUYECKOIO CTpPOsSI BOCXOAAT K
appUKaHCKUM CyOCTPaTHBIM sI3bIKaM, & C TOUKH 3PEHMS JIEKCUYECKUX CBSI3Eil
ME30JIeKThl KapuOCKHX KpeoJied Ha aHIVIOS3BIYHOM OCHOBE — KpPEosu
IPOMEXKYTOYHOI'O THUIIA, KOTOPBIE BOCXOISAT K €BPOINEHUCKOMY (QHTJIMICKOMY)
A3bIKYy-JIeKCU(pUKaTopy. VIMEHHO TIOATOMY K HCCIEAYEMBIM ME30JIEKTaM
KapUOCKHX KPEoJIeH Ha aHTJIOSI3IYHOM OCHOBE TPAAUIIMOHHOE MPEACTABICHHUE O
A3BIKOBBIX CEMBSIX U T€HEAIOTNYECKOM POJICTBE HE IPUMEHSETCH.
[lepcrieKTUBHBIM MPOJOJDKEHUEM HAydyHOM pabOThl MOXKET CTaTh
UCCJIEIOBaHUE OOIMX CTPYKTYPHBIX YEPT U Pa3IUUMUM IJ1arojJbHON CHCTEMBI

ME30JICKTOB KapUOCKHX KpeoJseh Ha aHTJI0SI3bIYHON OCHOBE.

203



HEPEYEHDb TEOPETUYECKUX HCTOYHUKOB

Acxex K. YenoBek roBopsiuid: BKJaJ JMHIBUCTUKU B TYMaHUTapHBIE
Hayku; nep. ¢ ¢p. b. II. Hapymora / Knoxg Axkex. — MockBa: DauTopua
YPCC, 2003. — 304 c. — ISBN 5-354-00176-5.

ApHoapa U. B. Jlekcukonorus COBpeMEHHOTO aHTJIMMCKOTO s3bIKa: yueO.
nocobue / 1. B. ApHoasa. — Mocksa: MJIMA, 1959. — 351 c.

becnanora JI. KoruiThBHI mpoIllecd Ta 3allO3UYE€HHS y BHUPIIICHHI
OHOMACIOJIOTIYHUX 3aBJaHb B YMOBaxX IHTEHCHBHOI MOBHOI B3aeMoii (MOBa

kapuOcrkux octpoBiB) / JI. becmamosa // HoBa dimosnoris: 30. HayK. mpaiib. —
Zanopixoxs, 2008. — Ne 29. — C. 171-176.

buxepton /[. BBeaeHne B TUHTBUCTUYECKYIO TEOPHUIO METa(OPHI ; TIEP. C
aurn. H. H. Ilepuosoit / JI. bukepron // Teopuss metadopsl: cOOpHUK /
BCTym. cTaThs U cocT. H. JI. ApytionoBoii; obm. pen. H. JI. ApyTioHOBOi
u M. A. Xypunckoi. — Mocksa: Ilporpecc, 1990. — C. 284-306. —
ISBN 5-01-001599-4.

bopoauna M. A. K Tunosoruu u METOJIMKE UCTOPUKO-CEMAHTHUUECKUX
uccnenoBanuii / M. A. bopoauna, B. I'. I'ak. — Jlenunrpaz : Hayka, 1979. —
232 c.

bymmanoB A. A.  SImalickuii  BapuaHT  aHIJIMMCKOIO  sI3bIKa B
MOCTKpeoJibckoM KoHTHHYYME / A.A. bymmanos, I1./]x. Mutuenn / BectHuk

TamboBckoro yH-Ta. Cepust ['ymanutapusie Hayku. — Tam0oB, 2017. — T. 22.
Boimn. 2 (66). — C. 15-19.

Baitnpaiix Y. S3pikoBeie KOHTakThl. (CocTossHHE U NPOOJIEMBI
WCCJIEIOBAHMUSL: TIEP. € aHI1. U KoMMeHTapuu FO. A. JKinyKTeHKO; BCTyI. cTaThs
B. H. Spuesoii / V. Baiinpaiix. — Kue: Bura mkona, 1979. — 264 c.

Baiinpaiix Y. O COBMECTMMOCTH TI'€HEAJOTMYECKOr0  pOJCTBA H
KOHBEPIreHTHOTro pa3Butus / Y. BaiiHpaiix / HoBoe B muHTrBHCTUKE — BBITI. 6. —
SI3bIkOBBIE KOHTAKThL. — MockBa: [Iporpecc, 1972. — C. 501-508.

Baiinpaiix Y. OpaHosi3pluM€ M MHOTOS3bIYME: TEp. C  aHI.
A. K. XKonxosckoro / Y. Bailtnpaiix // 3apyOexnas nunreuctuka. III: mep.
C aHm., HeM., pp. / o6m. pea. B. FO. Pozenmseiira, B. A. 3Beruniiena,
b. 1O. I'oponeukoro. — Mocksa: IIporpecc, 1999. — C. 7 — 42. —
ISBN 5-01-004654-7.

BapuanTsr MOJIMHAITMOHATBHBIX JTUTEPATYPHBIX SI3BIKOB /
IO. A. Knykrenko (otB. pea.) — AH VYCCP. — UH-TyT A3bIKO3HAHUS
uM. A. A. Tlore6uu. — Kues: Haykosa nqymka, 1981. — 278 c.

204



I'aBpanek b. K mnpoGnematuxke cmemnienusi s3bikoB / b. I'aBpanek //

HoBoe B muarBuctuke. — MockBa, 1972. — Bein. 6: S3bIKOBbIe KOHTAKTHI. —
C.94-111.

Nak B.I'.  Teoperndeckass rpammatuka  (GpaHIly3CKOTO  SI3bIKA:
Mopdonorus: nist uH-ToB U (ak. uHoctp. 513. / B. I'. 'ak. — MockBa: Briciias
mkoja, 1979. — 304 c.

lamnepry Ixon k. IlepexmioueHne KOAOB XWHIAM — MEHIKa0M /
Jx. I'amneprr // HoBoe B muHTBUCTUKE. — MOCKBa, 1972. — Boin. 6: SI3bIKOBBIC
koHTaKThL. — C. 190-203.

I'onuapoB b. A. Jlekcuueckue JIOKaau3Mbl B aHIJIMHCKOM SI3BIKE CTpPaH
Kapubckoro Oacceitna / b. A. T'onuapoB // ®opmaibHO-CEMaHTUUECKHE
KOPPEJSIUU A3bIKOBBIX €IUHUIL: ¢0. Hayd. TpynoB / peakod.: E. H. CrapukoBa
/ otB. pea. / u ap. — Kuer: YMK BO, 1989. — C. 29-33.

['punbepr Ix. M3yueHue A3bIKOBBIX KOHTAKTOB B AQpHKE; Mep. C aHIIL.
M. B. Hukynunoii / k. I'punGepr / HoBoe B nunrsuctuke. — Mocksa, 1972. —
Beim. 6: f3p1koBble KOHTAnKTHL. — C. 130-140.

Jlo3a A. Ucropust ¢paniryzckoro s3eika / A. Jlo3a; mep. ¢ ¢padil.
E. H. Illop; mox pea. M. C. I'yperueBoii. — Mocksa: UNJI, 1956. — 471 c.

Honrononsckuii A. b. TIpoTHB OMIMOOYHON KOHLIETIIIUUA «TUOPUTHBIX
s361KOB. (O kpeonbckux Hapeunsix) / A. b. Jlonromonbckuii / Y4ueHbie 3aTUCKH
1-ro MI'TIMUA. — Mocksa, 1965. —T. VII. —C. 12-23.

Hpo3noB B. A. BzaumoneiicTBue kapuOCKOTO BapuaHTa CTaHIAPTHOTO
aHTJIMMCKOTO s3bIKa W KapuOckoro kpeoibckoro / B.A. po3mos,
H. B. lpo3nosa // Kynbrypa Hapoaos [IpuuepHOMOpbs: HAyYHBIHN KypHAIL. —
Cumdpepomons, 2006. — T. 1. — Ne 82. — C. 124-127.

Hpo3noB B. A. Tluddepenipanbupie NMpU3HAKKM KapuOCKOr0 BapuaHTa
cTaHAapTHOrO aHriuiickoro s3eika / B. A. Jlposmos, H. B. /Ipo3noBa //
Tunosoris MOBHMX 3HauY€Hb Yy JIaXpOHIYHOMY Ta 3ICTABHOMY acCHEKTaX:
30. Hayk. mpaib. — Jloneupk: JlonHY, 2007. — Bum. 16. — C. 79-89.

Hpo3noB B. A. KynbTypHO-UCTOpUYECKHI aCIEKT HOMHHAIUU OJHOMN
TPYIIIBI CYIIECTBUTENBHBIX B PA3IMYHBIX BapUAHTAX AHTJIMHCKOTO SI3bIKA /
B. A. [Ipo3nos // Bicauk Jlonenskoro yHiBepcutery: Hayk. sxypHai Cepis b.
['ymaniTapui Hayku. — Ne 1/2003. — C. 93-99.

Hpo3noB B. A. Jlekcuueckue MHHOBAIMU-3aUMCTBOBAHUSI B KapUOCKOM
BapuaHTe aHrMiickoro s3bika / B. A. Jlpo3nos, A. B. JIpo3nos // I'pani MoB 1
KyJbTyp: 30ipuuk MOHY. — Jlonensk: louHY, 2007. — C. 170-194.

Hpoznos B. A. CemanTH4ecKoe pa3BUTHE 3aMCTBOBAHUH-ICTOPU3MOB B B
KapuOCKOM BapHaHTE CTaHIAAPTHOTO aHTIUMCKOro si3bika / B. A. JIpo3mnoB //
@dunonornyeckue  uTeHUs:  MeXIyHapomHas  Hay4YHO-IIPaKTHYECKas
koHepenuus, 13-14 nexadbps 2018 r.: marepuansl. — Opendypr: OOO UIIK
«YHuBepcurem», 2019. — C. 38—44.

205



Hpo3noB B. A. CymiecTBuTenbHble CO 3HAYCHHEM «IIPUEMBI TTHIIID)
B Pa3NIUYHBIX BapUaHTAaX AHIJIMKACKOTO SI3bIKAa (AMAaXpOHHYECKUI aHanmm3) /
B. A. Ipo3noB, A.B. [lpo3goB // Kynbrypa naponoB IlpuuepHOMOpDS:
Hay4HbIN xxypHai. — Snra, 2008. — Ne 142, —T. 1. - C. 219-222.

Hpo3noB B. A. Temarnueckas rpynna «HamMeHoBaHus C 3Ha4YE€HHEM
MeTHCAN» U3 apPUKAHCKUX S3BIKOB B KAPUOCKHUX KPEOJIAX HA aHTJIOSN3bIUHOM
ocaoBe / B. A. Jlpo3moB // Bectauk JIoHENKOTr0 HAIMOHAIBHOTO
yHuBepcuteTa: HaydH. KypHal. — Cepus [I. @wionorus u Ilcuxonorus. —
Honeuk: JlonHY, 2019. — Ne 4, — C. 30-35.

HpoznoB B. A. ®yHKIIMOHUPOBaHKUE CIIOBOPOPMBI goffen B Pa3iIMUHbIX
BapuaHTax aHrmickoro s3eika / B. A. JIpo3nos, A. B. Jlpo3nos // «Studia
Linguistica»: 36. Hayk. npanb. — Kui: KHY, BIIL «KuiBcbkuii yHIBEpCUTETY,
2009. — Ne 2. — C. 147-152.

Hpo3noB B. A.  Apxausmbl B 0OaramMckoMm, OEIU3CKOM, TPUHHUAAIO-
TOOArcKOM M SIMAiCKOM KPEOJIsiX Ha aHTJos3biHOM ocHOBe / B. A. Jlpo3moB //
BectHuk JIoHEUKOro HAIIMOHAIBHOTO YHUBEPCUTETA: HAYUHBIN KypHaIl. — Cepust
J. ®unonorus u [cuxonorus. — Jlonenk: JlonHY, 2019. — Ne 2. — C. 8-16.

Hpo3noB B. A. Apxau3smMbl W WHHOBAIlMM B KAapUOCKOM BapHaHTe
CTaHJapTHOTO aHTIMKCcKoro si3bika / B. A. JIpo3noB // Oaunuil ta xaTeropii
Cy4acHO1 IJNHTBICTUKH: cO. cTarei, MOCBAIIEHHBIA oOmnero Bragumupa
JmutpueBnya Kanmnymenko. — Jloneusk: TOB «}Oro-Boctok JIta.», 2007. —
C.307-315.

Hpo3noB B. A. HaumeHoBaHUS MPUEMOB THUIIM B SIMAHCKOM, OaraMcKom,
OCM3CKOM M TPUHUJIAJ0-TOOArCKOM KPEOJIsiX Ha aHIJIOS3bIYHOM OCHOBE /
B. A. lpo3noB // BectHuk JlyraHckoro HalMOHAJIBHOTO YHUBEPCUTETA
uM. Tapaca IlleBuenko: c¢6. Hayuy. TpyaoB. — Jlyranck: Kuura, 2019. —
Ne 2 (36): Cepust 4. Gunonrudeckue Hayku. Menuokommynukarms. — C. 9-15.

Hpoznos B. A.  CemanTuueckue OCOOEHHOCTH  CYyILECTBUTEIBHBIX
B AMaliCKoM, O€IM3CKOM, TPHHHAAA0-TOOArCKOM M 0araMcKOM KpeoJsax
Ha aHraos3p19yHON  ocHOBe / B. A.JlposmoB // Mup. UYenosek. S3bIk:
c0. Hay4. Tp. — Bnagumup: Uzn-so Bal'y, 2019. — C. 134-140.

Hpoznos B. A. Crapoe u HOBOE B KapuOCKOM BapHaHTE aHTJIMHCKOTO
s3pika / B. A. Jlpoznos, A. B. Jlpo3nos, H. B. [Ipo3noBa // Marepianu
MIKHApPOJIHOI HAyKOBO-METOJAUYHOI KoHPepeHiii 25-26 ciuns 2008 poky
«IIpobnemMu kynapTypu mpodeciiiHoi MOBH (DaxiBIs: TEOPis Ta MPAKTHKa». —
2008. - C. 109-117.

Hpo3noB B. A. @yHKIUOHMPOBAHUE JIEKCUYECKHUX 3aMMCTBOBAaHUI B
KapuOCKOM BapuaHTE CTaHAAPTHOIO aHriuiickoro sizbika / B. A. JIpo3nos,
A. B. JlpoznoB // HoBa ¢inomoris. — 3anopixoks: 3HY, 2008. — Ne 32, —
C. 90-95.

206



Hpo3noB B. A. @DyHKIMOHMPOBAHUE JIEKCUYECKUX 3aMMCTBOBAaHHUI B
KapuOCKOM BapHaHTE CTaHAApTHOTO aHriuickoro si3bika / B. A. JIpo3nos,
A. B. llpo3nos // HoBa ¢inomnorisa. — 3anopixoxs: 3HY, 2008. — Ne 32. —
C. 90-95.

HpoznoB B. A. ®yHKIMOHHPOBAaHUE PETUKTOBBIX SABJICHUN B KapUOCKOM
BapuaHTe aHriumiickoro s3bika / B. A. Jlpo3nos, A. B. JIpo3noB // Bicuuk
Jlyrancpkoro HauioHaJdbHOTO YyHiBepcuTeTy 1iM. Tapaca IlleBuenka.
®dinonoriynl Hayku. — Jlyrancek, 2010. — Y. 1. — Ne 13(200), nunenn. —
C.163-167.

Hpo3nos B. A., lpo3noB A. B. Hcnanckue W  HOPTYrajbCKUE
3alMMCTBOBaHUS B KapUOCKOM BapHaHTE CTAHAAPTHOTO AHTJIMICKOTO s3bIKa /
A. B. Jlpo3znos, B. A. Jlpo3nos // Kynerypa HapomoB IlpuyepHOMOpBS. —
Cumpepornonsb, 2009. — Ne 168. — T. 1. — C. 239-241.

HbsiakoB M. B. Kpeonbckue s3piku / M. B. [IpsukoB. — Mocksa: Hayka.

I'n. pen.Bocrou. nut., 1987. — 106 c. — (Cepust «SI3biku HaponOB A3uuU U
Adpukny).

HesiakoB M. B. K tunonorun kpeonbckux s36ikoB / M. B. JIpsiukoB //

Teopernyeckrne ocHOBBI KiaaccupuKauu s36IKOB Mupa. — MockBa: Hayka,
1980. — C. 158-181.

HbsiakoB M. B. Ponb s3p1ka kpuo B Cheppa-Jleone / M. B. JIpsiukoB //
S3pikoBas curyanus B crpaHax Adpuku / AH CCCP. UH-T A3bIKO3HAHUS. —
Mocksa. — Mocksa : Hayka, 1975. — C. 198-206.

HesuxkoB M. B. f3wik kpuo / M. B. JIpsiukoB. — MockBa: Hayxka. ['11. pen.
BOCTOYHOM JUT., 1981. — 59 c. — (Cep. «S3b1ku Hapo10B A3uu U APpUKn»).

JbstukoB M. B. Inmxunn3anus u KpeoJn3anus KakK
colmoJIMHTBUCTHYecKUe Tiporiecchl / M. B. JIpsiukoB // Teoperuueckue

npobsiemsl conuanbHOM mUHrBHCTHKH / AH CCCP. UH-T SI3BIKO3HAHUS. —
Mocksa: Hayka, 1981. — C. 289-305.

HbsiaukoB M. B. fA3bik Tok-nricuH (Heomenanesuiickuii) / M. B. JIpsiukos,
A. A. Jleontses, E. . TopcyeBa. — MockBa: Hayka. ['11. pen. BOCTOYHOI JIUT.,
1981. — 71 c. — (Cepus «SI3p1ku Hapoa0B A3uu u AQpukm»).

NBankoBa T. A. Kurtau3upoBaHHBII aHTTUWCKUN SI3bIK Kak HOBBIN
KUTAUCKUH T DKUHU3UPOBAHHBIA aHriuickuid s3bik / T. A. VBankoa //
KynbrypHO-s13bIKOBBIE KOHTAaKThl. — Bmamusoctok, 2006. — Bem. 9. —
C. 124-135.

Nnpuna C. C. O HEKOTOPBIX JEKCUYECKUX 0COOEHHOCTAX CHHIAIlypCKOM
pazHoBuHOCTH aHrauickoro si3bika / C. C. Unbuna // U3Bectust BocT. nH-Ta
JlanbHEBOCT. roc. yH-Ta. — BimaguBoctok, 2005. — Ne 9. — C. 182—188.

Kapamyxk I1. M. CnoBooOpa3zoBaHuWe  aQHIVIMKWCKOrO  si3bika  /
I1. M. Kapamyk. — Mocksa: Beicmas mxouna, 1977. — 303 c.

207



Kneiin [II.  HexkoTtopble KOMIIOHEHTHI MPOrpaMMbl  JUHAMHUYECKOTO
MOJICTIMPOBAHUS UCTOpHUECKUX M3MeHeHui B s3bike / L. Kneitn; nep. ¢ anra.

P. B. 3enuna / HoBoe B NUHTBUCTHUKE. SI3BIKOBBIE KOHTAKTHI. — BBII. 6. —
Mockaa: IIporpecc, 1972. — C. 141-154.

Kpsicun JI. 11 SI3bIKOBOE 3aUMCTBOBAaHUE KaK npobiieMa
nuaxponunyeckoit counonunrsuctuku / JI. II. Kpeicun // Auaxponudeckas
cormosmHreuctuka. — MockBa: Hayka: PAH U4, 1993. — C. 131-151. —
ISBN 5-02-011137-6.

KyO6psikoBa E. C. DBostoniyst TMHTBUCTHYECKUX HJIEH BO BTOPOU MOJIOBUHE
XX Beka (OnbiT mapagurMaisHoro aHanusa) / E. C. Kyopsikosa // SI3bIk 1 Hayka
koH1a XX Beka: ¢0. crareit / mox pen. FO. C. CrenmanoBa. — Mocksa: Poc. roc.
rymManuT. yH-T, 1995. — C. 144-238. — ISBN 5-7281-0018-X.

Kymukoa WM. C. Teopus s3bika: y4eOHO-METOIUYECKHN KOMILIEKC:
B 2 4. — Y. 1: Ycrpoiictso s3pika / U. C. Kynukosa, /1. B. Canmuna. — CaHkT-
[TerepOypr; Mocksa: Hayka : CAT'A : DOPVYM, 2009. — 448 c. — ISBN 978-5-
02-025281-3 (Hayxka) ; — ISBN 978-5-9754-0025-3 (CAI'A); ISBN 978-5-
91134-320-0 (POPYM).

JlaboB Y. O mMexaHu3Mme S3bIKOBBIX H3MeHeHwit / Y. JlaGoB; mep.
E. B. [TagyueBoit / HoBoe B nuursucruke. — MockBa, 1975. — Bem. 7.
Commomuarauctuka. — C. 199-228.

JlaBpeuxuii U. P. boru B Tponukax. Penurno3neie KyJbTbl AHTHIIBCKUAX
octpoBoB / 1. P. JlaBpeukwuii. — Mocksa: Hayka, 1967. — 160 c.

JleBuukuii B. B. Cemacuonorusa / B. B. Jlesunkuii. — Bunaumna: HoBa
kHbITa, 2006. — 512 ¢. — ISBN 966-382-016-0.

Maptune A. PacnpocTpaHeHue s3bIkKa W CTPYKTypHas JIMHTBUCTHKA /
A. Maptune // HoBoe B IMHTBUCTHKE / COCT., P€1I., BCT. CTaThsl © KOMMEHTapUi
B. 1O. Pozenuseiira. — Mocksa, 1972. — Brin. 6. SI3bIKOBBIE KOHTAKTBI. —
C. 81-93.

Haiina }O.A. Ilnemennsie u ToproBeie si3piku / FO. Haitna; nep. ¢ anr.
M. B. Hukynunoit / HoBoe B nuHrBuctuke. — Mocksa, 1972. — Bein. 6:
SI3b1KOBBIE KOHTAKTEL — C. 447-453.

Hurtobypr 3. JI. Beenenue / 3. JI. HutoGypr // DTHUYECKHE MPOIIECCH B
ctpanax Kapubckoro mops: moHorpadwus / pen. xomnerus: A. . Hpwumzo,
3. JI. HutoOypr (otB. pen.), C. 5. CepoB. — Mocksa: Hayka. 1982. — C. 3-25.

OxcenTiok O. P. Aurnmiickuii s3pik B FOxxHO-Apprkanckoit PecryOnuke /
O. P. Okcentok // @unonoruueckue Hayku. — 2000. — Ne 4(19). — C. 43-46. —
ISBN 0130-97-30.

PanmanoBuu A. H. ®oneruka ¢paniry3ckoro s3bika. Kypc HopMaTuBHOM
dboHeTuku u AuKUuU: yued. nocooue / A. H. PamanoBuu. — Mocksa: Boeicuias
mkoJja, 1969. — 285 c.

208



Pedopmarckuii A. A. BBeneHue B sI3pIKOBEICHUE: YUEOHUK ISl BY30B /
A. A. Pedopmarckuii. —4-e uza., ucnp. u non. — Mocksa: IIpocserenue,
1967. — 542 c.

Pozen E. B. Hemenkas jekcuka: HUCTOpHSI W COBPEMEHHOCTH: Yueo.
nmocooue / E. B. Posen. — Mocksa: Bricmias mxkoma, 1991. — 96 c¢. —
ISBN 5-06-001719-2.

Pozen E. B. HoBoe B nnekcuke Hemenkoro sa3eika / E. B. Pozen. — MockBsa:
[IpocBemenue, 1971. — 175 c.

Poszennseiir B. 1O. SI3BIKOBBIC KOHTAKTBI. JInHarBucTHYECKas
npobnemartuka / B. FO. Pozenupeiir. — Jleaunrpan: Hayka, 1972. — 78 c.

Pocertu A. CMmentanHbIi 361K U cMenieHue 136IK0B / A. Pocertn // HoBoe

B JMHrBUCTHKEe. — MockBa, 1972. — Brpin. 6. SI3bIKOBBIE KOHTaKTBI. —
C.112-119.

CannukoB B. 3. Pycckuii  s3pIKk B 3epKaje SA3bIKOBOM HIphl  /
B. 3. CannukoB. — MockBa: fI3bIKH CIIaBSHCKOW KyJbTypbl, 1999. — 544 c.
(AA3bik. Cemuotuka. Kynbtypa). — ISBN 5-78590077-7.

Cemenen O. E.  OOoramiene  cioBapsi — aHIJIMHCKOrO — fA3bIKA B
pasBuBatomuxcsi crpaHax / O. E. Cemenern; // CopaepkaTenbHbIe aCTEKTHI
SI3BIKOBEIX equHuIl. — Kues: Buma Illkona, 1982. — C. 99-102.

Cemeneny O. E.  CouuasibHbIi  KOHTEKCT M S3BIKOBOE  pPa3BUTHE
(TepputopuanbHas U couuanbHas Iud@epeHnranus aHTJIMUCKOro S3bIKa B
pa3BuBaromuxcs crpanax): moHorpadus / O. E. Cemenen. — Kues: Buiia
mkona, 1985. — 174 c.

CepeOpsinankoB b. A. OOmiee s3pIK03HaHHE (BHYTPEHHSSI CTPYKTypa
s3bika) / oTB. ped. b. A. CepeOpsnaukoB. — MockBa: Hayka, 1972. — 565 c.

CepeOpsinankoB b. A. SI3pikoBast HomuHanus. (Buabl HauMeHOBaHUM) /
ot1B. pen.: b. A. CepeOpsinankoB, A. A. Ydumuena. — Axagemust Hayk CCCP.
NH-TyT s3p1K03HaHus. — MockBa: Hayka, 1977. — 356 c.

CepeOpsinnukoB b. A. S3pikoBas HOMuHams: (oOuiye BOMpochl) /
ot1B. penl.: b. A. Cepebpsinnukos, A. A. Ydumuena / Axagemus Hayk CCCP.
NH-TyT s3p1K03HaHus. — MockBa: Hayka, 1977. — 357 c.

CepebpsinaukoB b. A. OOmiee si3piko3HaHue ((GOpMbI CyIIECTBOBAHUA,
bynkumn, uctopus ssbika) / oTB. pen. b. A. CepebpsinHukoB. — Mockaa:
Hayxka, 1970. — 604 c.

Cunun B. JI.  Jlekcuueckuil  3JIIMIIC B~ TEPMAHCKUX  SI3BIKAX.
CpaBHuTenpHO-ceMacuojiornueckoe ucciaegoranue / B. JI. Cunun. — Kues:
Buma mikona, 1974. — 183 c.

CxknsipeBckas I'. P. Mertadopa B cucteme sizbika / I'. P. CxisipeBckasi. —
Canxrt-IletepOypr: Hayka, 1993. — 149 c. — ISBN 5-02-028138-7.

209



Ckpemuna JI. M. Hctopust  dpaHiy3ckoro  si3blka:  y4eOHUK  /

JI. M. Cxpenuna, JI. A. CranoBasa. — Mocksa: Beicimias mkona, 2001. — 463 c. —
ISBN 5-06-003938-2.

CmupHunkuiit A 1. Mopddonorus aHTJINHACKOTO A3bIKA /
A. N. CmupHuuxuii. — Mocksa: MJINA, 1959. — 440 c.

Crenanos I'. B. K npo6Giieme s13p1k0BOr0 BapbupoBaHusi. VicnaHCKuil S3bIK
Ucnanvu u Amepuku / I'. B. CrenmanoB. — Mocksa: Hayka, 1979. — 326 c.

CrenanoB I'. B. CornuanbHO-(pyHKITMOHAIIbHAS muddepeHnuanus
auteparypHoro si3pika Mcnanuu u Jlatunckoit Amepuku / I'. B. Crenanos //
CommanbHas 1 QyHKIIMOHATBHAS UG dEepeHIINANNS TUTEPATYPHBIX S3BIKOB. —
Mocksa: Hayka, 1977. — C. 27-40.

CtpaHbl 1 HApOJbl: HAYY.-[IOMYJI. F€OTP.-3THOTP. U3 B 20-TH T. Adpuka.
3anagnas u  llentrpansHas Adpuxka / penkon.: M. b. ['opuyHr,
I'. b. Crapymenko (oTB. pea.) u ap. — Mocksa: Msicib, 1979. — 301 c.

CtpaHbl ¥ HApOJIbl: HAYY.-MIOMYJI. T€OTp.-3THOTP. U3M. B 20-Tu T. FOxHas
Awmepuka / peakon.: B. B. Bonbckuii u ap. — Mocksa : Msicib, 1979. — 301 c.

Crpanbl W HapoAbl: HAy4Y.-MOMyJ. TEOrp.-3THOrp. u3A. B 20-Tm T.
Awmepuka: o611, 0630p Jlatunckoit AmMepuku, Cpennsisi AMepuka / OTB. pefl. :
B. B. Bonwckni, 5. I'. Mamowuir. — Mocksa : Meicib, 1981. — 335 c.

Tabype-Kennep A. K u3yuenuto qBys3bIurs B COLMOJIOTHYECKOM TUIAHE;
nep. ¢ ¢op. M. A. lllepOunsl / A. Tabype-Kemnep // HoBoe B TMHTBUCTHKE. —
S3bikoBBIE KOHTaKThL. — MockBa: [Iporpecc, 1972. — Boim. 6. — C. 170-181.

Temust B. H. Metadopuzaius u ee poiib B CO3JaHUU SI3bIKOBOW KapTHUHBI

mupa / B. H. Temus / Poms genoBedeckoro (akropa B si3bIKe: SI3bIK U KapTHHA
mupa. — Mocksa: Hayxka, 1988. — C. 173-204. — ISBN 5-02-010880-4.

Teopus metadopsl: cOOpHUK / BCTYIIL. cTaThs U cocT. H. JI. ApyTIOHOBOIA;
oomr. pex. H. JI. Apytronosoit u M. A. XKypunckoii. — Mocksa: [Iporpecc,
1990. — 512 c. — ISBN 5-01-001599-4.

Tommicon P. Y. 3amerku 0 HEKOTOpBIX UepTax, COMMKAIOMIUX
Kpeonu3oBaHHble quanekTsl Ctaporo u HoBoro Csera / P. Tomricon; mep. ¢
auri. 0. K. Illermosa // HoBoe B nmuHrBuctrke. — MockBa, 1972. — Be. 6.
SI3pikOBBIE KOHTAKTHI. — C. 478—485.

Totinop J. «Dynkuus — hopmMa» B «HETPATUIIMOHHBIX SI3BIKAX»; TEp. C
aarn. 1O. K. Illernmosa / JI. Toiinop // HoBoe B nmuHrBucTHKE. — BbIm. 6.
SI3pIKOBBIE KOHTAKTHL. — MockBa, 1972B. — C. 508-512.

Toiinop J. O xnaccuukanmym Kpeoau30BaHHBIX SI3bIKOB; IEp. C aHIJ.
1O. K. Hlernosa / JI. Taiinop // HoBoe B IMHTBUCTUKE. — SI3bIKOBBIE KOHTAKTHI. —
Mocksa, 1972a. — B 6. SI3b1koBbIe KOHTaKThI. — C. 485493,

Toitnop 1. Ouepk CTpyKTypbl KPEOJIbCKOTO sI3bIKa KapuOOB; MEp. C aHIJL.
1O. K. llernosa / . Taitnop // HoBoe B nunreuctuke. — MockBa, 19726. —
Bein. 6. f3bikoBble KOHTaKTHL. — C. 453-477.

210



Yu M. Cormmoniorudeckuii ouepk nBysizbraus B UepHoit Adpuke / M. Vu;
niep. ¢ ¢p. 0. K. lllernosa // HoBoe B tuHrBuctuke. — Mocksa, 1972. — Bein.6.
SA3bikoBbIe KOHTAKThL. — C. 183—189.

Youmuesa A. A. OnbIT u3yyeHus JEKCUKHU KaK CUCTEMbI (Ha marepuaie
aHIIMKACKOTO s13bIKa) / A. A. Ypumiena. — Mocksa: AH CCCP, 1962. — 287 c.

Ypumnera A. A. ClI0BO B JEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM CHUCTEME SI3bIKA /
A. A. Youmuena. — Mocksa: Hayka, 1968. — 271 c.

Xayren 3. Ilpomecc 3amMmctBoBanus / O.Xayred; mep. C aHrd.
A. K. )Koakosckoro // HoBoe B ymuureuctuke. — MockBa, 1972. — Brim. 6.
SI3p1kOBBIE KOHTAKTHI. — C. 344-382.

Xayren . SI3pikoBoM koHTakT / . XayreH; mep. ¢ aHrd.
A. K. Konkxosckoro // HoBoe B nuareuctuke. — Mocksa: IIporpecc, 1972. —
Brin. 6. fA3bikoBbie KOHTAKTHL. — C. 61-80.

Xomn-mit. A. P. Kpeonn3oBaHHBIE S3BIKH U «T€HEATIOTUYECKOE POJICTBOY /

P. A. Xomn-mn.; mep. ¢ anrn. FO. K. llernosa // HoBoe B JMHrBUCTHKE. —
Mockaa, 1972. — Beii. 6. 3bikoBbie KOHTaKThI. — C. 493-500.

UYemonanoB H. C. [Ipo6seMbl coliManbHON JIMHTBUCTUKY B COBPEMEHHOM
s3eiko3HaHun / H. C. Yemomanos // HoBoe B jmHrBuUCTHKE. — MOCKBA:
IIporpecc, 1975. — Bein. 7. Counonunrauctuka. — C. 5-33.

Uepnon II. B. CnpaBouHHK MO IrpamMMaTUKEe apaOCKOTo JIUTEPATypPHOTO
s3bika / I1. B. UepHnoB. — MockBa: Bocrounas nuteparypa. PAH,1995. —473 c.
— ISBN 5-02-017860-8.

[setinep A. JI. Odepk coBpeMeHHOro aHriuiickoro sizbika B CIIIA /
A. 1. leenuep. — Mocksa: Beiciias mkona, 1963. — 215 c.

seitiep A. JI. Coumanshas auddepeHnanys aHrIMUCKOTO sI3bIKa B
CIIA / A. JI. lIseitniep. — MockBa: Hayka, 1983. — 215 c.

Myxapar I'. K Bompocy o sa3pikoBom cmemenun / I'. lyxapar //
N36pannbie cTrathu MO s3bIkO3HaHUIO / mep. ¢ HeM. A.C. boOoBuua; pen.,
npeauci. u npum. P. A. byaarosa. — Mocksa: MJI, 1950. — C. 174-185.

ep6a JI. B. O nonstuu cmemenus sa3eikoB // JI. B. lllep6a. SA3bikoBas
CHCTEMA U peueBad aesaTenbHoCTh. — JIenunrpan : Hayka, 1974. — C. 60-74.

[MepOuna A. A. CylHOCTb U HCKYCCTBO CJIOBECHOM OCTPOTHI (KajamOypa).
(K Bompocy o cnenuduke S3bIKOBOIO MAacTepCTBA B PYCCKOM COBETCKOM
komeaun) / A. A. lllepouna. — Kues: M3a-8o AH YCCP, 1958. — 66 c.

Opeun C. M. CeMaHTHYECKUI CABUT NpPH JBYS3bIUMU; MEpP. C aHII.
K. O. Opacrosa / C. OpBuH // HoBoe B nuHrBUCTHKE. — BhIN. 6. SI3BIKOBBIC
KOHTakThl. — Mocksa: [Iporpecc, 1972. — C. 227-240.

Opsun-Tpumn M. C. f3pik. Tema. Crymatens. AHaM3 B3auMOICHCTBUS /

C. M. DpBun-Tpunn // HoBoe B nunrBucTuke. — Boim. 7. COIMONMHTBUCTHKA. —
M.: IIporpecc, 1975. — C. 336-362.

211



DOTHUYECKHE Mporiecchl B ctpaHax Kapubckoro Mopsi: MoHOTpadust / pe.
kojuterusi: A. JI. pumzo, O. JI. Hutooypr (otB. penaktop), C. 5. Cepos. —
Mocksa: Hayka, 1982.

Spuesa B. H. PazButne HanMOHAJIBHOIO JIMTEPATYPHOI'O AHTIIMKCKOTO
s3eika / B. H. Spuesa. — AH CCCP. Un-TyT si3b1k03HaHus. — MockBa: Hayka,
1969. — 286 c.

Alleyne C. Mervyn. Substratum influences / Mervyn C. Alleyne //
eds: Pieter Muysken & Norval Smith. Substrata versus universals in creole
genesis: Papers from the Amsterdam Creole Workshop, April 1985. —
Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing Co., 1986. —
P.301-312. - ISBN 0-915027-90-9.

Allsopp, Richard. Africanisms in the idioms of Caribbean English //
Language and linguistics problems in Africa, ed. by Paul F. Kotey & Haig Der-
Houssikian. — Columbia, S.C.: Hornbeam Press, Inc., 1977. — P. 429-441.

Arends Jacques. The Universalist and Substrate Hypotheses complement
one another / Jacques Arends // eds: Pieter Muysken & Norval Smith. Substrata
versus universals in creole genesis: Papers from the Amsterdam Creole
Workshop, April 1985. — Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins
Publishing Co., 1986. — P. 129-162. — ISBN 0-915027-90-9.

Auer P. The pragmatics of code-switching : a sequential approach //
Milroy L., Muysken P. (eds.). One speaker, two languages: cross-disciplinary
perspectives on codeswitching. — Cambridge, CUP, 1995. — P. 115-135.

Baker Phillip. Universals, Substrata and the Indian Ocean Creoles / Phillip
Baker and Chris Corne // eds: Pieter Muysken & Norval Smith. Substrata
versus universals in creole genesis: Papers from the Amsterdam Creole
Workshop, April 1985. — Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins
Publishing Co., 1986. — P. 163—184. — ISBN 0-915027-90-9.

Bauer E. The pragmatic role of Code—switching in play contexts /
Bauer E., Boucherreau J., Hall K. // International Journal of bilingualism. —
2002. — No. 6/1. — P. 53-74.

Berdan R. Have (got) in the speech of Anglo and Black children /
R. Berdan // Perspectives on American English. — New York, 1980. —
P.373-393.

Besten den Hans. Double negation and the Genesis of Afrikaans / Hans
den Besten // eds: Pieter Muysken & Norval Smith. Substrata versus universals
in creole genesis: Papers from the Amsterdam Creole Workshop, April 1985. —
Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing Co., 1986. — P. 185—
230. —ISBN 0-915027-90-9.

Bickerton D. Creoles and West-African Languages: a Case of Mistaken
Identity? // eds: Pieter Muysken & Norval Smith. Substrata versus universals
in creole genesis: Papers from the Amsterdam Creole Workshop, April 1985. —
Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing Co., 1986. —
P. 25-40. - ISBN 0-915027-90-9.

212



Cassidy G. English language studies in the Carribean / G. Cassidy. —
Cambridge, 1967. — 489 p.

Craig C. G. Language contact and language degeneration / C. G. Craig //
The handbook of sociolinguistics. — Oxford: Blackwell publishing, 1998. —
P.257-270. — ISBN 9780631211938.

Crystal D. Language play. Illustrations by McLachlan / D. Crystal. —
London: Penguin Books, 1998. — 249 p. — ISBN 0-14-027385-9.

Deuber Digmar. English in the Caribbean: Variation, Style and Standards in
Jamaica and Trinidad. — University of Munster. — USA, Cambridge University
Press, New York, 2014. — 239 p. — ISBN 978-1-107-02747-3.

Dillard J. L. All-American English /J. L. Dillard. — New York : Random
House, 1976. — 369 p.

Dillard J. L. Black English. Its history and usage in the United States /
J. L. Dillard. — New York: Random House, 1972. — 361 p.

Domingue N. Bi- and multilingualism: code-switching, interference and
hybrids / N. Domingue, E. C. Polome // Research guide on language change. —
Berlin: Mouton de Gruyter, 1990. — P. 527-534. — ISBN 3-11-012046-1.

Ervinn-Tripp S. Child code-switching and adult context contrasts /
S. Ervinn-Tripp, [. Reyes // International Journal of bilingualism. — 2005. —
No 9-1. - P. 85-102.

Fournier Robert. Des creolismes dans la distribution des determinants et
des complementeurs en francais quebecois basilectale / R. Fournier // Patrice
Brasseure. Francais d° Amerique: variation, creolisation, normalization. —
Universite d’Avignon: Centre d’etudes canadienne. — 1998. — P. 217-228.

Gardner-Chloros P. Touching base: The relevance of grammatical models
to code-switching. — Actas / Proceedings / P. Gardner-Chloros, M. Edwards //
Simposio Internacional Bilinguismo. — Section 7. Bilingual Conversation,
2011.—P. 1433-1452.

Gilbert G. The language bioprogram Hypothesis: Déja vu? / G. Gilbert //
eds: Pieter Muysken & Norval Smith. Substrata versus universals in creole
genesis: Papers from the Amsterdam Creole Workshop, April 1985. —
Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing Co., 1986. —
P. 15-25. —ISBN 0-915027-90-9.

Giles H. Speech style and social evaluation / H. Giles, P. F. Powesland. —
London: Academic Press, 1975. — 218 p. — ISBN 9780122837500.

Hammink J. E. A comparison of the codeswitching behavior and
knowledge of adults and children / J. E. Hammink. — El Paso: University of
Texas, 2000. — 22 p.

Hancock 1. F. The domestic hypothesis, diffusion and componentiality:
An account of Anglophone Creole origins / I. F. Hancock // eds: Pieter
Muysken & Norval Smith. Substrata versus universals in creole genesis: Papers
from the Amsterdam Creole Workshop, April 1985. — Amsterdam /

213



Philadelphia: John Benjamins Publishing Co., 1986. — P. 71-102. —
ISBN 0-915027-90-9.

Hellinger M. Variation and change in Creole pronominal systems: What
does i(m) mean? / M. Hellinger // Schulze R. (Ed). Making meaningful choices
in English on dimensions, perspectives, methodology and evidence. —
Tubingen: Gunter Narr, 1998. — P. 89—100.

Honey J. Sociophonology / J. Honey // Coulmas F. The handbook of
sociolinguistics. — Oxford: Blackwell publishing, 1998. — P. 92-106. —
ISBN 9780631211938.

Kachru B. The other tongue: English across cultures / B. Kachru. — Urbana
(Illinois): UIP, 1992. — 384 p. — ISBN 0-415-31506-9.

Koopman Hilda. The Genesis of Haitian: Implications of a Comparison of
some features of the Syntax of Haitian, French, and West African Languages /
Hilda Koopman // eds: Pieter Muysken & Norval Smith. Substrata versus
universals in creole genesis: Papers from the Amsterdam Creole Workshop,
April 1985. — Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing Co.,
1986. — P. 231-258. — ISBN 0-915027-90-9.

Le Page R. B. Jamaican Creole. An historical introduction (Creole
language Studies) / R. LePage. — L.: McMillan, 1960. — 182 p.

Mahood M. M. Shakespeare’s Wordplay / M. M. Mahood. — University
Paperbacks. — Methuen & Co. LTD. — L., 1968. — 192 p.

Migge B. Communicating gender in the Eastern Maroon Creole of
Suriname / B. Migge // Hellinger M., Bussman H. (Eds.). Gender across
Languages. — The linguistic representation of women and men. 2001. —
Vol. 1. - P. 122-137. — ISBN 9027218412.

Milroy L. One speaker, two languages: crossdisciplinary perspectives on
codeswitching / L. Milroy, P. Muysken (eds.). — New York: Mouton de
Gruyter, 1995. — 365 p.

Moag R. English as a foreign, second, native and basal language and
criteria for naming them: a new taxonomy of English—using societies /
R. Moag // Pride J. New Engishes. — Rowley (Mass.), 1982. — P. 270-288.

Mufwene S. Salikoko. The Universalist and Substrate hypotheses
complement one another / Salikoko S. Mufwene // eds: Pieter Muysken &
Norval Smith. Substrata versus universals in creole genesis: Papers from the
Amsterdam Creole Workshop, April 1985. — Amsterdam / Philadelphia: John
Benjamins Publishing Co., 1986. — P. 129-162. — ISBN 0-915027-90-9.

Muhlhausler P. Bonnet Blanc and Blanc Bonnet: Adjective-Noun Order,
Substratum and language Universals // eds: Pieter Muysken & Norval Smith.
Substrata versus universals in creole genesis: Papers from the Amsterdam
Creole Workshop, April 1985. — Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins
Publishing Co., 1986. — P. 41-56. — ISBN 0-915027-90-9.

214



Muysken P. and Smith, Norval. Introduction: Problems in the Identification
of Substratum features / Pieter Muysken and Norval Smith // eds: Peter Muysken
& Norval Smith. Substrata versus universals in creole genesis: Papers from the
Amsterdam Creole Workshop, April 1985. — Amsterdam / Philadelphia: John
Benjamins Publishing Co., 1986. — P. 1-14. — ISBN 0-915027-90-9.

Muysken P. Bilingual speech. A typology of code-switching /
P. Muysken. — Cambridge: CUP, 2000. — 365 p.

Myers-Scotton C. Calculating speakers: code-switching in a rational
choice model / C. Myers-Scotton, A. Bolonyai // Language in society. —2001. —
No. 30. - P. 1-28.

Myers-Scotton C. Contact linguistics. Bilingual encounters and
grammatical outcomes / C. Myers-Scotton. — Oxford, 2002. — 356 p.

Patrick P. I. Urban Jamaican Creole. Variation in the mesolect /
P. I. Patrick. — 1999. — 329 p. — ISBN 9027248753.

Pride J. The appeal of New Englishes // Pride J. New Englishes. — Rowley
(Mass.), 1982. — P. 110-132.

Reisman K. Cultural and linguistic ambiguity in a West-Indian village /
K. Reisman // N. E. Whitten, J. E. Szwed (Eds). Afro-American Anthropology. —
N.Y.: The Free Press, 1970. — P. 129-144. — ASIN B007ZZHLSM.

Shin S. Conversational code-switching among Korean-English bilingual
children / S.Shin, L. Milroy // International Journal of bilingualism. — 2000. —
No. 3—4. - P. 351-383.

Sidnell J. Gender and pronominal variation in an Indo-Guyanese Creole-
speaking community / J. Sidnell // Language and Society, 1999. — No 28. —
P. 367-399.

Stewart William A. Creole languages in the Caribbean // F. A. Rice. Study
of the role of second languages in Asia, Africa and Latin America. —
Washington, D.C.: Centre for applied linguistics, 1962. — P. 34-35.

Wittmann Henri. Lexical diffusion and the glottogenetics of creole
French. — CreolList debate, parts 1-VI, appendixes 1-9. — The Linguist List,
Eastern Michigan University. — Wayne State University, 2001. — P. 124-145.

Youssef V. «May I have the bilna?» The development of face-saving in
young Trinidadian children / V. Youssef. — Trinidad and Tobago. — The
University of West-Indies, 2004. — P. 236-249.

215



HEPEYEHD JIEKCUKOI'PAOUYECKUX UICTOYHUKOB

A3apoB A. A. bosib110#l aHTJIO-PYyCCKUM CIOBAPh PEIUTHO3HON JIEKCUKH.
Comprehensive English-Russian Dictionary of Religious Terminology /
A. A. A3zapoB. — Mocksa: @mmnTa : Hayka, 2004. — 808 ¢. — ISBN 5-89349-
606-X (®nunTa). — ISBN 5-02-032989-4 (Hayka).

AxmanoBa O. C. CnoBapp nunrBucTHYecKux TepMuHOB / O. C. AXmMaHOBA.
—2-0€ u3ll., crepeotun. — Mocksa: CoBeTckast sHuukionenus, 1969. — 605 c.

bonpmioli  mcmaHcko-pycckuid  cimoBapb.  boimee 150000  cnos,
cioBocoyetannid u Bolpakenudt / H. B. 3aropckas, H.H. Kypuatkuna,
b. I1. HapymoB u np.; Ilox pen. b.II. HapymoBa. — 6-¢ u3n. crepeoTun. —
Mocksa: Pycckuii si361k. Menua, 2005. — 828 ¢. — ISBN 5-9576-0141-1.

INak B. I'. HoBsi#i (panity3cko-pycckuit cioaps : 70000 cios, 200 000
equHul nep. — 3-e¢ usna., uchp. / B. I'. T'ak, K. A. I'agmmnaa. — Mocksa:
Pyc. 31k, 1997. —1195 ¢. — ISBN 5-200-02440-4.

HBopeukuit M. X. Jlatuncko-pycckuit cioBapb: ok. 50000 cmoB /
N. X. ABopeukuii. —2-e uzM., nepepad. u aomn. — Mocksa: Pyc. s3bik, 1976. —
1096 c.

o0y M. CnoBapb pectopaHHoi Jiekcuku. Hemenkuit, (paniry3ckuii,
aHIIMICKKM, pycckuii: ok. 25000 cimoB u cinoBocodetaHud. — Mocksa:
PYCCO, 2003. — 528 c. — ISBN 5-88721-240-3.

NnmrocTpupoBaHHBIN  CJIOBaph aHTJIMMCKOTO s3bika. The illustrated
Dictionary: cmpaBounoe u3ganue. — Published, created and produced by
Dorling Kindersley Ltd and Oxford University Press. — Copyright 1998, Oxford
University Press. — Mocksa: Actpens : Act, 2002. — 1007 ¢. — ISBN 5-17-
012288-8 (OO0 «MznmarensctBO «Act»). — ISBN 5-271-03614-6
(OO0 «M3natenbctBO «AcTtpenby). — ISBN 0-7513-0987-7 (anri.).

Ncaer M. . CnoBapb S3THOJIMHTBUCTUYECKUX TOHSATUM M TEPMHUHOB /
M. U. Ucaes. — Mocksa: ®nmnTa : Hayka, 2002. —200 c. — ISBN 5-89349-134-
3 (®aunta). — ISBN 5-02-022629-7 (Hayka).

Hcnam: DHoukioneaundyeckuid cioBapb. — MockBa: Hayka. ['nmaBHas
penakuusi BOCTouHou qurepatypsl, 1991. — 315 c. — ISBN 5-02-016941-2.

JlaBpoBa H. A. Anrno-pycckuii cioBapb. COBpeMEHHbBIC TEHACHIINU B
cinoBoobpazoBanuu. Kontamunantsl / H. A. JlaBpoBa. — MockBa: ®dnunra :
Hayxka, 2009. — 208 c. — ISBN 978-5-9765-0767-8 (®aunta). — ISBN 978-5-
02-034581-2 (Hayka).

JIDC — JIMHTBUCTUYECKHM SHIMKJIONEINYECKHA CJIOBaph / TJI. pel.
B. H. fpueBa. — Mockpa: CoBerckas sHuukioneaus, 1990. — 685 c. —
ISBN 5-85270-031-2.

216



JIeicoBa XK. A. AHIUIO-PpYCCKHMH U PYCCKO-aHTIUUCKUN MY3bIKAJIbHBIN
cnoBapb / XK. A. JIeicoa. — Cankr-IletepOypr: Jlanb , 1999. — 288 c. (Cepus
«Y4aeOuuku 175 By30B. Crienmanbhas muteparypay). — ISBN 5-8114-0162-0.

Manuaun A. M. JlatuHCKO-pycckmii cioBapb: ok. 20000 cioB /
A. M. Manunus. — M3nanue BTopoe. — MockBa: ['oc. u3ar. HHOCTp. U Hall.
cioBapei, 1961. — 764 c.

Mapy3o XK. CrnoBapp JHHTBUCTHYECKHX TEPMHUHOB: [mep. ¢ ¢p.
H. JI. Aagpeesa; o/ pen. A. A. Pedopmartckoro; MPEIUCIL.
B. A. 3erunnena] / XK. Mapy3zo. — Mocksa: UNJI, 1960. — 436 c.

MargpeeBa T. B. [lonHbiii ciioBaph JUHTBUCTHYECKUX TEPMHUHOB /
T.B. MatBeeBa. — PoctoB u / Jl : ®enwmkc, 2010. — 562 c. -—
ISBN 978-5-222-17060-1.

MocxksuH B. I1. BeipazutenbHbie CpeACTBA COBPEMEHHONW PYCCKOM PEYH.
Tponsl u Gurypsl. TepMuHOTOTHYECKUH CIOBAph. —3-€ U3., UCIIP. U JOM. /
B. I1. MockBuH. — PoctoB H / [].: ®ennxc, 2007. — 940 ¢. — ISBN 978-5-222-
11523-7.

Hento6un JI. JI. TonkoBsiit nepeBoaueckuii cnosaps / JI. JI. Hemo6un. —
3-e wu3m., mepepadb. — Mocksa: ®nunra: Hayka, 2003. — 320 c. —
ISBN 5-89349-526-8 (®nunura). ISBN 5-02-006320-7 (Hayka).

Hogeitmuii ¢unocopckuit cnoBapb: 3-e u3A., UCOpaBil. — MHUHCK:
Kawxnsrit Jlom, 2003. — 1280 ¢. — (Mup snnuknonenuii). — ISBN 985-428-
636-3.

OxeroB C. U. CnoBaps pycckoro si3eika : 70000 cioB / mox pen.
H. O. [lIBenoBoii. — 22-¢ u3n., crep. — Mockaa: Pyc. s13., 1990. —921 c. — ISBN
5-200-01088-8.

I[ICHX Pentunun — IIATUS3BIYHBIA CJIOBaph HA3BAHUW >KUBOTHBIX.
AMpubum u pentunuu. JIaTHHCKUI — pyCCKUI — aHTIIMMCKUN — HEMELKUI —

dpaniy3ckuii / mox obmr. pea. B. E. CokonoBa. — MockBa: Pycckuii si3bIK,
1988. — 560 c. —ISBN 5-200-00232-X.

I[ICHX Muekonuraomue — IIATUA3BIYHBIN  ClOBapb Ha3BAHMIM
KUBOTHBIX. Muekonuraronue. JIaTUHCKMM — PYCCKHM — aQHIVIMUCKHM —
Hemenkuii — Qpaniysckuit / [Ton o6m. pea. B. E. CokonoBa. — Mocksa:
PYCCO, 1988. — 352 c. — ISBN 5-200-00239-7.

I[ICHX Hacexombie — IISTHA3BIYHBIA CIOBaph HA3BAHUN >KUBOTHBIX.
Hacekomble. JlatTuHCKMN — pYCCKMM — QHIJIMWCKUM — HEMELKUN —
dbpannysckuit: 11046 wnHazBanuii / mnoa pena. b.P.CrpuranoBoii /
b. P. CrpuranoBa, A. A. 3axapoB. — Mocksa: PYCCO, 2000. — 560 c. —
ISBN 5-88721-162-8.

I[TCHX IItuisl — [IATUS3BIYHBIA CTOBAPHh Ha3BaHUW KUBOTHBIX. [ITUIIEIL.
JlaTuHCKMIT — PYCCKMU — aHTIUMHCKUA — HEeMEUKud — QpaHiy3cKkui /

217



nox oour. pen. B. E. CoxonoBa. — MockBa: PYCCO,1994. — 845 c. —
ISBN 5-200-00643-0.

[ICHX Poi6b1 — [1ATHA3BIYHBINA CIOBaph Ha3BaHUM >KMUBOTHBIX. PBIOBI.
JlaTuHCKMIA — pyCCKHIA — aHTTIUHCKHN — HeMelkuil — dpaniry3ckuii. Ok. 11700
Ha3Banuii / [log o6m. pen. B. E. CokonoBa. — Mocksa: Pycckuit si3b1k, 1989. —
733 ¢. — ISBN 5-200-00237-0.

Pozenrtains /1. 3., Tenenkoa M. A. CrnoBapb-CIpaBOYHUK
JUHTBUCTHUYECKUX TepMHUHOB. [locoOue mnsa yuurteneid. — 2-€ U3M., UCIpP. U
norn. — Mockga: ITpocsemienue, 1976. — 543 c.

Pycckuit sa3wik. DH1ukioneaus / ri. pea. @. [1. dunun; Hayd.-pes1. CoBET
u3a-Ba «Cosetckas sHiuknoneaus». MH-tyt pyc. sa3pika AH CCCP. — Mockaa:
CoB. DH1MKI., 1979. —432 c.

Pycckoe KyibTypHOE TPOCTPAHCTBO: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHIA
cnoBapb. Beim. mepseiii / . C. bpunesa, H. I1. Bonsckas, 1. B. 3axapenko
u ap. — Mocksa: ['Hozuc, 2004. — 318 c. — ISBN 5-94244-003-4.

CrnoBapb pyCCKOM JTMHTBUCTUYECKOW TEPMHUHOJIOTUU / MOA OOII. PYK.
mpod. A. H. AobperoBa. — Maiikon: KavectBo, 2004. — 347 c. —
ISBN 5-901701-50-X.

Crapuuenok B. /1. bospmon JIMHTBUCTUYECKUAN CI10Baph /
B. 1. Crapuuenok. — PocroB u / [ony : ®enukc, 2008. — 811 c. —
ISBN 978-5-222-14468-8.

TpynHoct  clI0OBOyHoTpeOJeHHSI Y BapuaHThl HOPM  PYCCKOIO
autepaTypHoro si3bika. (CiaoBapb-cripaBouHuk) / [pen. K. C. 'opbaueBuy]. —
Jlenunrpan: Hayka, Jlenunrp. otnenenue. — 1973. — 518 c.

Ounun O. I1. Pycckuit s3bik. DH1ukioneaus / @. [1. dunun; Hay4d.-pe.
Cogert u3n-Ba «CoBerckas DHuukinoneaus»; Mu-tyt pyc. si3pika AH CCCP. —
Mocksa: CoBerckas DHiukinoneaus, 1979. — 432 c.

@paHity3cko-pycckuii  (hpazeonornyeckuii  ciuoBapb:  okoio 35000
BeIpaxxeHuit / mox pex. A. Y. Peuxepa. — Mocksa: ['oc. u3a-Bo MHOCTp. U HaIl.
cioBapei, 1963. — 1112 c.

Xas30B B. TlopTyranbcko-pycckuil 1 pycCKO-MOPTYTaJIbCKHUM CIOBaph /
B. Xub130B. — MockBa: Maptus, 2001. — 926 c. — ISBN 5-8475-0080-7.

UepnoB [I'. B. Awmepukana. AHIVIO-PYCCKUH JIMHIBOCTPAHOBEIYECKUI
cnoBaph / I'. B. UepHoB. — CMounenck: [lomurpamma, Cmonenck. 1996. — 1185 ¢. —
ISBN 5-87264-040-4.

CemisanoBa O. O. JliarsictnyHa enrmkionenis / O. O. CemiBaHoBa. —
ITonraa: Josximnst — Kues, 2010. — 844 c¢. — ISBN 966-8791-21-5.

Allsopp R. Dictionary of Caribbean English Usage / ed. by R. Allsopp.
With a French and Spanish supplement. — Oxford University Press, 1996. —
697 p. — ISBN 0-19-866152-5.

218



Australian Oxford Dictionary ed. by Bruce Moor at the Australian
National Dictionary Centre. — Oxford University Press, 1999. — 1597 p. —
ISBN 0 19 550793 2.

Avis W. S. A dictionary of Canadianisms on historical principles. —
produced for W. J. Gage Ltd by the Lexicographical Centre for Canadian
English, University of Victoria, Victoria, British Columbia, Canada.
Educational Publishing Co. / ed.-in-chief W. S. Avis. — Toronto, Canada,
1967. — v-xx. — 927 p. — Bibliography: P. 881-927.

Bond J. A field guide to birds of the West Indies / J. Bond. — Houghton
Mifflin Co. — Fifth ed. — Boston; New York, 1993. — 256 p. (The Peterson Field
Guide series). — ISBN 0-618-00210-3 (pa).

Cambridge Encyclopedia: ed. by David Crystal. — Cambridge University
Press, 1990. — Cambridge, New York. — 1334 p. — Includes bibliographical
references RR 1-128 and plates I-XVI. — ISBN 0-521-39528 3.

Cambridge International dictionary of English. — Cambridge University
Press, London: Computerprint,1995. — 1773 p. — ISBN 0-521-48421-9.

COED — Compact Oxford English Dictionary. Complete text reproduced
micrographically. — Clarendon Press. — Oxford. — Published in the
USA by Oxford University Press, Inc.; New York, 1993. — 2572 p. —
ISBN 0-19-861258-3.

Collin’s Gem Card Games. — Harper Collins Publishers Ltd.: Diagram
Visual Information Ltd., Glasgow, 1999. — 192 p. — ISBN 0-00-472317-1.

Collin’s Gem Dictionary of the Bible / Rev. James L. Dow M.A. — Collins:
London and Glasgow, 1984. — 639 p. — ISBN 0-00-458747-2.

Collison R. Dictionary of Dates and Anniversaries, Historical, Political,
economic, Scientific, Cultural / R. Collison / General editor, J. M. Bailie. —
Hamlyn: London, 1978. — 415 p. — ISBN 0-600-32927-5.

Cruden’s concordance to the Holy Scriptures / Alexander Cruden. —
Crusade : Bible Publishers, Inc., Mt. Juliet (Nashville), Tn 37122, 1848. —
342 p.

DJE — Cassidy F. G. Dictionary of Jamaican English / eds: F. G. Cassidy
and R. B. Le Page. — Cambridge At the University Press, 1967. — 489 p. —
Bibliography xviii — Xxx.

Holm J. A., Shilling A. W. Dictionary of Bahamian English. — Cold
spring. New York, 1982. — 228 p.

KID — Kiriol-Inglish Dikshineri. English-Kriol Dictionary / Ed. by
Y. Herrera, M. Manzares. — Belize Kriol Project. — Belpoman, 2009. — 465 p. —
ISBN 978-976-95165-1-9.

219



LDRE — Larousse Desk Reference Encyclopedia / General editor James
Hughes. — Larousse. — First published in Great Britain in 1995 by Larousse. —
Revised

Moore, B. The Australian Oxford Dictionary / ed. by B. Moore. — Oxford
University Press, 1999. — 1597 p. — ISBN 0-19-550793-2.

Nouveau Petit Larousse. Dictionnaire Encyclopedique pour tous:
70500 articles. — Librairie Larousse, Paris, 1970. — 1793 p.

OED - The Oxford English dictionary. — Second edition, Prepared by
J. A. Simpson and E. S. C. Weiner. — Vol. X. — Oxford: Clarendon Press,
1989. — 1143 p. — ISBN 0-19-861222-2 (vol.X).

Onions C. T. A Shakespeare Glossary. — Second edition, Revised. —
Oxford:University Press. — Oxford at the Clarendon Press. — London, 1966. —
264 p.

Orsman H. W. The Dictionary of New Zealand English. A Dictionary of
New Zealandisms on historical principles / H. W. Orsman. — Auckland: OUP,
1999. — 965 p. — ISBN 0-19-558347-7.

Picoche J. Nouveau Dictionnaire etymologique du Francais / J. Picoche,
Agregee de grammaire, Docteur es lettres. — Hachette: Tchou, 1971. — 827 p.

Ramson W. S. The Australian National dictionary. A dictionary of
Australianisms on historical principples / W. S. Ramson. — Melbourne: OUP,
1997. — 814 p. — ISBN 0-19-554736-5.

Richards J. Language teaching and applied linguistics / J. Richards, J.
Platt, H. Platt. — Longman Group UK Ltd, 1992. — 423 p.

Silva P. A Dictionary of South African English on historical principles. —
OUP 1n association with The Dictionary Unit For South African English /
P. Silva. — Oxford University Press Inc., NewYork, 1996. — 825 p. —
ISBN 0-19-863153-7.

SOED — Shorter Oxford English dictionary on historical principles /
Prepared by William Little, H. W. Fowler, J. Coulson. — Revised and Edited by
C. T. Onions. —Third edition, revised with Addenda — Oxford: Clarendon Press,
OUP, London, 1964. — 2515 p.

The Complete Hoyle’s Games. — Revised and updated by Lawrence
H. Dawson. — Hertfordshire: Wordsworth Editions Ltd., 1994. — 480 p. —
ISBN 1-85326-316-8.

The Oxford Dictionary of English Etymology / ed. by C.T. Onions with
the assistance of G.W.S. Friedrichsen. — OUP., Oxford; London, 1978. —
1023 p. —ISBN 019 861112 9.

Webster’s Geographical Dictionary. A dictionary of names of places with
geographical and historical information and pronunciations illustrated with

220



many maps in the text. — G. & C. Co., Publishers. — Springfield, Mass., USA. —
Revised edition, 1967. — 1293 p.

Webster’s New World Dictionary of American English: third College
edition. — eds: Victoria Neufeldt, David B. Guralnik. — Webster’s New World. —
New York, 1988 by Simon & Schuster, Inc. — 1574 p. — ISBN 0-13-947-169-3
(thumb-indexed).

Webster’s Third New International Dictionary of the English Language
Unabridged. — Editor-in-chief: Philip B. Gove, PhD and the Merriam-Webster
Editorial Staff. — This reprint edition authorized by Merriam-Webster, Inc. —
Springfield, Mass., USA. — Published by Konemann. Konemann
Verlagsgesellschaft MBH. — Printed in Germany, Cologne, 1993. — 2662 p. —
ISBN 3-8290-5292-8.

Young, R. Analytical concordance to the Bible / R. Young LL.D. —
Twenty-second American edition revised by WM. B. Stevenson, B. D. (Edin.)
with a Supplement entitled The Canon of Scripture.— William B. Eerdmans
Publishing Company. — Grand Rapids. — Michigan, 1979. — 1090 p. —
ISBN 0-8028-8084-3; ISBN 0-8028-8085-1.

Young’s Compact Bible Dictionary / G. D. Young. — Tyndale House
Publishers, Inc. — Wheaton, Illinois, 1989. — 578 p. — ISBN 0-8423-8597-5.

221



HEPEYEHDb UCTOYHUKOB
NJIVIIOCTPATUBHOI'O MATEPHUAJIA

bubomus. Kaurun cBsmennoro Ilucanms Berxoro m HoBoro 3asera.
Kanonuueckue. — Ilepeneuarano ¢ CunogansHoro uznanusa. — Chicago, IL,
USA, 1990. -925 c. +292 c.

Cannepcon A. T. Kapubckue cokpoButia: [mep. ¢ anri. M. Kosanesoii] /
A. T. CangepcoH. — MockBa: Msicib, 1991. — 253 ¢. — ISBN 5-244-00569-3.

CoBpemennas Bect-HHackas HoBema: [mep. ¢ aHri., ¢p., ucm., Tom.] /
coct. I'. T'onoBueB ; nocnecn. A. Koansckoii. — Mocksa: Ilporpecc, 1975. —
463 c.

The Book of Common Prayer / With an Introduction by Diarmaid
MacCulloch. — Everyman’s Library. — London: David Campbell Publishers
Ltd., 1999. — 528 p. — ISBN 1-85715 -241-7.

Holy Bible containing the Old and New Testaments. Commonly known
as the Authorized (King James) Version. — Copyright 1978 by National
Publishing Co. — The Gideons International. — Nashville, Tenessee, 1988
edition. — 1291 p.

Holy Qur’aan. Transliteration in Roman Script / Revised edition by M. A.
Haleem Eliasi and English Translation by Mohd. Marmaduke Pickthall. — New
Dehli (India): Idara Isha’at-e-Diniyat Ltd, 1988. — 605 p. -
ISBN 81-7101-105-5.

Naipaul V. S. A house for Mr. Biswas / V. S. Naipaul. — L.: Everyman’s
Library, 1961. — 564 p. — ISBN 1-85715-213-1.

Naipaul V. S. In a free state / V. S. Naipaul. — G. B.: Andre Deutsch. —
1971. — 247 p. — ISBN 0-330-48705-1.

Nichols Grace. I is a long memoried woman. Poetry / Grace Nichols. —
L.: Karnak house, 1983. — 88 p. — ISBN 13: 978-090-7015673.

Rhys J. Wide Sargasso Sea / J. Rhys. — L. Pengin books, 1968. — 152 p. —
ISBN 0-14-027421-9.

Sanderson T. Iwan. Caribbean treasure. — New York, 1945. — 254p.

Zephaniah B. Propa propaganda / B. Zephaniah. — Newcastle upon Tyne:
Bloodaxe books, 1996. — 79 p. — ISBN 1-85224-372-4.

Zephaniah B. City psalms / B. Zephaniah. — Newcastle upon Tyne:
Bloodaxe books, 1988. — 61 p. — ISBN 1-85224-230-2.

222



HPUJTOXEHUA

223



1444

HPUJIO’KEHUE A

CemaHTHYeCKHE IYTH PA3BUTHS JEKCHYECKHUX 3aMMCTBOBAHUII-MHHOBAIIMI M aPXaN3MOB B Me30JIeKTax
KApUOCKUX KpeoJieil HA aHIJIOA3BIYHOI OCHOBE

Ne

o/ Tun ceMaHTHYECKOTO Koa-so (%) Tpnvepsi

I npouecca

1. | Meronnmus 875 (35,21%) | — bpA. Charley Price (miiantaTop, KOTOpbIi B 18 Beke mpHuBe3 pa3HOBUIHOCTD OOJBIINX
KphbIC B SIMaiiky, 4TOOBI OHM YHUYTOXXKHIN TPOCTHUKOBBIX Kpbic) — MKKAO charley price
‘oueHb 0OJIBIIAs KphIca’

2. | Meradopa 550 (22,13%) | — Fr fer de lance (‘60Tponc MapTUHUKCKHIA® TOCIIOBHO: ‘HaKOHEUHUK KOTMbs (10 Gpopme —
tpeyronbHuk) — FrCr — MKKAO fer de lance ‘3mest ¢ kombemogoOHOH TONOBOM
(B popme TpeyrosibHUKA)

3. | Cuneknoxa (wactb—1ienoe) / | 225 (9,054%) | — bpA tea ‘wait’ — MKKAO fea (B cenbCKOl MECTHOCTH) fea ‘TIEPBBIN MIPUEM MUIIN WITH

(emoe—4acTp)

+125 (5,03%)

‘3aBTpaK’ [4ail — 4acTh 3aBTpaKa]

4. | PacmmpeHue 3HaueHUs 307 (12,35%) | — bpA lady ‘nenu, nama; nama’; 3aMy>HsisS KEHIIMHA apUCTOKPATUYECKOro Kpyra —
MKKAO lady ‘a woman; any adult female’ “>xenmuna; mo6asi B3pociiasi >KeHIIUHA

5. | CyxeHue 3HaYCHUS 280 (11,36%) | — L. mixticius ‘cmemannbiii’ — (Pg mestico - MKKAO mustee ‘meTHc, moiykpoBka’;

8. | YydmeHue 3HaYCHUS 52 (2,09) — Fr foutu ‘fucked’ — FrCr Foutu well! [Fr foutu ‘fucked’ B Trin Cr kpeone B ero
HAYaJIbHOM HETPUJIMYHOM 3HadeHuH Obuto yrpaueHo| — MKKAO Footey well! ‘ouenn
KpacuBo!’;
— Fr cocotte — FrCr kokot ‘a woman’s vulva’ — MKKAO My cocotte (Guad, Dmca, Mart,
StLu) ‘mos noporas, goporas’(oOpalieHne K peOCHKY HITH JIFOOMMOH )

9. | Yxynmenue 3Ha4CHUS 36 (1,50%) | — Fr des amies ‘nonpyru’ — FrCr de zami ‘nBe noapyru’ — MKBA zamie ‘necOusinka’

10. | Hapoanast aTuMoJIOrHs 32 (1,28%) | — Yoruba Junkanoo ‘(npa3nnuk) Jxankany’ — MKKAO John Canoe ‘[Ixxon baiinapka’

11. | Kanambyp 3 (0,0004%) | — BpA panorama: 1. ‘BuJ1 Ha MECTHOCTb CBEpXY, Ha AajibHee pocTpancTBo” — MKKAO

panorama: 1. ‘BUA Ha MECTHOCTb CBEpXY, Ha JaJIbHEE MPOCTPAHCTBO ; 2. €XKEroAHOE
COpPEBHOBAHUS CTAJIbHBIX OPKECTPOB Kak yacTh npa3nHoBanus Kapuasana na Kapubax’.

Bcezo:

2485 (100%)




¢ee

HNPUJIOKEHUE b

HCTOYHHUKH 3aMMCTBOBAHUM B Me30JIEKTaX
KaApUuOCKUX KpeoJjeil HA AaHIJI0A3BIYHOI OCHOBE

I‘D‘;')I Hcrounuk 3aumcrBoBanmii | KoJu-Bo (%) IIpumepbl
1 2 3 4
1. @paHIy3CKUi KpPEeOIbCKUI 697 — Fr des amies ‘noapyru’ — FrCr de zami ‘ne moapyru’ — MKKAO zami
JTAAJICKT (28,048%) | ‘mecOusHKA’
2. Bputanckue nuanexkTsl 650 — [Jlankammp, Kopuyom] trust ‘mpojgaBarh WM TOKyNaTh B KpeauT —
(apxau3mbi) (26,15%) | MKKAO trust ‘ipojaBaTh TOBaphl B KPEIUT
3. | AdpukaHcbKkue S3BIKH 252 — 3am.-adp. cou-cou ‘moBap’ — MKKAO cou-cou ‘011070 U3 CMECH TOPOIIIKa,
(10,14 %) | KyKypy3HOH MyKH, CIMBOYHOTO Macja, KOTOPOE MOMEIINBAIOT IIPU KUIISTYEHUH
JI0 3aTBEPICBaHMs, KOTOPOMY IIPHUAAIOT POopMy IIapa U MOJAI0T Ha CTOJ
4. Nctopusmel 225 — Hem. Osnaburg — ‘naumenoBanme ropoaa OcnHaOypr B ['epmanun’ —
(9,05%) Metonnmmu3zauus — MKKAO osnaburg — ‘miioTHas rpy0asi TeMHO-cepasi TKaHb,
UCHOJIb3yeMas JIIsl MOIINBA OBl paboB’
5. | McnaHckuii a3bIK 203 — Sp mulatto ‘ocmuk’ — MKKAO mulatto ‘mynar’
(8,16%)
6. [TopTyranbckuii 31K 126 — Pg cob ‘uBera menu’ — MKKAO cob ‘cmyriokoxuid Metuc’
(5,07%)
7. bubnus 114 — (6bubnensm) joseph'’s coat of many colours ‘pasHorBetHoie oaexapl Mocuda’
(4,58%) — MKKAO pactenue joseph’s coat (its leaves are from deep purple and red, to
green and yellow). (Coleus blumei (Labiatae)). bubneiickas ammto3usi. OcHoBa
CpaBHEHHUS: pa3HolBeTHas ojexia Mocuda 1 pa3zHOIBETHBIE JINCThS] pACTEHHUSL.
8. Nunniickue si3bIku 103 Xunau babu ‘rocrionuH; yBakuTelbHas ¢opma oopareHus’ — MKKAO babu
(4,14%) ‘crapblii MHAYC OopojaTblii u OeAHbI’; ‘MH000M B3pPOCIHBIA YETOBEK C

HENPUBJICKATEIbHOW BHEIIHOCTHIO




9¢cC

Oxonuanue npunodicenusi b

1 2 3 4
9. WNHpelickue A3bIKn 78 — ApaBak. barabakua ‘uu3kas natgopma sl XpaHEHHs YeT0-HUOY b JoMa, BO
(3,18%) nBope, B Jonke® — MKKAO babrecut ‘nnatgopma OXOTHHKA-HHIEHIA,
MOCTPOEHHAs1 BOKPYT CTBOJA JI€pEBa, YTOObI MOKHO OBLIO Jy4llle CTPENSThH B
U4b’
10. | Kuraiickuii s3bIK 25 — Kur. kong hua xie [kun hwa sie] ‘orBepctue B BHue 11BeTKa® — MKKAO
(1,01%) washikongs ‘O0TUHKH C OTBEPCTHEM B BHJIC IIBETKA’
11. | bputanckuii BapuaHT 8 — bpA breakfast ‘3aBTpax’— MKKAO breakfast ‘06en’;
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA (0,32%) — BpA fea ‘wait’— MKKAO tea ‘3aBTpak’
(MHHOBAIIWHN )
12. | AMepukaHCKHl BapuaHT 4 — AMA upstairs ‘TonoBa; yMcTBeHHOE pazButue’ — MKKAO upstairs ‘roiioBa;
AHIJIMMCKOIO sI3bIKA (0,16%) YMCTBEHHO€E PAa3BUTHUE;
(apxau3mnl) — AMA (have) gotten 17 JICB — MKKAO (have) gotten 1 JICB ‘(0)Brnaners’
Bcezo: | 2485 (100%)




LTC

MNPUJIO)KEHUE B
CemMaHnTHYeECKOE pa3BUTHE 3aMMCTBOBAHMII-MHHOBALMI HA OCHOBe MeTadopu3anum B Me30J1eKTax

KaApuOCKHUX KpeoJeil HA aHIJI0A3bIYHOI OCHOBE

byHKIHH

0OBIKHOBEHHBIH, MEIBEXKbE yXO’

Ne Mogaeab MKKAQO
n/n IIpumep KoJ-Bo (%)
1 2 3 4

1. [Tepenoc no cxoactBy dopmsl | — Fr fer de lance (mocinoBHO: ‘HakOHEYHUK KOmbs (10 (opMe TpeyroabHUK) — 130
FrCr — MKKAO fer de lance ‘komberoiioBas 3mMes’ (ee TrojioBa B BHUJC (5,2%)
TPEYroJIbHUKA)

— Fr couvert de pot de chambre ‘xppimka Hounoro ropumika’ — FrCr kovety—
potschanm ‘xpsimika HouHOTO ropmka’ — MKKAO kovety—potschanm ‘nieduenbe
6 nroitMoB B quamerpe’

— BpA pan ‘nerny6okas xactprons’ — MKKAO pan ‘My3bIKanbHbI HHCTPYMEHT,
cIeJIaHHBIN U3 AHUIIA HeDTIHOM O0UKH’

2. [Tepenoc mo cxoxactBy Beta | — Joseph'coat colours of many ‘paznouBetHbie onmexansl Mocudpa’ — MKKAO 93
pactenue joseph’s coat (its leaves are from deep purple and red, to green and (3,72%)
yellow) (Coleus blumei (Labiatae)). bubneiickas ammro3usi. OCHOBa CpaBHEHUS:
pasHonBeTHas onexaa Mocuda u pa3HOLBETHBIE JUCThsI pACTEHUS

3. [Tepenoc no moaenu — Sp mulatto ‘ocnux’ — MKKAO mulatto ‘mynar’ 70

<OKMBOTHOE — YEJIOBEK) — Fr (le)s araignee(s) ‘nayk(un)’ — FrCr Zayen, Czien ‘nayx’ — MKKAO Compe (2,8%)
Zayen, Czien ‘4denoBeK-TIayK’, (SI3bIK TBH) ‘YEJIOBEK-aHAHCHU , ‘UEJOBEK-NMAyK’
(repoii KapuOCKHUX CKa30K)
— Fr chabin ‘tubpun osuatkozen’ — FrCr chabin ‘tubpun’ — MKKAO chabin
‘MOJTyKPOBKA, YeJOBeK a(pUKaHO-EBPONEHCKOrO MPOUCXOXKICHUS C MAaTOBO-
CMYTJION KOXEW U PhKUMH BOJIOCAMHU’
4. [Tepenoc no cxoAcTBY — bubn. Aaron’s rod ‘xe3n Aapona’ — MKKAO pactenue Aaron’s rod ‘KOpOBsK 68

(2,72%)
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Oxkonuanue npunodcenusi B

1 2 3 4

5. [TepeHoc mo cxoACTBY — Fr ‘couleuvre’ ‘yx’ — FrCr coulev ‘3smes’ — MKKAO coulev ‘mierensliii 54

BHEIIIHETO BHUA IWIMHAP U BEDKUMaHus coka Tanvoka’. ([Togobue y3opa mieTeHoro mumHIpa (2,16%)
Y y30pa 3MEUHOMN KOXKH)

6. [Tepenoc mo moaenu — Fr la belle ‘kpacaBunia’ — FrCr labelle — MKKAO labelle nacexomoe ‘CBETIISIUOK’ 51
«YCITOBEK — KHUBOTHOECY (2,04%)

7. [Tepenoc mo xapakTepHOMY — Fr lezard gardant ‘smepuna, cnequt’ — FrCr zagada ‘woodslave’ ‘rekkon’ — 28
MPU3HAKY MKKAO zagada ‘noner Msaua (B KpUKETE) CO CMEHOM HaIlpaBICHUS JIBUKCHUS (1,12%)

(KaK U3BUBHI TeJIa AIIEPHULIbI)

8. [Tepenoc no xapaktepHOMYy — Fr vepres ‘BedepHsi Ge3 meHexkHBIX moxeprBoBanuii® — FrCr vep(res) — 27
npusHaky-ceme (free service | MKKAO vep, vepres ‘OGecriaTHbIN poe3 ] 3HAKOMOTO B (BallieM) aBToMoousie’ (1,08%)
‘OecrIaTHOE 00CTy)KHBaHHUE)

9. [lepenoc no cxoncTBy — Yoruba ‘Jan-nkoliko’ ‘TOT, KOTO MCHOJB3YIOT KaK OOBEKT ISl LIYTOK HIIU 18
BHEIIHETO BU/IA BbicMenBaHusA. OH B Macke U3 KOpoBbeii rojioBsl ¢ poramu’ — MKKAO Junkanoo (0,72%)

‘TIO-ypAIIKH OJIEThIN Y€JIOBEK’

10. | Ilepenoc o cxoacTBY — Fr des anolies — FrCr zandoli ‘smepunia’ — MKKAO zandoli ‘ nBuxenue Msua 10
TPACKTOPHUU ABUKECHUS B KpHUKeTe’ (0,4%)

11. | Ilepenoc o cxoacTBy —Fr Bois sec ‘nposa cyxue!” — FrCr Bwa shes! ‘npoa cyxue! (4 TOTOBBI TOPETH)’ 1
CTPYKTYpPHI 1eUCTBUA — MKKAO Bwa shes! ‘Mbl TOTOBBI cllymiaTh cka3Ky!’(OTBET AeTeil Ha 00bsABICHUE (0,04%)

pacckKa3urKa paccka3aTh UM CKa3Ky)

Bcezco:

550 (22%)
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HNPUJIOXKEHUE I
CemMaHTHYeCKOE pa3BHTHE 3aMMCTBOBAHUI-HHHOBALMI HA OCHOBE METOHUMHUYECKHX IIEPEHOCOB B Me30JIEKTAX

KaApuOCKHUX KpeoJeil HA AaHIJI0A3bIYHOI OCHOBE

e MKKAO
- TemaTnyeckas rpynmna Kou-Bo
n/n Ipumepsbi o
(o)
1 2 3 4

1. [BeT — 4enoBek, KOTOPHIi — Pg. cob ‘nBera men’ — MKKAO cob [skin(ned)] ‘cMyrimokoxwuii meTuc 193
aCCOIMMPYETCs C 3THM LBETOM | — BpA whitey ‘Genopateiii’ — MKKAO whitey ‘peiCTaBUTENb CBETIOKOXKEH pach!’ (7,72%)

2. | JeiicTBHe (COCTOSHHME, — Lat. mixticius ‘cmemannsbiii” — (Pg mestico > MKKAO mustee ‘mMeTHC, MOJyKpOBKa’ 166
npoliecc, COObITUE) —> — 3an-adp. s13bIk Hopy6a: Oyo Junkanoo ‘nipa3aHUK ITYHTYH, B KOTOpoM ocoberHoctu | (6,64%)
CyOBEKT neiCTBHA KOCTIOMOB, TMapaji0OB ¥ TAHIIEB HA YJHIIE COOTHOCATCA C OCOOCHHOCTSIMHU Mpa3IHUKA

Hxankyny’ — MKKAO Junkanoo ‘the leading male street-masquerader and dancer of
a troupe’ ‘TIaBHBINA TAHIIOP TPYIIBI M YYACTHUK (DecTUBAIA-MacKapaaa’

3. Pesynwrat nevicreus — — 3am-adp. 51361k HOUOMO ka isu ‘pomomkaii!’ — CarA kaiso — HapoaHas STUMOJIOTHUS 140
neiicTBue (mporecc, — Gk. calypso — pesynbrar neiicteus — CarA, ECar calypso — ‘catupuueckas | (5,6%)
COCTOsIHUE, COOBITHE) aKTyaJIbHAasl IECHA-3KCIIPOMT, KOTOpPasi BBICMEMBAET KOIO-HUOYIb U3 cyliaTenei’ —

metoHuMHsT —> MKKAO calypso ‘mpouecc cocTaBieHus: U UCIIOJIHEHUS TaKUX IECEH,
KaK COPEBHOBaHME U NPOPECCUOHAIIBHOE HCKYCCTBO
4. NHCTpyMEHT —> pe3ysibTaT — BbpA pan ‘ctanpHoil opkectp’ — MKBA pan ‘My3bIka cTanbHOro opkecrpa’ 88
(3,52%)
5. Nwms — uznenue — 3am.-adp. Cou-cou ‘moBap’ — MKKAO cou-cou ‘0nromo u3 cMecu TOPOIIKa, 65
KYKypy3HOH MYKH, CIMBOYHOIO Macjia, KOTOpPOe IOMEIIMBAIOT TpH KumsueHun | (2,6%)
JI0 3aTBEp/IeBaHUsl, KOTOPOH npuaaoT (opMy 11apa U NOAA0T Ha CTON
6. Mecto — CyOBEKT — BbpA The Colony ‘nro6oit OpuTaHCKHI OCTpOB WM Tepputopus Ha Kapubax’™ — 64
MKKAO the Colony ‘xutenu 3TuX TeppUTOPHL’ 2,56%

—Pg — (KA) the Baccalaos’ Atlantic cod-fishing grounds from Labrador to Nova
Scotia ‘Teppuropusi BbUIOBA Tpecku B akBaTopum bombmoit Herodaynmienackoit
Bauku’ — MKKAO baccalao ‘codfish’ ‘menka’
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Oxonuanue npunodcenusi I’

1 2 3 4
7. JetictBue — o0wekT neiictBust | — SE [IF] botheration ‘annoyance, nuisance’ ‘3a6ota; 6ecrmokoiictBo’ — MKKAO 44
botheration ‘a person that slightly annoys you’HamoeisiuBbIil ueaoBex’ (1,76%)

8. CBOWCTBO — TOT, KTO (4TO) —Fr Qu’est-ce qu’il dit? ‘aro ona roBoput?’ [keskidee] ‘cBoiicTBoO, 34
MMEET DTO CBOMCTBO 3BYKOIIOJpasKkaTeIbHOE IIeHKE NTHUIILI keskidee’ — — FrCr keskidee — MKKAO ‘nruna | (1,36%)

keskidee — 6onbmas nutanra Pitangus Sulphuratus (Tyranmydae)’

0. [Ipeamer (pacTenus —SE  Bone-fish  ‘fast-moving, shallow-water game fish ‘menxkoBomHas 30
WJIU )KUBOTHBIE) —> HEMPOMBIIIICHHAs pbiba, KoTopas ObicTpo aBuxkercs’ — MKKAO Bone-fish ‘filleted | (1,2%)
U3JIeHe, TPOTYKT (i.e. boned) flying fish prepared for sale or as a dish ‘neraromas peiba, MpUTOTOBIICHHAS

B BHJIe (prute JIUIs ITPOJTaKK MIIM KakK 011010’
10. | Marepuan — u3nenue ¢ Hero | — Hem. Osnaburg ‘rpy0as TemHO-cepast Tkanb — MKKAO osnaburg ‘onexna pados, 20
JUIMHHOTO, CBOOOJIHOTO MOKPOs, KOTOPOE IIWJIK U3 3TOr0 MaTepuaia’ (0,8%)

11. | Mepompustue —> —Fr Canboulay ‘tpocts roput’ [Hist] ‘mpazgHoBaHue Ha IUTAaHTaLUU nepes cOopoM 12

€ro Y4YaCTHUKH ypoxast TpoctaHuka’ —> FrCr — MKKAO Canboulay ‘yuactaukm mpasgauka Jps | (0,48%)
OCBOOOXKIEHUSI OT palCTBa, HECYIIUE 3aXKEHHBbIC (aKenbl (CHMBOJ TOPSIIETO
TPOCTHHKA)’

12. | ms aBTOpa, n3o0peTaTes, — BbpA Charley Price ‘nnantaTop, KOTOpbIi B 18 Beke nprBe3 pa3HOBUIHOCTH OOJBIITNX 10
UCCIIeIOBATENS —> KpbIC B SIMaiiky, 4TOObI OHH YHHUYTOKUJIA TPOCTHUKOBBIX Kpbic’ — MKKAO charley | (0,4 %)
€ro M300peTeHUE, OTKPHITHE price ‘a very large rat ‘0oJsibon Kpbica’

13. | Mecto — u3znenue — Hewm [Hist] Osnaburg, ropoa B ceBepHoil. 'epmannu — MKBA Osnaburg ‘rpy0as, 9

TEMHO-cepasi TKaHb, Ipon3BoiuMast B OcHalypre, U3 KOTOPOU IIMIIA OJCK Ty padbam’ (0,36%)
Bcezo: 875

(35%)
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HPUJIOKEHUE [
CeMaHTHYeCKOe pa3BUTHE 3aMMCTBOBAHMII-HHHOBALMI HA OCHOBE CHHEKI0XHYECKHUX MEePEeHOCOB B Me30JIeKTax
KapuOCKHX KpeoJieil Ha aHIJI0s3bIYHOM ocHOBe. IloaTnn «yacTe — nesaoe»

e MKKAO
u/n Mopeanb Mpamepsr KoJa-Bo
(%)
1. YacTb Tena )XUBOTHOTO —> —Fr ‘des ananas’[de-zanana] ‘ananacei’ — FrCr (mapepire) zanana ‘ananac; 66
JKUBOTHOE pom6oBuanbie MeTkn® —> MKKAO mapepire zanana ‘3mes 6ymmeiictep, cypykyky | (2,64%)
(c pomOoBuaHBIME OTMeTHHAMH Ha Tene)’ [Lachesis muta (Linnaeus)]’
2. Yactb npuema Ny — BeCh — bpA tea ‘uaii” - MKKAO fea ‘3aBTpak’; 42
[PHEM THIIN —BpA ball ‘61000 U3 KyKypy3HOH MyKH, CIMBOYHOTO Macia, momaercs Ha crtout | (1,68%)
B ¢popme mapa’ - MKKAO ball ‘oben’
3. | CymectBo, npuHagiexauee Kk | — FrCr mooshay ‘mecbe’ — MKKAO mooshay ‘Oenble GeqHaKu’; 31
ONPEeICICHHOMY Ki1accy —> — BpA Frenchie ‘ppaniy3ux’ — MKKAO Frenchie ‘6enbie Oenasiku’ (1,24%)
KJIaCC CYIIECTB
4. YacTtb oTpe3ka BpeMeHU —> — FrCr Jouve ‘pacceer’ - MKKAO Jouve ‘nepBbiii nenp Kapnasana’ 28
BECh OTPE30K BPEMEHU (1,12%)
5. YacTte oprana — Bechb Opraf — bpA foot ‘ctymnst’ (wacte HOTH) — 3am-adp. foot ‘Bcs Hora’ — MKKAO foot ‘Bes 22
HOTa’; (0,88%)
— BpA hand ‘xucts’ (dactb pykum) — 3am-adp. hand ‘Bcs pyka OT TajblEB 10
npenmiedbs))’ - MKKAO hand ‘Bes pyka OT NajblLEB 10 NPEAIIeUbst’
6. Opras Tena )KMBOTHOTO —> — Fr gros yeux ‘6onpmme rinaza’ — FrCr gwozye ‘6onbinue rmaza’ — MKKAO g(w)ozye 20
YKMBOTHOE ‘IecuaHblil OKYHbB, «ObIYMi r1a3»‘ pei0a Priacanthus arenatus (Priacanthidae) (0,8%)
7. YacTe npeamera —>npeamer — Kurt. washikong ‘hole-flower’ ‘orBepctne B ¢opme mnBerka (Ha OO0THHKE) —> 16
KaK I1eJ10¢ MKKAO washikong ‘O0THHOK ¢ OTBepCcTHEM B (hOpMe IIBETKA’ (0,64%)

Bcezco:

225 (9%)
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HPUJIO’KEHUE E

CeMmaHTHYECKOE pa3sBuTHEC 3aMMCTBOBAHUM-UHHOBAIMII HA OCHOBE CHHEKIOXNYECKHX IEPEHOCOB B M€30JICKTAX

KapuOCKHUX KpeoJieil Ha aHI103bI4HoI ocHOBe. [loaTun «uenoe — 4acTb»

No MKKAO
w/n Moaeanb Tpumepbr KoJu-Bo
(%)
1. | MHOXeCTBEHHOE YHCII0 — A¢p. a3bik dduk. mbakara ‘Oenble mogun’ — MKKAO backra ‘Oenblii 77
BMECTO €IMHCTBEHHOI'O YHCJA | YeJIOBEK’ (3,08%)
2. | Pox— Bun —3an.-app. nyam ‘ena’ — Fr igname ‘ssmc” — MKKAO yam ‘smc, kapTodens’ 48
(1,92%)
Bceco: | 125
(5%)
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HPUJIOKEHHUE XK

CeManTHYECKOE pa3BUTHE 3aMMCTBOBAHUII-HHHOBALMI HA OCHOBE y3yaJIbHbIX CHHEKI0XHYECKHX NIEPEHOCOB B
Me30/IeKTaX KapuOCKHX KpeoJieil Ha aHIVIOA3bIYHOI OCHOBE

Bcezco:

MKKAO
Moaeanb Mpuvephi KoJu-Bo
(%)
— FrCr Canboulay (cannes-brulees, kann-boule) ‘Top>kecTBeHHOE 1I€CTBHUE C
OapabaHaMu 1 3aXKEHHBIMU (haKeTaMH BO BpEMsI €KETOTHOTO TTPa3THOBAHUS 125
Tun «uenoe — 4acte» ,
st ocBoOOkAeHMs 0T pabctBa’ — MKKAO Canboulay, Cannes-brulees (5%)
‘OtkpbiTue Kapnapana’
— BpA tea ‘uait’ — MKKAO tea (B cenbCKOil MECTHOCTH) ‘3aBTpaK; MEPBbIN MPUEM
MUIIK ; [4ail — YacTh 3aBTPaKa|
THIT «42CTH —> HEN0e) - Bpé foot ‘ctynHs’ (4acTh HOTH) —> 3am-adp. foot ‘Bcs Hora’ — MKKAO foot ‘Bes 225
Hora’; (9%)
— BbpA hand ‘xuctp’ (4acth pyku) — 3am-adp. hand ‘Bcs pyka (OT MajgbleB 10
npeamieubs)’ - MKKAO hand ‘Bcs pyka OT HaybIeB 0 NPEAIIedbs’
350

(14%)
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CeMaHTHUYECKOE pa3sBUTHE 3aMMCTBOBAHUM-UHHOBAIIMI HA OCHOBE Hapozmoﬁ ITHMOJIOTHH B ME€30JICKTAaX

HPUJIOKEHUE U

KApUOCKHUX KpeoJieil HA AaHIJIOA3BIYHOI OCHOBE

Ne MKKAO
n/n . Jlekcuyeckue eTMHUIBI (MUHUMAJIbHbIE APBHI),
IIpumep «HAPOAHOM I TUMOJIOTHH» . Kox-Bo
MPOTHBOMOCTABJIEHHbIE HA OCHOBE «HAPOXHOI (%)
ITHUMOJIOTHHY
1. — FrCr yam jaune ‘paznoBunnHOCTb KapTOQens “KenTelid aMc’ | — Fr jaune “xentoiii” — MKKAO John ‘JIxxon’
— MKBA yam john ‘kaptodens [[xonH’
2. —3an.-adpp. Jankanoo — MKBA John Canoe ‘]Jlxon |— 3amn.-abp. Jankanoo — MKKAO John Canoe ‘JI)xou
baitnapka’, John Connu ‘[Ixxon W3BectHsiii’ (pp) baiimapka’
3. — 3an.-adp. caiso ‘nponomkait!” — Gr. Calypso ‘ums aumdsbl | — 3am.-adp. caiso ‘mpogomxkai!” — MKKAO calypso
Kamurico B rpedeckoit mudponorun’—> MKBA calypso | ‘Kanunco’
‘KaJIMIICO; TIECHS, KOTOpash UMEET MECTHOE 3HaueHue, U B
KOTOPOU KPEOJIbl BBICTYIIATHN MPOTHB XO3SMHA’
4. — Lat Am Sp. tamaga(s) > MKBA tomagoff, tomigoff, Tommy | —Lat Am Sp. tamaga(s) — MKKAO Tommy Goff
Goff ‘ouenb sanoBuras 3mesl, xxuByias B ['onnypace u Kocra- | ‘Tommu 'odd’
Puke’ ‘ouenp simoBuTas 3mes Tomarohd’
5. — Fr pour voir corps-vous! ‘octopoxnee! beperucs!” — FrCr | — FrCr we pou ko-ou! ‘Octopoxuee!” - MKKAO way
we pou ko-ou! ‘Ocropoxknee!” — MKBA way poor cow! | poor cow! (mocn.): ‘IIpous, xankuit yenosex!’
(mocn.): ‘Ilpous, xankuit yenoBek!” ‘OctopoxHee!’
6. |—Fr tout le monde ensemble [tul — mon—dan—sambl] | —Fr. Tout le monde ensemble ‘Becy mup’ — FrCr —
‘Bece BMecte’ — FrCr fout moune (=moon) [tut myH] an(d) Sam | MKKAO fout moune (=moon) [tut MyH] ‘Bech MecsiIl’
[ansam] ‘Bech Mecsi 1 Cam™ — MKBA fout moun an(d) Sam | — FrCr ansam ‘Bmecte’ — MKKAO an(d) Sam ‘n Com’
‘moutH Bce’ (noci.: ‘Bech Mecsi u Coam’)
Bcezo: 32

(1,28%)
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HNPUJIOKEHHUE K
CemMaHnTHUYeECKOE pa3BUTHE 3aMMCTBOBAHMI-UHHOBALMIA HA OCHOBE IT'eHEPATH3aLMU B Me30JIeKTaX
KapuOCKHUX KpeoJieil HA aHTJIOSI3bIYHOM OCHOBE

Ne MKKAO
n/n Mogean Mpumepbr Koa-Bo
(%)
1. | Tutyn sxeH MPOB, GapoHOB —> — BpA lady ‘nenn’ — MKKAO lady ‘a woman; any adult female’ ‘moGas 27
Tr00as KEHIIMHA B3poOcyas XKeHuHa’ (1,08%)
—Hindi babu — baboo ‘yBaxurtenbHas Qopma oOpalieHus K JTH000MY
MOXWIOro OopoAaToMy MyK4MHE —> TeHepaiu3alus ¢ nedopusauuen —
MKKAO baboo ‘60oponatelii 6e1HbINH HHIYC’
2. 3BaHUE, TUTYJ —> YBAKUTEIbHAS —IF SE, BpA, pa3Mm. Skipper ‘kanutan kopabmsi’ — MKKAO ‘skipper’ 24
Gopma obpaleHus ‘YBaKUTEIBHOE UM JIbCTHBOE 0OpAIlIEHHE K JIIO0OMY YeI0BeKY’ (0,96%)
3. [TouTHuTENBHBIN TUTY —> BEXKIUBAS — BbpA Master xo3stun - MKKAO Marse (Mass) ‘mMuctep Kak MOYTUTEIbHBIN 22
dopma obparieHus THTYJI OEJI0T0 MY)KYMHBI, 0COOEHHO U3 IUIAHTATOPOB, Mcnob3oBacs cinyramu | (0,88%)
win Herpamu’. (IToTepsi KOHEUHOrO COYETAaHMsI COTJIACHBIX XapaKTepHa s
KapuOCKUX KPEOJIbCKUX TUATIEKTOB)
— BbpA master — MKKAO massa ‘Oenplii IJIAHTATOP WJIM JIIOOOW OembIii
YeJIOBEK MPABSIIETo Kitacca; ¢op (B aroxy paboBnaaeHus o0s3aTenbHast hopma
oOpamenust pada nim pabotHuka K 6enomy maanraropy) — MKKAO massa
[AF-Derog] (ceromusi) ‘mo0oil 4enoOBEK, BBICTABISAIONIMI HAMoOKa3 CBOIO
BJIACTh, CUITY’
4. N cyuiectButenbHoe (KOHKpeTHOE) —> | BpA topside ‘Bepxusisi yacth 60pTa kopabdist’ — MKKAO topside ‘nan’ 7
IPEJIOT (0,28%)

Bcezco:

80 (3,2%)
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HPUJTOXEHHUE JI
CemMaHTHYeCKOE Pa3BUTHE 3aHMCTBOBAHUIT-HHHOBALMII HA OCHOBE CY’KCHHUS 3HAUYCHHUS B Me30JIeKTaX

KapuOCKHUX KpeoJieil HA aHIJI0A3bIYHOI OCHOBE

Ne Mogaeab MKKAO
n/n IIpumepst KoJ-Bo (%)
1 2 3 4
— Fr monstre ‘uynoBuie’ — FrCr Mons (monce) — MKKAO mons ‘maneHpkoe CyIIeCTBO B
00JIMKe Ye0BeKa, KOTOPBIA BUCKKUBAETCS U3 stiilja B YncThlil YeTBepr; ero X03sMH NPUKA3bIBAET
€My JIeJIaTh 3JIbI€ MOCTYIKH WU J00phIe nena’
—Lat Am Sp tataduhende ‘daddy-ghost’ ‘mama-npmspax’ — MKKAO tataduhende
‘BBIMBINICHHOE CYIIIECTBO B BHJIE OOPOJIATOTO CTApUKA-THOMA, OJIETOTO B IIKYPHI )KHBOTHBIX U
KpacHylo LUIAINY; y Hero maudere W TpyOka. OH xuBeT B jecy. OH wiM 100pbIil XpaHUTENb
| [Tpuspax — 3207y IMBIIUXCS B JIECY, MJIM OOMaHUIUK’ 116
' pasHoBUAHOCTh | — Fr loup-garou ‘o6oporens’ — FrCr lougawu — MKKAO lougawu ‘1. BwIMBIIUIICHHBIN (4,64%)
npu3paka 3II0BPEIHBIN CTApUK, KOTOPBI UMEET CIIOCOOHOCTh MOTHOCTHIO MM YaCTUYHO MPEBPAIIATHCS B ’
XecToKoro 3Beps. CHSIB U CIIPSATaB KOXKY, OH CIIOCOOCH MPEBPATUTHCS B OTHEHHBIH 11ap, KOTOPbII
nBUKeTCs. B 1pyrom o0114be OH COCET KPOBh CBOMX CITSIIITMX KEPTB
— Proto-Niger-Congo baku ‘the dead’ ‘meptBhIe’, Srnm bakroe ‘myx-rHom’— MKKAO baccoo
‘3710l IyX, KOTOPBIM MPUHUMAEeT BHJ MAaJEHbKOTO, HEPIMYHOTO CYLIECTBA, HAIMOJIOBHHY
YeJIoBeKa, ero JepkaT B OyTBUIKE W €My MOXKHO MPHKA3aThb OOECHEYHTh CBOEMY XO3SIUHY
OrpOMHOE O0raTCTBO, WM IPUUMHUTH YIIEPO APYTUM JHOASAM’
— Am Sp guarapo ‘sugar cane liquor’ ‘CUpTHOMN HANMUTOK U3 caxapHOro TpocTHUKa — MKKAO
Hanutox — ; . . : ) ,
) . warap ‘the fermented juice of the sugar-cane used as a cheap liquor in former times 74
’ JICHICBIH ‘3a0pOAMBIIUN COK CaXapHOTO TPOCTHHKA, KOTOPBIM MCIOJB30BAIM KOT/Ia—TO KaK JCIICBBIN (2,96%)
HaITHTOK CHUPTHOM HAUTOK’
Oo6mmee —> — Fr mepris [‘mepri] ‘contempt’ ‘mpenebpexxenne’ —FrCr —» MKKAO mepwis (StLu) ‘3mbie, 51
3. yacTHoe, Oosee | kieBeTHHUYECKUe ciayxu’; bad-talk that is openly meant to cause sb harm ‘kieBeta, HanpaBieHHas (2.04%)
y3K0e Ha HaHeCeHwue ymiepoa’ ’




LET

Oxkonuanue npunodxcenus J1

2 3 4
— (3am.-adp. peus epuk) backra ‘white men generally’ ‘Gensie moau’ — MKBA backra a) ‘Gemnbrii
OO1iee —> N , : . 28
OTICIEHOE KOHTpakHbIi cepBeHT ¢ bapbamoca 17 cr.” 0) ‘(B Hame Bpems) Oenblii KPECTbSIHUH WU (1,12)
8 HU3KOOIUIAUYMBAaEMbIH paOOTHHK IO MMPOUCXOK/ICHUIO U3 KOHTPAKTHBIX cepBeHTOB 17 cT1.’ ’
Yro-ro yxkacHoe | — Fr cauchemar ‘xommap’ — MKBA cocomar ‘Benpma Cykyitan’ 9
—> 3J1ast KOJITYHbS (0,36)
Pox — BUX — 3am.-adp. nyam ‘ena’ — (Fr igname ssmc — MKBA yam ‘samc, kapTodenb 2 .
(0,08%)
Bcezo: | 280 (11,2%)
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HPUJIOKEHUE M

Cxema pa3BUTHS HOBOI'0 3HAYECHUS JIEKCEMHU vep (vepres) HA OCHOBE
MeTadopu3anuu B Me30JIeKTax KapHOCKHX KpeoJieil HA aHIJIOA3bIYHOM OCHOBE

(Fr — FrCr —)

MKKAO

Ucxonnoe 3nauenue: Fr Vep (vespers)
‘Beuepnsi, Ha KOTOPOU HET cOOpa JEHEKHBIX
MOKePTBOBAHUI’

HoBoe 3nauenue: Vep (vespers)

\J

Fr — FrCr vep (vepres): Free service
‘IiepKOBHas ciTyk0a 6e3 cOopa JeHEKHBIX
MOKePTBOBAHUI’

— Mertadopuszanus —

MKKAO [AF-Joc] Vep (vespers) ‘Free service of
a friend driving a vehicle’. ‘becninataplii ipoe3a
3HaKOMOT'O B aBTOMOOMIIE’

d (Metabopuzamus + crienpaT3amnys)

MKKAO Vep (vespers ‘Free service [00mas cema]
1. ‘nepkoBHas ciayx6a 6e3 cOopa moKepTBOBAHUI;
2. GecrIaTHBIN MPoe3 + [TOMOJHUTEILHBIE CEMBI: |

‘of a friend’ +’driving a vehicle’
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HPUJIOKEHUE H

3anMCcTBOBaHMA-apPXaU3MBbl B Me30JIEKTAX KapHOCKHUX KpeoJieil Ha aHTJIOSA3bIYHON OCHOBE

Ne Bbpurtanckuii (bpA) u amepukanckuii BapuanTbl (AMA) MKKAO
n/n AHIJIMHCKOIO A3bIKA IIpumepsl
1 2 3

1. — bpA Musicker (ycrap.; penko) ‘Mysbikant’ E.g. 1781. When he | — (orcyTcTBue cemanTHueckoro passutus) MKKAO musicker-
was called to play to a stranger he would ask ‘he is a musicker?’ | man ‘myssikanr’. E.g. You have to cook plenty for the
[OED]. [rare] —> musicker-men when you have jumble dance

2. —bpA [OED]. [Obs]. (ycrap.) ordinary ‘common, vulgar, | — (orcyrcTBue ceManTuueckoro pasputus) MKKAO ordinary
unrefined’ToT, KTO MMeeT IIOXME MaHEpPHI, HEOTecaH-HbIH’; | [of a person] ‘unrefined in behavior, carelessly crude’ ‘ror, ko
E.g.1741.T0 speak of her is awkward and ordinary — HMMEET IJIOXHE MaHEPhl,; HEOTECAHHBIN

3. — BbpA much +N ncuncnsemsiii. E.g. And much people of the city | — (orcyTcTBHE ceMaHTHUYeCKOro passutus) — MKKAO much
was with her [Bible]; OED] — + N mcu. E.g.She didn’t get much customers the night before

4. —bpA cast of the eye ‘nerxkoe kocornmazue’ [COED]. | — (orcyrcrBue cemantmueckoro passutuss) MKKAO cast-
E.g. 1635. My lady has got a cast of her eye — eye(s) [kjas(t), ai(z)] ‘nerkoe kocornaszue’. E.g. My little son has

cast-eyes

5. — bpA rumbler = a rumble [OED] [Obs] (ycrap.) — ‘the hind part | — (orcyrcTBHE cemanTHyeckoro passutus) MKKAO rumbler —
of a carriage used to provide sitting accommodation (for servants) | ‘the trunk of a car’ ‘GaraxHuk aBToMoOMIs’
or to carry luggage’ ‘3amHsisl 94acTh KapeThl, TJ€ MOTYT CHUJIETh
(cJIyTH) WM MOXHO TIEPEBO3UTH Oarax’ —

6. — BpA plenty [adj] [COED] 1857. 4 splendid country around us, | — (oTcyTcTBHE CceMaHTHUecKoro passutuss) MKKAO plenty
plenty wood and water — [adj] — ‘mHOTHE’. E.2.Plenty fools say that

7. — bpA [COED] upstairs — mentally, ‘in the head’ (indicating | — (orcyrcTBHE cemanTHueckoro passutus) MKKAO upstairs

weak (or abundant) mental capacity ‘cimabble WM CHJIBHBIC
YMCTBEHHBIEC CIIOCOOHOCTH —>

‘the head (in ref. to mental state)’ ‘rosoBa; yMCTBEHHBIE
cnocoonoctn’. E.g. He was not too good feeling in the upstairs
‘Y Hero He Bce ObLIO B OPSIKE C TOJIOBOM’
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Oxonuanue NPpUIOANCEHUA H

1 2 3

8. — BpA [EDD]: (Scottish) (mori.) carfuffle — to throw into | — (orcyrcTBre cemanTuueckoro passutus) MKKAO fo caffufle

confusion ‘OecrokouTh(cs)’ — — to confuse; to cause smb to be confused ‘Gecrokouts-(cs)’.
E.g. Is always better to settle these things yourself because these
lawyers only to cuffuffle you

0. — bpA [Comepcermmp. quan.] calyvan — ‘pyramidal wicker trap | — (orcyrcTBue cemanTndeckoro passutus) MKKAO calaban
used to catch birds’ ‘rurerenas noBymika and nTai B GopMe | ‘a trap to catch birds made of light sticks bound with a wire in
nupamuabr — aq pyramid shape’ ‘oByIIKa AJis NTHILI, CACIAHHAS U3 JIETKUX

MAJIOK, CBSI3aHHBIX MPOBOJIOKOH B OopMe MUPAMHIBI’

10. |- BpA EDD. ride —’to cause indigestion’ BbI3bIBaTh pac- | — (OTCYTCTBHE ceMaHTH4yecKoro passutus) MKKAO ride ‘to

cTpoiicTBO xenyaka’ [Surrey dial]. (nuan. Cyppeit) — cause indigestion’ ‘BBI3BIBATH PACCTPOMCTBO IKEIyIKa .
E.g. If you eat cucumber in the night ride it go you.

11. |- BpA [OED][col., dial] (pa3r., aquan.) up and do ‘begin, say | — (orcyrcTBHe ceMaHTuueckoro passutus) MKKAO up (and
boldly or abruptly’ ‘HaunHaTh, CKa3aTh 4TO—TO PEIIMTENBHO WIM | do) ‘to do smth rashly, unexpectedly’cmenars 4ro-HHOYIbL
HEOXUJAHHO —> HeoxunanHo’. E.g. A mother shouldn’t just up and leave her

children

12. | — bpA [EDD] to trouble ‘to be troubled or frequently subject to | — (orcyrcrBue cemanTryeckoro passurus) MKKAO to trouble
(an ailment)’ ‘ctpagath oT Heayra’ (auan.) — with’ctpanate ot 3aboneBanusi)’. E.g. She does trouble with

rheumatism

13. | — AMA speakeasy [DA] (amep, pasr.)’a place where drinks are | — (orcyrcTBue  cemantuueckoro  passurusi)  MKKAO

illegally sold’ ‘bap, rme HE3aKOHHO TOPTyIOT CHUPT-HBIMU
HaIlUTKaMH~ —>

speakeasy ‘a small inferior, back-street night bar’ ‘manenpkuii
HU3KOCOPTHBIA HOUHOU Oap’

| Bcezo: 525 (21%)
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HPUJTOXEHHE 11
CeMaHTH4YeCKOE pa3BUTHE 3aMMCTBOBAHUIT-HCTOPU3MOB HA OCHOBE CEMAHTHYECKOM JepUBALIMU B Me30JIeKTAX

KapuOCKHX KpeoJieil Ha aHIJVIOSA3bIYHOM OCHOBE

MKKAQO
Ne Tun ceMaHTH4Y€CKOI 0
Kox-Bo
n/n npouecca IIpumepsnl (%)
(1]
) 2 3 4
1. | CuHekaoxa corjaacHO MOJENU —FrCr Canboulay (cannes-brulees, kann-boule ‘Top:kecTBEHHOE IIECTBUE C
«11eJI0€ — YacTb» 3 KEHHBIMU (hakesiaMu U 0apabaHaMu BO BpeMsi €KET0IHOTO Mpa3iHOBaHus J(Hs 51
ocBoOOXkIeHus OT pabctBa’ —cunekaoxa — MKKAO Canboulay, Cannes—brulees |  (2,04%)
‘OtkpoiTue Kapnasana’
2. | CuHeka0xa corjlaCHO MOJIENH — Fr Jour ouvert —FrCr Jou-ouve ‘pacceer’ — MKKAO Jouve ‘nepBblil J€Hb
«4acTh OTpPe3Ka BPEMEHU — KapnaBana’
BECh OTPE30K BPEMEHU»
3. | CyxeHue 3HaYCHUs — Fr atelier ‘pabouas Opuraga’ — (cnermanmzanus — MKKAO atelier ‘Opurana 38
TJIAHTALIMOHHBIX paboB’ (1,52%)
4. | MeToHMMHUS COTJIACHO MOJIENU —Hem. Osnaburg ‘manvenoBanme rtopomga Ocuabypr B Iepmanun’ — 32
«MECTO —> U3JIECIIUEN» metounmuzauuss — MKKAO osnaburg ‘miiotHas rpy0as TeMHO-cepas TKaHb, (1,28%)
0
MCIOJIb3yeMasl JUIsl MOLIMBa 0J1eXk bl paboB’ ’
5. | MeTroHuMUs COTJIaCHO MOAENHU —Hem — MKKAO Osnaburg ‘mnotHas ‘rpybas TeMHO-cepasi TKaHb,
«Martepuan — W3JeNUe U3 HEro» | UCTOoJb3yeMasi Ui TOIIMBa OJEXKIbl paboB’ — meroHmMm3arus — MKKAO 24
osnaburg ‘NIVHHAS OJIeK]a CBOOOJHOTO MOKpPOsI, M3roToBIeHHAas U3 3toro Buaa | (0,96%)
TKaHu’
6. | MeToHUMUS COTTIACHO MOJEINN — Fr bagasse ‘xMbIX’, ‘OCTaTKM OT IPOU3BOJCTBA caxapa’ — METOHUMM3aLUsI — 19
«Marepuan — 00Jie3Hb, C HUM MKKAO bagasse ‘601e3Hb, BbI3BaHA BJIBIXaHUEM KMbIXa’ (0,76%)
s 0

CBsA3aHHAsAI»
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Oxonuanue npunooscenus 11

1 2 3 4
7. | Pacupenue 3HaueHus — Fr logis “xunpbe’ — MKKAO logie — pacmmpenne 3nauenne — MKKAO logie 29
‘m000e OJHOKOMHATHOE KHJIWIIE, MOCTPOCHHOEe Oe3 (yHIamMeHTa MpPOCTO Ha (1.16%)
3emuie’ ’
8. | Yayumenue 3HaUeHUS — SE driver — MKKAO driver ‘cmotputens’ n (Car) [Sugar Ind] 1. [Hist][AF] //
slave-driver (Car)’pa0, cTosmuii Bo riaBe padoueit Opuraasl paboB, KOTOPEIMUA OH
YIPABIISET MIPH MIOMOIIH KHyTa 1
— [In post-slavery times ‘B nmepuos mocne ormensl padctBa’ | — MKKAO driver (i) (0.44%)
‘IOMOLIHUK CMOTpUTENS, KOTOPOMY IOJYMHEHA MajeHbKas pabouass Opuraja, ’
KOTOPOIO OH PYKOBOJAHMT C momoiisio kayta” — (ii) (Bdos) ‘“XKenmuna, kotopoit
MOIYMHEHA JIeTCKas padoyas Opurajia, 3aHUMAIOLIACS POMOJIKOM U p. paboTamu’
9. | YxyniieHue 3HaYEHUS — bpA (kopH., upi. nuan.) boy ‘toHomA’ = man ‘MyXunHa' — YXyJIIIEHUE 9
sHaueHue — MKKAO boy ‘cnyra, pad’ (0,36%)
10. | Meradopa — Sp bagazo, Pg — Fr bagasse ‘BbIXKUMKU; )KMbIX~ — METaQOPHU3ALIHUS C CYKEHUEM 7
— MKKAO bagasse ‘ocanok; oTrOpockl o01ecTBa; ‘nuioxa’ (0,28%)
11. | KanmamOyp — Gr. —»bpA panorama: 1. ‘Bua Ha MECTHOCTb CBEPXY, Ha JaJIbHEE IIPOCTPAHCTBO’
— MKKAO panorama: 1. ‘Buja Ha MECTHOCTb CBEPXY, Ha JalibHee IPOCTPAHCTBO ; 5
2. ‘e)KeroJlHOE COpPEBHOBAHUE CTAJbHBIX OPKECTPOB KaK 4YacTh IPa3JIHOBAHUS (0,2%)
KapnaBana na Kapubax’
Bcezo: 225

(9%)
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HNPUJIOKEHUE P

Cxema OCTKPEOJIbCKOI0 KOHTHHYYMA B KAPUOCKHUX KPeoJisiX Ha aHIJIOSA3bIYHOM OCHOBE

CounanbHas
N IocTkpeoabcknii XapaKTepPUCTUKA
@®opMbI CYyLIECTBOBAHUSA U CTPYKTYPA aHIJINICKOro si3bika Becr-Unauu N
KOHTHHYYM JKHTeJ1eH
BecT-Unaun
AKPOJIEKT — KPeoJIbCKHIi SI3bIK HanOoJee 0m3kuii K (s13bIKy) Jekcudukaropy [E. CenuBanosal. =
—OTO CTaHOAPTHBIM S3BIK IIKOJBHOTO 00y4eHus. Ero MOXHO paccMaTpuBaTh B KaudecTBe %
CTaHJAPTHOTO aHTJMHCKOro si3blka BecT-UHmuu, TO ecTh 3TaJoHHOT0, 00pa3loBOTO AaHTJIHHCKOTO =) R
SI3bIKA 9TOU TEPPUTOPUHU. 8 = C
— DTO camblil CTPYKTYPUPOBAHHBIN, TUIIeHHBIN addexTanuu 361k [R. Allsopp]. 4) Ero ucnonssyrot & 5 BRICITHIM
PYKTYPHD . PP 5 0o0pa3oBaHUEM U
B CHCTEMeE BbICIIETO 00pazoBanus Becr-Uuanm. 3 é § o
AKpPOJIEKT — MEPEKITIOUYEHUE C PA3TOBOPHOIO KPEOJbCKOIO TUANIEKTa HA CTAaHAAPTHBIM aHTJIMMUCKUM ,'; & g COBH KM
s13bIK [ bukepToH]. E X HHMAIbHBIM
AKPOJIEKT — HanboJjee MPEeCTUKHBIA A3BIK B MPOLIECCE CMEIIMBAHMS S3bIKOB MPHU KPEOJIbU3aLUU U é 8 cratycom
co3laHuM HoBoro sTHHYeckoro cyOctpata [E.CenuBanoBa]. 7) AKpOJEKT HCIONb3YeTCs B =t
odpunmanbHbIX chepax U B KaueCTBE TOCYIapCTBEHHOTO si3bika cTpaH KapuOckoro OacceitHa B ero g

cTanaapTHoi hopme. EMy mpucyI puTOpHYeCKHid CTHIIh (YTO COOTBETCTBYET MUChbMEHHON PEUn)

Me3oJ1ekT — Kpeosib npoMexxkyTouHoro tumna [E. CenuBaHoBa]. 3T0 HEWTpaIbHbINA, CTUIUCTUYECKU
HEOKpAIIEHHBIA TUCKYpPC CpelHero kinacca [bukeptoH]|. EMy mpucyI KOMMYHUKATUBHBIN CTHIIb (UTO
COOTBETCTBYET YCTHOM pEUM)

ba3uiekT — Kpeosb, KOTOPBIN B COLIUAIIBHOM IIJIAaHE PACCMATPUBACTCS KaK caMblil HU3KUU. Ero Taxxe
Ha3biBatoT Broken English (;momanbii anrmuiickuii s3bIK), patois (marya), dialect (muanexr), flat talk,
raw talk [R. Allsopp].

basunekt — 310 sipkue cyoctangapTHble POHETHYECKHE, TEKCUIeCKUe, FPAMMAaTUYECKUE IEBUALIUU OT
CTaHJapTHOIro (JINTepaTypHOro) si3bika [ bukepToH].

bazunekt — kpeons Hanbonee yaaleHHbIN OT si3bika-ekcudukatopa [E. CenuBanoa]. Emy mpucymn
KOMMYHHMKATHUBHBIA CTHJIb (UTO COOTBETCTBYET YCTHOM peun)

Kpeosnosizpiunoe
COOOIIIECTBO
(90% HaceneHus)

[TocTKpeOoIbCKUIT KOHTUHYYM HJIM IUTIIOCCUS

Kurenu cpeanero
KJIacca

be3 o6pazoBanus wim
C HU3KHAM yPOBHEM
oOpa3zoBaHus U
HHU3KUM COILIMAJIbHBIM
CTaTycoM
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IMPUJIOKEHUE C

YpoBeHb TPAMOTHOCTH B CTPaHAX AHIJIOA3bIYHOM BecT-Unaun na 2016 roa

no naHHbIM Larousse Desk Reference Encyclopedia (LDRE)

Ne Ha3Banmue crpan Becr-Unaun YPOBEHE IPaMOTHOCTH
n/n OtHocuTesbHAs BeJnuuHa (%) Crpanuna B LDRE
1. Anguilla 95 [c. 690]
2. Antigua and Barbuda 90 [c. 689]
3. Bahamas 95 [c. 687]
4. Barbados 99 [c. 692]
5. Belize 93 [c. 682]
6. Bermuda 98 [c. 680]
7. British Virgin Islands 98 [c. 689]
8. Cayman Islands 98 [c. 687]
9. Dominica 90 [c. 691]
10. Guyana 95 [c. 698]
11. Grenada and Carriacou 98 [c. 692]
12. Jamaica 98 [c. 687]
13. Montserrat 97 [c. 690]
14. Virgin Islands (US) 98 [c. 689]
15. Saint Kitts and Nevis 98 [c. 690]
16. Saint Lucia 78 [c. 690]
17. Saint Vincent and Grenadines 96 [c. 693]
18. Trinidad and Tobago 97 [c. 693]
Cpeounn apugpmemuueckasn eeqruuuna 95,05

yposusa zpamomuocmu (%)
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JIPO3/10B BJIAJTUMHP AJTEKCAH/[POBHY — ooxmop ¢hunonocuveckux
HAyK, 0oyeHm, npogeccop Kagheopvl meopuu U NPAKMUKU nepesood.

Buinycknux  Jloneykoco ecocyoapcmeenno2o — yHusepcumemd, — OKOHUUI
acnupaumypy 8 MocKosckom 20cy0apcmeenHoM neda202uyeckom UHCMUumyme
uHocmpanHulx sA3vik08 um. M. Topesa.

B 1992 200y 3awumun xamouoamckyro ouccepmayuio 6  Kueeckom
HayuoHanvHom  yuugeepcumeme um. 1. lllesuenko no  ucmopuueckoi
Mopghonocuu amepukaHcko20 8apuanma aHeIUutiCKo20 A3biKda.

B c60é epems paboman nepeso0yuKom aHenuticko2o u panyy3cKo2o sA3blK08
8 decsimu CMpaHax Ha 4emuvipéx KOHMUHEHMAX.

B 2020 200y 3awumun O00OKmMOpCKyio ouccepmayuro no aHenosA3bI4HbIM
kpeonsim Kapubckoeo 6accetina. [Ipenooaem meopemuueckyio epammamuxy
U UCTMOPUIO AH2TUTICKO20 A3bIKA, NPAKMUYecKUll Kypc nepesood, pyKo8oOum
HAyuHoU pabomou CcmyoeHmos U acnupaHmos @axkyibmema uHOCMpPAHHBIX
a3vikos J[onl'y.

Cohepy Hayunvix unmepecog cocmasisiom 6apuUaHmvl HOTUHAYUOHATILHBIX
JUMEPAmypHbIX  S3bIKO8, NPOOIeMbl  A3bIKOBLIX  KOHMAKMOS, NUONCUHDBL
U Kpeonu Ha aHeN0s13b14HOl OCHOBe.

Aemop bonee 100 nayynvix cmameti u 00HOU MOHOCPAPUU.
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